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Шарль Перро

СКАЗКИ





ЗОЛУШКА,
ИЛИ ХРУСТАЛЬНАЯ

ТУФЕЛЬКА

Ж
" ил-был один почтенный и знатный человек.

Первая жена его умерла, и он женился во
второй раз, да на такой сварливой и высоко-

мерной женщине, какой свет еще не видывал.
У нее были две дочери, очень похожие на свою матуш-

ку и лицом, и умом, и характером.
У мужа тоже была дочка, добрая, приветливая, ми-

лая — вся в покойную мать. А мать ее была женщина
самая красивая и добрая.

И вот новая хозяйка вошл", в дом. Тут-то и показала
она свой нрав. Все было ей ;ie по вкусу, но больше всего
невзлюбила она свою падчерицу. Девушка была так v0.
роша, что мачехины дочки рядом с нею казались еще
хуже.

Бедную падчерицу заставляли делать всю самую гряз-
ную и тяжелую работу в доме: она чистила котлы и ка-
стрюли, мыла лестницы, убирала комнаты мачехи и обеих
барышень — своих сестриц.

Спала она на чердаке, под самой крышей, на колю-
чей соломенной подстилке. А у обеих сестриц были ком-
наты с паркетными полами цветного дерева, с кроватями,
разубранными по последней моде, и с большими зер-
калами, в которых можно было увидеть себя с головы
до ног.

Бедная девушка молча сносила все обиды и не реша-
лась пожаловаться даже отцу. Мачеха так прибрала его
к рукам, что он теперь на все смотрел ее глазами и, на-
верно, только побранил бы дочку за неблагодарность и
непослушание.

Вечером, окончив работу, она забиралась в уголок
возле камина и сидела там на ящике с золой. Поэтому
сестры, а за ними и все в доме прозвали ее Золушкой.

А все-таки Золушка в своем стареньком платьице,
перепачканном золою, была во сто раз милее, чем ее
сестрицы, разодетые в бархат и шелк.



И вот как-то раз сын короля той страны устроил боль-
шой бал и созвал на него всех знатных людей с женами
и дочерьми.

Золушкины сестры тоже получили приглашение на
бал. Они очень обрадовались и сейчас же принялись вы-
бирать наряды и придумывать, как бы причесаться, чтобы
удивить всех гостей и понравиться принцу.

У бедной Золушки работы и заботы стало еще больше,
чем всегда. Ей пришлось гладить сестрам платья, крах-
малить их юбки, плоить воротники и оборки.

В доме только и разговору было что о нарядах.
— Я,— говорила старшая,— надену красное бархат-

ное платье и драгоценный убор, который мне привезли
из-за моря.

— А я,— говорила младшая,— надену самое скромное
платье, но зато у меня будет накидка, расшитая золотыми
цветами, и бриллиантовый пояс, какого нет ни у одной
знатной дамы.

Послали за искуснейшей модисткой, чтобы она соору-
дила им чепчики с двойной оборкой, а мушки купили у
самой лучшей мастерицы в городе.

Сестры то и дело подзывали Золушку и спрашивали
у нее, какой выбрать гребень, ленту или пряжку. Они зна-
ли, что Золушка лучше понимает, что красиво и что не-
красиво.

Никто не умел так искусно, как она, приколоть кру-
жева или завить локоны.

— А что, Золушка, хотелось бы тебе поехать на ко-
ролевский бал? — спрашивали сестры, пока она приче-
сывала их перед зеркалом.

— Ах, что вы, сестрицы! Вы смеетесь надо мной!
Разве меня пустят во дворец в этом платье и в этих
башмаках!

— Что правда, то правда. Вот была бы умора, если бы
такая замарашка явилась на бал!

Другая на месте Золушки причесала бы сестриц как
можно хуже. Но Золушка была добра: она причесала их
как можно лучше.

За два дня до бала сестрицы от волнения перестали
обедать и ужинать. Они ни на минуту не отходили от
зеркала и разорвали больше дюжины шнурков, пытаясь
потуже затянуть свои талии и сделаться потоньше и по-
стройнее.

И вот наконец долгожданный день настал. Мачеха
и сестры уехали.
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Золушка долго смотрела им вслед, а когда их ка-
рета исчезла за поворотом, она закрыла лицо руками
и горько заплакала.

Ее крестная, которая как раз в это время зашла на-
вестить бедную девушку, застала ее в слезах.

— Что с тобой, дитя мое?— спросила она.
Но Золушка так горько плакала, что даже не могла

ответить.
— Тебе хотелось бы поехать на бал, не правда ли?—

спросила крестная.
Она была фея — волшебница — и слышала не только

то, что говорят, но и то, что думают.
— Правда,— сказала Золушка, всхлипывая.
— Что ж, будь только умницей,— сказала фея,— а уж

я позабочусь о том, чтобы ты могла побывать сегодня
во дворце. Сбегай-ка на огород да принеси мне оттуда
большую тыкву!

Золушка побежала на огород, выбрала самую боль-
шую тыкву и принесла крестной. Ей очень хотелось спро-
сить, каким образом простая тыква поможет ей попасть
на королевский бал, но она не решилась.

А фея, не говоря ни слова, разрезала тыкву и вынула
из нее всю мякоть. Потом она прикоснулась к ее желтой
толстой корке своей волшебной палочкой, и пустая тыква
сразу превратилась в прекрасную резную карету, позоло-
ченную от крыши до колес.

Затем фея послала Золушку в кладовую за мыше-
ловкой. В мышеловке оказалось полдюжины живых
мышей.

Фея велела Золушке приоткрыть дверцу и выпустить
на волю всех мышей по очереди, одну за другой. Едва
только мышь выбегала из своей темницы, фея прикаса-
лась к ней палочкой, и от этого прикосновения обыкно-
венная серая мышка сейчас же превращалась в серого,
мышастого коня.

Не прошло и минуты, как перед Золушкой уже стояла
великолепная упряжка из шести статных коней в сере-
бряной сбруе.

Не хватало только кучера.
Заметив, что фея призадумалась, Золушка робко

спросила:
— Что, если посмотреть, не попалась ли в крысолов-

ку крыса? Может быть, она годится в кучера?
— Твоя правда,— сказала волшебница.— Поди по-

смотри.



Золушка принесла крысоловку, из которой выгляды-
вали три большие крысы.

Фея выбрала одну из них, самую крупную и усатую,
дотронулась до нее своей палочкой, и крыса сейчас же
превратилась в толстого кучера с пышными усами,—
таким усам позавидовал бы даже главный королевский
кучер.

— А теперь,— сказала фея,— ступай в сад. Там за
лейкой, на куче песка, ты найдешь шесть ящериц. При-
неси-ка их сюда.

Не успела Золушка вытряхнуть ящериц из фартука,
как фея превратила их в выездных лакеев, одетых в зе-
леные ливреи, украшенные золотым галуном.

Все шестеро проворно вскочили на запятки кареты
с таким важным видом, словно всю свою жизнь служили
выездными лакеями и никогда не были ящерицами...

— Ну вот,— сказала фея,— теперь у тебя есть свой
выезд, и ты можешь, не теряя времени, ехать во дворец.
Что, довольна ты?

— Очень!— сказала Золушка.— Но разве можно
ехать на королевский бал в этом старом, испачканном
золой платье?

Фея ничего не ответила. Она только слегка прикос-
нулась к Золушкиному платью своей волшебной палоч-
кой, и старое платье превратилось в чудесный наряд из
серебряной и золотой парчи, весь усыпанный драгоцен-
ными камнями.

Последним подарком феи были туфельки из чистей-
шего хрусталя, какие и не снились ни одной девушке.

Когда Золушка была уже совсем готова, фея усадила
ее в карету и строго-настрого приказала возвратиться
домой до полуночи.

— Если ты опоздаешь хоть на одну минутку,—
сказала она,— твоя карета снова сделается тыквой,
лошади — мышами, лакеи — ящерицами, а твой пышный
наряд опять превратится в старенькое, залатанное
платьице.

— Не беспокойтесь, я не опоздаю! — ответила Зо-
лушка и, не помня себя от радости, отправилась во
дворец.

Принц, которому доложили, что на бал приехала пре-
красная, но никому не известная принцесса, сам выбежал
встречать ее. Он подал ей руку, помог выйти из кареты
и повел в зал, где уже находились король с королевой
и придворные.
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Все сразу стихло. Скрипки замолкли. И музыканты,
и гости невольно загляделись на незнакомую красавицу,
которая приехала на бал позже всех.

«Ах, как она хороша!» — говорили шепотом кавалер
кавалеру и дама даме.

Даже король, который был очень стар и больше дре-
мал, чем смотрел по сторонам, и тот открыл глаза, по-
глядел на Золушку и сказал королеве вполголоса, что
давно уже не видел такой обворожительной особы.

Придворные дамы были заняты только тем, что рас-
сматривали ее платье и головной убор, чтобы завтра же
заказать себе что-нибудь похожее, если только им удаст-
ся найти таких же искусных мастеров и такую же пре-
красную ткань.

Принц усадил свою гостью на самое почетное место,
а чуть только заиграла музыка, подошел к ней и пригла-
сил на танец.

Она танцевала так легко и грациозно, что все залюбо-
вались ею еще больше, чем прежде.

После танцев разносили угощение. Но принц ничего
не мог есть — он не сводил глаз со своей дамы. А Золушка
в это время разыскала своих сестер, подсела к ним и,
сказав каждой несколько приятных слов, угостила их
апельсинами и лимонами, которые поднес ей сам принц.

Это им очень польстило. Они и не ожидали такого вни-
мания со стороны незнакомой принцессы.

Но вот, беседуя с ними, Золушка вдруг услышала,
что дворцовые часы бьют одиннадцать часов и три чет-
верти. Она встала, поклонилась всем и пошла к выходу
так быстро, что никто не успел догнать ее.

Вернувшись из дворца, она еще сумела до приезда
мачехи и сестер забежать к волшебнице и поблагодарить
ее за счастливый вечер.

— Ах, если бы можно было и завтра поехать во
дворец! — сказала она.— Принц так просил меня...

И она рассказала крестной обо всем, что было во
дворце.

Едва только Золушка переступила порог и надела
свой старый передник и деревянные башмаки, как в
дверь постучали. Это вернулись с бала мачеха и сестры.

— Долго же вы, сестрицы, гостили нынче во двор-
це! — сказала Золушка, зевая и потягиваясь, словно
только что проснулась.

— Ну, если бы ты была с нами на балу, ты бы
тоже не стала торопиться домой,— сказала одна из



сестер.— Там была одна принцесса, такая красавица,
что и во сне лучше не увидишь! Мы ей, должно быть,
очень понравились. Она подсела к нам и даже угостила
апельсинами и лимонами.

— А как ее зовут? — спросила Золушка.
— Ну, этого никто не знает...— сказала старшая

сестрица.
А младшая прибавила:
— Принц, кажется, готов отдать полжизни, чтобы

только узнать, кто она такая.
Золушка улыбнулась.
— Неужели эта принцесса и вправду так хороша? —

спросила она.— Какие вы счастливые!.. Нельзя ли и мне
хоть одним глазком посмотреть на нее? Ах, сестрица Жа-
вотта, дайте мне на один вечер ваше желтое платье, ко-
торое вы носите дома каждый день!

— Этого только не хватало! — сказала Жавотта, по-
жимая плечами.— Дать свое платье такой замарашке,
как ты! Кажется, я еще не сошла с ума.

Золушка не ждала другого ответа и нисколько не
огорчилась. В самом деле: что бы стала она делать, если
бы Жавотта вдруг расщедрилась и вздумала одолжить
ей свое платье!

На другой вечер сестры опять отправились во дво-
рец — и Золушка тоже... На этот раз она была еще пре-
краснее и наряднее, чем накануне.

Принц не отходил от нее ни на минуту. Он был так
приветлив, говорил такие приятные вещи, что Золушка
забыла обо всем на свете, даже о том, что ей надо уехать
вовремя, и спохватилась только тогда, когда часы стали
бить полночь.

Она поднялась с места и убежала быстрее лани.
Принц бросился за ней, но ее и след простыл. Только

на ступеньке лестницы лежала маленькая хрустальная
туфелька. Принц бережно поднял ее и приказал рас-
спросить привратников, не видел ли кто-нибудь из них,
куда уехала прекрасная принцесса. Но никто никакой
принцессы не видал. Правда, привратники заметили, что
мимо них пробежала какая-то бедно одетая девушка,
но она скорее была похожа на нищенку, чем на прин-
цессу.

Тем временем Золушка, задыхаясь от усталости, при-
бежала домой. У нее не было больше ни кареты, ни ла-
кеев. Ее бальный наряд снова превратился в старенькое,
поношенное платьице, и от всего ее великолепия только

12



и осталось, что маленькая хрустальная туфелька, точно
такая же, как та, которую она потеряла на дворцовой
лестнице.

Когда обе сестрицы вернулись домой, Золушка спро-
сила у них, весело ли им было нынче на балу и приез-
жала ли опять во дворец вчерашняя красавица.

Сестры наперебой стали рассказывать, что принцесса
и на этот раз была на балу, но убежала, чуть только часы
начали бить двенадцать.

— Она так торопилась, что даже потеряла свой хру-
стальный башмачок,— сказала старшая сестрица.

— А принц поднял его и до конца бала не выпускал
из рук,— сказала младшая.

— Должно быть, он по уши влюблен в эту красавицу,
которая теряет на балах башмаки,— добавила мачеха.

И это была правда. Через несколько дней принц
приказал объявить во всеуслышание, под звуки труб и фан-
фар, что девушка, которой придется впору хрустальная
туфелька, станет его женой.

Разумеется, сначала туфельку стали мерить принцес-
сам, потом герцогиням, потом придворным дамам, но все
было напрасно: она была тесна и герцогиням, и принцес-
сам, и придворным дамам.

Наконец очередь дошла и до сестер Золушки.
Ах, как старались обе сестрицы натянуть малень-

кую туфельку на свои большие ноги! Но она не лезла им
даже на кончики пальцев. Золушка, которая с первого
взгляда узнала свою туфельку, улыбаясь, смотрела на
эти напрасные попытки.

— А ведь она, кажется, будет впору мне,— сказала
Золушка.

Сестрицы так и залились злым смехом. Но придвор-
ный кавалер, который примеру'^ туфельку, внимательно
посмотрел на Золушку и, заметив, 'то она очень краси-
ва, сказал:

— Я получил приказание от принца примерить ту-
фельку всем девушкам в городе. Позвольте вашу ножку,
сударыня!

Он усадил Золушку в кресло и, надев хрустальную
туфельку на ее маленькую ножку, сразу увидел, что
больше примерять ему не придется: башмачок был точь-
в-точь по ножке, а ножка — по башмачку.

Сестры замерли от удивления. Но еще больше удиви-
лись они, когда Золушка достала из кармана вторую
хрустальную туфельку — совсем такую же, как первая,
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только на другую ногу — и надела, не говоря ни слова.
В эту самую минуту дверь отворилась, и в комнату вошла
фея — Золушкина крестная.

Она дотронулась своей волшебной палочкой до бед-
ного платья Золушки, и оно стало еще пышнее и красивее,
чем было накануне на балу.

Тут только обе сестрицы поняли, кто была та краса-
вица, которую они видели во дворце. Они кинулись к но-
гам Золушки, чтобы вымолить себе прощение за все
обиды, которые она вытерпела от них. Золушка простила
сестер от всего сердца — ведь она была не только хороша
собой, но и добра.

Ее отвезли во дворец к молодому принцу, который
нашел, что она стала еще прелестнее, чем была прежде.

А через несколько дней сыграли веселую свадьбу.

КОТ В САПОГАХ

Было у мельника три сына, и оставил он им, умирая,
всего только мельницу, осла и кота.

Братья поделили между собой отцовское добро без но-
тариуса и судьи, которые бы живо проглотили все их небо-
гатое наследство. Старшему досталась мельница. Средне-
му — осел. Ну, а уж младшему пришлось взять себе кота.

Бедняга долго не мог утешиться, получив такую жал-
кую долю наследства.

— Братья могут честно заработать себе на хлеб,—
говорил он.— А что станется со мною после того, как я
съем своего кота и сделаю из его шкурки муфту? Прямо
хоть помирай с голоду.

Кот услышал эти слова, но виду не подал, а сказал
спокойно и рассудительно*

— Не печальтес» Чозяин. Дайте-ка мне мешок да за-
кажите пару canoi, чтобы легче было бродить по лесу,
и вы увидите, что вас не так уж обделили, как вам это
сейчас кажется.

Хозяин кота и сам не знал, верить этому или нет, но он
хорошо помнил, на какие хитрости пускался этот плут,
когда охотился на крыс и мышей, как ловко он прикиды-
вался мертвым, то повиснув на задних лапах, то зарыв-
шись чуть ли не с головой в муку. Кто его знает, а вдруг
и в самом деле он чем-нибудь поможет в беде!

Едва только кот получил все, что ему было надобно,
он живо обулся, молодецки притопнул, перекинул через
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плечо мешок и, придерживая его за шнурки передними
лапами, зашагал в заповедный лес, где водилось мно-
жество кроликов. А в мешке у него были отруби и заячья
капуста.

Растянувшись на траве и притворившись мертвым,
он стал поджидать, когда какой-нибудь глупый кролик,
еще не успевший испытать на собственной шкуре, как
зол и коварен свет, заберется в мешок, чтобы полако-
миться припасенным для него угощением.

Долго ждать ему не пришлось: какой-то молоденький,
доверчивый простачок-кролик сразу же прыгнул в мешок.

Недолго думая кот затянул шнурки и покончил с кро-
ликом безо всякого милосердия.

После этого, гордый своей добычей, он отправился
прямо во дворец и попросил приема у короля.

Его ввели в королевские покои.
Кот отвесил его величеству почтительный поклон и

сказал:
— Государь, вот кролик из лесов маркиза де Кара-

баса (такое имя выдумал он для своего хозяина). Мой
господин приказал мне преподнести вам этот скромный
подарок.

— Поблагодари своего господина,— ответил король,—
и скажи ему, что он доставил мне большое удовольствие.

Несколько дней спустя кот пошел на поле и там,
спрятавшись среди колосьев, опять открыл свой мешок.

На этот раз к нему в ловушку попались две куропатки.
Он живо затянул шнурки на мешке и понес обеих к королю.

Король охотно принял и этот подарок и приказал
наградить кота.

Так прошло два или три месяца. Кот то и дело при-
носил королю дичь, будто бы убитую на охоте его хозяи-
ном, маркизом де Карабасом.

И вот как-то раз кот узнал, что король вместе со своей
дочкой, самой прекрасной принцессой на свете, собира-
ется совершить прогулку в карете по берегу реки.

— Согласны вы послушаться моего совета?— спросил
он своего хозяина.— В таком случае счастье у вас в ру-
ках. Все, что от вас требуется,— это пойти купаться на
реку, туда, куда я вам укажу. Остальное предоставьте мне.

Маркиз де Карабас послушно исполнил все, что по-
советовал ему кот, хоть он вовсе и не догадывался, для
чего это нужно.

В то время как он купался, королевская карета вы-
ехала на берег реки.
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Кот со всех ног бросился к ней и закричал что было
мочи:

— Сюда, сюда! Помогите! Маркиз де Карабас то-
нет!

Король услыхал этот крик, приоткрыл дверцу кареты
и, узнав кота, который столько раз приносил ему в по-
дарок дичь, сейчас же послал своих слуг выручать мар-
киза де Карабаса.

Пока бедного маркиза вытаскивали из воды, кот успел
рассказать королю, что у его господина во время купанья
воры украли все до нитки. (А на самом деле хитрец соб-
ственными лапами припрятал хозяйское платье под боль-
шим камнем.)

Король немедленно приказал своим придворным до-
ставить для маркиза де Карабаса один из лучших нарядов
королевского гардероба.

Наряд оказался и впору и к лицу, а так как мар-
киз и без того был малый хоть куда — красивый и стат-
ный,— то, приодевшись, он, конечно, стал еще лучше,
и принцесса, поглядев на него, нашла, что он как раз
в ее вкусе.

Когда же маркиз де Карабас бросил в сторону коро-
левской дочки два-три взгляда, весьма почтительных,
но в то же время очень нежных, она влюбилась в него
без памяти.

Отцу ее молодой маркиз тоже пришелся по сердцу.
Король был с ним очень ласков и даже пригласил сесть
в карету и принять участие в прогулке.

Кот был в восторге от того, что все идет как по маслу,
и весело побежал перед каретой. По пути он увидел
крестьян, косивших на лугу сено.

— Эй, люди добрые,— крикнул он на бегу,— если вы
не скажете королю, что этот луг принадлежит маркизу
де Карабасу, вас всех изрубят на куски, словно начинку
для пирога! Так и знайте.

Тут как раз подъехала королевская карета, и король
спросил, выглянув из окна:

— Чей это луг вы косите?
— Маркиза де Карабаса!— в один голос отвечали

косцы, потому что кот до смерти напугал их своими угро-
зами.

— Однако, маркиз, у вас тут славное именье!— ска-
зал король.

— Да, государь, этот луг каждый год дает отличное
сено,— скромно ответил маркиз.
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А между тем кот бежал все вперед и вперед, пока не
увидел жнецов, работающих на поле.

— Эй, добрые люди,— крикнул он,— если вы не ска-
жете королю, что все эти хлеба принадлежат маркизу
де Карабасу, так и знайте: всех вас изрубят на куски,
словно начинку для пирога!

Через минуту к жнецам подъехал король и захотел
узнать, чьи это поля они жнут.

— Поля маркиза де Карабаса,— был ответ.
И король опять порадовался за господина маркиза.
А кот все бежал и бежал впереди кареты и всем,

кто попадался ему навстречу, приказывал говорить одно
и то же: «Это дом маркиза де Карабаса», «это мель-
ница маркиза де Карабаса», «это сад маркиза де Кара-
баса».

Король не мог надивиться богатствам молодого мар-
киза.

И вот наконец кот прибежал к воротам прекрасного
замка. Тут жил один очень богатый великан людоед.
Никто на свете не видал великана богаче этого. Все зем-
ли, по которым проехала королевская карета, были в его
владении.

Кот заранее разузнал, что это был за великан, в чем
его сила, и попросил допустить его к хозяину. Он, дескать,
не может и не хочет пройти мимо, не засвидетельствовав
своего почтения.

Людоед принял его со всей учтивостью, на какую
способен людоед, и предложил отдохнуть.

— Меня уверяли,— сказал кот,— что вы умеете пре-
вращаться в любого зверя. Ну, например, вы будто бы
можете превратиться в льва или слона...

— Могу! — рявкнул великан.— И, чтобы доказать
это, сейчас же сделаюсь львом. Смотри!

Кот до того испугался, увидев перед собой льва, что
в одно мгновение взобрался по водосточной трубе на
крышу, хоть это было трудно и даже опасно, потому что
в сапогах не так-то просто ходить по гладкой черепице.
Только когда великан опять принял свой прежний облик,
кот спустился с крыши и признался хозяину, что едва
не умер со страху.

— А еще меня уверяли,— сказал он,— но уж этому-то
я никак не могу поверить, что вы будто бы умеете пре-
вращаться даже в самых мелких животных. Ну, напри-
мер, сделаться крысой или мышкой. Должен сказать по
правде, что считаю это совершенно невозможным.
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— Ах вот как! Невозможным? — переспросил вели-
кан.— А ну-ка, погляди!

И в то же мгновение великан превратился в мышь.
Мышка проворно забегала по полу, но кот — на то ведь
он и кот! — погнался за ней, разом поймал и проглотил.

Тем временем король, проезжая мимо, заметил пре-
красный замок и пожелал войти туда.

Кот услыхал, как гремят на подъемном мосту колеса
королевской кареты, и, выбежав навстречу, сказал ко-
ролю:

— Добро пожаловать в замок маркиза де Карабаса,
ваше величество! Милости просим!

— Как, господин маркиз? — воскликнул король.—
Этот замок тоже ваш? Нельзя себе представить ни-
чего красивее, чем этот двор и постройки вокруг. Да это
прямо дворец! Давайте же посмотрим, каков он внутри,
если вы не возражаете.

Маркиз подал руку прекрасной принцессе и повел ее
вслед за королем, который, как полагается, шел впереди.

Все втроем они вошли в большую залу, где был при-
готовлен великолепный ужин. Как раз в этот день людоед
пригласил к себе приятелей, но они не посмели явиться,
узнав, что в замке гостит король.

Король был очарован достоинствами господина де Ка-
рабаса почти так же, как его дочка. А та была от маркиза
просто без ума. Кроме того, его величество не мог, ко-
нечно, не оценить прекрасных владений маркиза и, осушив
пять-шесть кубков, сказал:

— Если хотите стать моим зятем, господин маркиз,
это зависит только от вас. А я — согласен.

Маркиз почтительным поклоном поблагодарил короля
за честь, оказанную ему, и в тот же день женился на
принцессе.

А кот в сапогах стал знатным вельможей и с тех пор
охотится на мышей только изредка — для собственного
удовольствия.



Эрнст Теодор Амадей Гофман

СКАЗКА
Щелкунчик и Мышиный

Король





ЕЛКА

)fl I вадцать четвертого декабря детям советника ме-
Чу I дицины Штальбаума весь день не разрешалось
г-—Ч входить в проходную комнату, а уж в смежную с

ней гостиную их совсем не пускали. В спальне, прижав-
шись друг к другу, сидели в уголке Фриц и Мари. Уже
совсем стемнело, и им было очень страшно, потому что
в комнату не внесли лампы, как это и полагалось в сочель-
ник. Фриц таинственным шепотом сообщил сестренке
(ей только что минуло семь лет), что с самого утра в за-
пертых комнатах чем-то шуршали, шумели и тихонько
постукивали. А недавно через прихожую прошмыгнул
маленький темный человечек с большим ящиком под
мышкой; но Фриц наверное знает, что это их крестный
Дроссельмейер. Тогда Мари захлопала от радости в ла-
доши и воскликнула:

— Ах, что-то смастерил нам на этот раз крестный?
Старший советник суда Дроссельмейер не отличался

красотой: это был маленький, сухонький человечек с мор-
щинистым лицом, с большим черным пластырем вместо
правого глаза и совсем лысый, почему он и носил краси-
вый белый парик; а парик этот был сделан из стекла \
и притом чрезвычайно искусно. Крестный сам был вели-
ким искусником, он знал толк в часах и даже умел их
делать. Поэтому, когда у Штальбаумов начинали каприз-
ничать и переставали петь какие-нибудь часы, всегда
приходил крестный Дроссельмейер, снимал стеклянный
парик, стаскивал желтенький сюртучок, повязывал го-
лубой передник и тыкал часы колючими инструментами,
так что маленькой Мари было их очень жалко; но вреда
часам он не причинял, наоборот — они снова оживали
и сейчас же принимались весело тиктикать, звонить и

1 То есть из стеклянного волокна.
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петь, и все этому очень радовались. И всякий раз у крест-
ного в кармане находилось что-нибудь занимательное
для ребят: то человечек, ворочающий глазами и шаркаю-
щий ножкой, так что на него нельзя смотреть без смеха,
то коробочка, из которой выскакивает птичка, то еще
какая-нибудь штучка. А к рождеству он всегда мастерил
красивую, затейливую игрушку, над которой много тру-
дился. Поэтому родители тут же заботливо убирали его
подарок.

— Ах, что-то смастерил нам на этот раз крестный!—
воскликнула Мари.

Фриц решил, что в нынешнем году это непременно
будет крепость, а в ней будут маршировать и обучаться
ружейным приемам прехорошенькие нарядные солдатики,
а потом появятся другие солдатики и пойдут на приступ,
но те солдаты, что в крепости, отважно выпалят в них
из пушек, так что поднимется шум и грохот.

— Нет, нет,— перебила Фрица Мари,— крестный рас-
сказывал мне о прекрасном саде. Там большое озеро,
по нему плавают чудо какие красивые лебеди с золотыми
ленточками на шее и распевают красивые песни. Потом
из сада выйдет девочка, подойдет к озеру, приманит
лебедей и будет кормить их сладким марципаном...

— Лебеди не едят марципана,— не очень вежливо
перебил ее Фриц,— а целый сад крестному и не сделать.
Да и какой толк нам от его игрушек? У нас тут же их
отбирают. Нет, мне куда больше нравятся папины и ма-
мины подарки: они остаются у нас, мы сами ими распо-
ряжаемся.

И вот дети принялись гадать, что им подарят роди-
тели. Мари сказала, что мадемуазель Трудхен (ее боль-
шая кукла) совсем испортилась: она стала такой неуклю-
жей, то и дело падает на пол, так что у нее теперь все
лицо в противных отметинах, а уж водить ее в чистом
платье нечего и думать. Сколько ей ни выговаривай,
ничего не помогает. И потом, мама улыбнулась, когда
Мари так восхищалась Гретиным зонтиком. Фриц же
уверял, что у него в придворной конюшне как раз не
хватает гнедого коня, а в войсках маловато кавалерии.
Папе это хорошо известно.

Итак, дети отлично знали, что родители накупили им
всяких чудесных подарков и сейчас расставляют их на
столе.

Совсем стемнело. Фриц и Мари сидели, крепко при-
жавшись друг к другу, и не смели проронить ни слова;
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им чудилось, будто над ними веют тихие крылья и издалека
доносится прекрасная музыка. Вдруг светлый луч скольз-
нул по стене. И в то же мгновение прозвучал тонкий
серебряный колокольчик: динь-динь, динь-динь! Двери
распахнулись, и елка засияла таким блеском, что дети
с громким криком «Ах, ах!» замерли на пороге.

ПОДАРКИ

Я обращаюсь непосредственно к тебе, благосклонный
читатель или слушатель,— Фриц, Теодор, Эрнст, все рав-
но как бы тебя ни звали,— и прошу как можно живее
вообразить себе рождественский стол, весь заставленный
чудными, пестрыми подарками, которые ты получил в
нынешнее рождество,— тогда тебе нетрудно будет понять,
что дети, обомлев от восторга, замерли на месте и смотре-
ли на все сияющими глазами. Только минуту спустя
Мари глубоко вздохнула и воскликнула:

— Ах, как чудно, ах, как чудно!
А Фриц несколько раз высоко подпрыгнул, на что

был большой мастер. Уж, наверно, дети весь год были
добрыми и послушными, потому что еще ни разу они
не получали таких чудесных, красивых подарков, как
сегодня.

Большая елка посреди комнаты была увешана золо-
тыми и серебряными яблоками, а на всех ветках, словно
цветы или бутоны, росли обсахаренные орехи, пестрые
конфеты и вообще всякие сласти. Но больше всего укра-
шали чудесное дерево сотни маленьких свечек, которые,
как звездочки, сверкали на темных ветках, и елка, зали-
тая огнями и озарявшая все вокруг, так и манила сорвать
растущие на ней цветы и плоды. Вокруг дерева все пестре-
ло и сияло. И чего там только не было! Не знаю, кому
под силу это описать!.. Мари увидела нарядных кукол,
хорошенькую игрушечную посуду, но больше всего обра-
довало ее шелковое платьице, искусно отделанное цвет-
ными лентами и висевшее так, что Мари могла любоваться
им со всех сторон; она и любовалась им всласть, то и дело
повторяя:

— Ах, какое красивое, како7е милое, милое платьице!
И мне позволят, наверное позволят, в самом деле позво-
лят его надеть!

Фриц тем временем уже три или четыре раза галопом
и рысью проскакал вокруг стола на новом гнедом коне,

23



который, как он и предполагал, стоял на привязи у стола
с подарками. Слезая, он сказал, что конь — лютый зверь,
но ничего: уж он его вышколит. Потом он произвел смотр
новому эскадрону гусар; они были одеты в великолепные
красные мундиры, шитые золотом, размахивали серебря-
ными саблями и сидели на таких белоснежных конях,
что можно было подумать, будто и кони тоже из чистого
серебра.

Только что дети, немного угомонившись, хотели взять-
ся за книжки с картинками, лежавшие раскрытыми на
столе, чтобы можно было любоваться разными замеча-
тельными цветами, пестро раскрашенными людьми и хо-
рошенькими играющими детками, так натурально изо-
браженными, будто они и впрямь живые и вот-вот за-
говорят,— так вот, только что дети хотели взяться за
чудесные книжки, как опять прозвенел колокольчик. Дети
знали, что теперь черед подаркам кр"естного Дроссель-
мейера, и подбежали к Столу, стоявшему у стены. Ширмы,
за которыми до тех пор был скрыт стол, быстро убрали.
Ах, что увидели дети! На зеленой, усеянной цветами
лужайке стоял замечательный замок со множеством зер-
кальных окон и золотых башен. Заиграла музыка, двери
и окна распахнулись, и все увидели, что в залах проха-
живаются крошечные, но очень изящно сделанные кава-
леры и дамы в шляпах с перьями и в платьях с длин-
ными шлейфами. В центральном зале, который весь так
и сиял (столько свечек горело в серебряных люстрах!),
под музыку плясали дети в коротких камзольчиках и
юбочках. Господин в изумрудно-зеленом плаще выгляды-
вал из окна, раскланивался и снова прятался, а внизу,
в дверях замка, появлялся и снова уходил крестный
Дроссельмейер, только ростом он был с папин мизинец,
не больше.

Фриц положил локти на стол и долго рассматривал
чудесный замок с танцующими и прохаживающимися
человечками. Потом попросил:

— Крестный, а крестный! Пусти меня к себе в замок!
Старший советник суда сказал, что этого никак нельзя.

И он был прав: со стороны Фрица глупо было проситься
в замок, который вместе со всеми своими золотыми баш-
нями был меньше его. Фриц согласился. Прошла еще
минутка, в замке все так же прохаживались кавалеры
и дамы, танцевали дети, выглядывал все из того же окна
изумрудный человечек, а крестный Дроссельмейер под-
ходил все к той же двери.
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Фриц в нетерпении воскликнул:
— Крестный, а теперь выйди из той, другой двери!
— Никак этого нельзя, милый Фрицхен,— возразил

старший советник суда.
— Ну, тогда,— продолжал Фриц,— вели зеленому че-

ловечку, что выглядывает из окна, погулять с другими
по залам.

— Этого тоже никак нельзя,— снова возразил стар-
ший советник суда.

— Ну, тогда пусть спустятся вниз дети! — воскликнул
Фриц.— Мне хочется получше их рассмотреть.

— Ничего этого нельзя,— сказал старший советник
суда раздраженным тоном.— Механизм сделан раз на-
всегда, его не переделаешь.

— Ах та-ак! — протянул Фриц.— Ничего этого нель-
зя... Послушай, крестный, раз нарядные человечки в замке
только и знают, что повторять одно и то же, так что в них
толку? Мне они не нужны. Нет, мои гусары куда лучше!
Они маршируют вперед, назад, как мне вздумается, и не
заперты в доме.

И с этими словами он убежал к праздничному столу,
и по его команде эскадрон на серебряных конях начал
скакать туда и сюда — по всем направлениям, рубить
саблями и стрелять сколько душе угодно.

Мари тоже потихоньку отошла: и ей тоже наскучили
танцы и гулянье куколок в замке. Только она постара-
лась сделать это незаметно, не так, как братец Фриц,
потому что она была доброй и послушной девочкой.
Старший советник суда сказал недовольным тоном роди-
телям:

— Такая замысловатая игрушка не для неразумных
детей. Я заберу свой замок.

Но тут мать попросила показать ей внутреннее устрой-
ство и удивительный, очень искусный механизм, приво-
дивший в движение человечков. Дроссельмейер разобрал
и снова собрал всю игрушку. Теперь он опять повеселел
и подарил детям несколько красивых коричневых чело-
вечков, у которых были золотые лица, руки и ноги; все
они превкусно пахли пряниками. Фриц и Мари очень им
обрадовались. Старшая сестра Луиза, по желанию ма-
тери, надела подаренное родителями нарядное платье,
которое ей очень шло; а Мари попросила, чтоб ей
позволили, раньше чем надевать новое платье, еще
немножко полюбоваться на него, что ей охотно разре-
шили.
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ЛЮБИМЕЦ

А на самом деле Мари потому не отходила от стола
с подарками, что только сейчас заметила что-то, чего
раньше не видела; когда выступили гусары Фрица, до того
стоявшие в строю у самой елки, очутился на виду замеча-
тельный человечек. Он вел себя тихо и скромно, словно
спокойно ожидая, когда дойдет очередь и до него. Правда,
он был не очень складный: чересчур длинное и плотное
туловище на коротеньких и тонких ножках, да и голова
тоже как будто великовата. Зато по щегольской одежде
сразу было видно, что это человек благовоспитанный и
со вкусом. На нем был очень красивый блестящий фиоле-
товый гусарский доломан весь в пуговичках и позументах,
такие же рейтузы и столь щегольские сапожки, что едва ли
доводилось носить подобные и офицерам, а тем паче
студентам; они сидели на тоненьких ножках так ловко,
будто были на них нарисованы. Конечно, нелепо было,
что при таком костюме он прицепил на спину узкий не-
уклюжий плащ, словно выкроенный из дерева, а на голову
нахлобучил шапчонку рудокопа, но Мари подумала:
«Ведь крестный Дроссельмейер тоже ходит в прескверном
сюртуке и в смешной шляпе, но это не мешает ему быть
милым, дорогим крестным». Кроме того, Мари пришла к
заключению, что крестный, будь он даже таким же щего-
лем, как человечек, все же никогда не сравняется с ним по
миловидности. Внимательно вглядываясь в славного че-
ловечка, который полюбился ей с первого же взгляда,
Мари заметила, каким добродушием светилось его лицо.
Зеленоватые навыкате глаза смотрели приветливо и доб-
рожелательно. Человечку очень шла тщательно завитая
борода из белых бумажных ниток, окаймлявшая подбо-
родок,— ведь так заметнее выступала ласковая улыбка
на его алых губах.

— Ах! — воскликнула наконец Мари.— Ах, милый
папочка, для кого этот хорошенький человечек, что стоит
под самой елкой?

— Он, милая деточка,— ответил отец,— будет усерд-
но трудиться для всех вас: его дело — аккуратно раз-
грызать твердые орехи, и куплен он и для Луизы, и для
тебя с Фрицем.

С этими словами отец бережно взял его со стола,
приподнял деревянный плащ, и тогда человечек ши-
роко-широко разинул рот и оскалил два ряда очень
белых острых зубов. Мари всунула ему в рот орех, и —
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щелк! — человечек разгрыз его, скорлупа упала, и
у Мари на ладони очутилось вкусное ядрышко. Теперь
уже все — и Мари тоже — поняли, что нарядный челове-
чек вел свой род от Щелкунчиков и продолжал профес-
сию предков. Мари громко вскрикнула от радости, а отец
сказал:

— Раз тебе, милая Мари, Щелкунчик пришелся по
вкусу, так ты уж сама и заботься о нем и береги его, хотя,
как я уже сказал, и Луиза и Фриц тоже могут пользо-
ваться его услугами.

Мари сейчас же взяла Щелкунчика и дала ему грызть
орехи, но она выбирала самые маленькие, чтобы человечку
не приходилось слишком широко разевать рот, так как
это, по правде сказать, его не красило. Луиза присоеди-
нилась к ней, и любезный друг Щелкунчик потрудился
и для нее; казалось, он выполняет свои обязанности с боль-
шим удовольствием, потому что неизменно приветливо
улыбался.

Фрицу тем временем надоело маршировать и скакать
на коне. Когда он услышал, как весело щелкают орешки,
ему тоже захотелось их отведать. Он подскочил к сестрам
и от всего сердца расхохотался при виде потешного чело-
вечка, который теперь переходил из рук в руки и неустан-
но разевал и закрывал рот. Фриц совал ему самые боль-
шие и твердые орехи, но вдруг раздался треск — крак-
крак! — три зуба выпали у Щелкунчика изо рта, и ниж-
няя челюсть отвисла и зашаталась.

— Ах, бедный, милый Щелкунчик! — закричала Мари
и отобрала его у Фрица.

— Что за дурак! — сказал Фриц.— Берется орехи
щелкать, а у самого зубы никуда не годятся. Верно, он и
дела своего не знает. Дай его сюда, Мари! Пусть щелкает
мне орехи. Не беда, если и остальные зубы обломает,
да и всю челюсть в придачу. Нечего с ним, бездельником,
церемониться!

— Нет, нет! — с плачем закричала Мари.— Не отдам
я тебе моего милого Щелкунчика. Посмотри, как жалост-
но глядит он на меня и показывает свой больной ротик!
Ты злюка, ты бьешь своих лошадей и даже позволяешь
солдатам убивать друг друга.

— Так полагается, тебе этого не понять! — крикнул
Фриц.— А Щелкунчик не только твой, он и мой тоже.
Давай его сюда!

Мари разрыдалась и поскорее завернула больного
Щелкунчика в носовой платок. Тут подошли родители
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с крестным Дроссельмейером. К огорчению Мари, он при-
нял сторону Фрица. Но отец сказал:

— Я нарочно отдал Щелкунчика на попечение Мари.
А он, как я вижу, именно сейчас особенно нуждается
в ее заботах, так пусть уж она одна им и распоряжается,
и никто в это дело не вмешивается. Вообще меня очень
удивляет, что Фриц требует дальнейших услуг от
пострадавшего на службе. Как настоящий военный
он должен знать, что раненых никогда не оставляют в
строю.

Фриц очень сконфузился и, оставив в покое орехи и
Щелкунчика, тихонько перешел на другую сторону стола,
где его гусары, выставив, как полагается, часовых, рас-
положились на ночлег. Мари подобрала выпавшие у
Щелкунчика зубы; пострадавшую челюсть она подвязала
красивой белой ленточкой, которую отколола от своего
платья, а потом еще заботливее укутала платком бедного
человечка, побледневшего и, видимо, напуганного. Баю-
кая его, как маленького ребенка, она принялась рассмат-
ривать красивые картинки в новой книге, которая лежала
среди других подарков. Она очень рассердилась, хотя
это было совсем на нее не похоже, когда крестный стал
смеяться над тем, что она нянчится с таким уродцем.
Ей пришло на ум странное сходство с Дроссельмейером,
которое она отметила уже при первом взгляде на чело-
вечка, и она очень серьезно сказала:

— Как знать, милый крестный, как знать, был бы ты
таким же красивым, как мой милый Щелкунчик, даже
если бы принарядился не хуже его и надел такие же
щегольские, блестящие сапожки?

Мари не могла понять, почему так громко рассмеялись
родители, и почему у старшего советника суда так зардел-
ся нос, и почему он не смеется вместе со всеми. Верно,
на то были свои причины.

ЧУДЕСА

Как только войдешь к Штальбаумам в гостиную, тут,
сейчас же у двери налевр, у широкой стены, стоит высо-
кий стеклянный шкаф, куда дети убирают прекрасные
подарки, которые получают каждый год. Луиза была еще
совсем маленькой, когда отец заказал шкаф очень уме-
лому столяру, а тот вставил в него такие прозрачные
стекла и вообще сделал все с таким умением, что в шкафу
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игрушки выглядели, пожалуй, даже еще ярче и красивей,
чем когда их брали в руки. На верхней полке, до которой
Мари с Фрицем было не добраться, стояли замысловатые
изделия господина Дроссельмейера; следующая полка
была отведена под книжки с картинками; две нижние
Мари и Фриц могли занимать чем им угодно. И всегда
выходило так, что Мари устраивала на нижней полке
кукольную комнату, а Фриц над ней расквартировывал
свои войска. Так случилось и сегодня. Пока Фриц рас-
ставлял наверху гусар, Мари отложила внизу к сторонке
мадемуазель Трудхен, посадила новую нарядную куклу
в отлично обставленную комнату и напросилась к ней на
угощение. Я сказал, что комната была отлично обстав-
лена, и это правда; не знаю, есть ли у тебя, моя внима-
тельная слушательница Мари, так же как у маленькой
Штальбаум — ты уже знаешь, что ее тоже зовут Мари,—
так вот, я говорю, что не знаю, есть ли у тебя, так же как
у нее, пестрый диванчик, несколько прехорошеньких
стульчиков, очаровательный столик, а главное, наряд-
ная, блестящая кроватка, на которой спят самые краси-
вые на свете куклы... Все это стояло в уголке в шкафу,
стенки которого в этом месте были даже оклеены цвет-
ными картинками, и ты легко поймешь, что новая кукла,
которую, как в этот вечер узнала Мари, звали Клерхен,
чувствовала себя здесь прекрасно.

Был уже поздний вечер, приближалась полночь, и
крестный Дроссельмейер давно ушел, а дети все еще не
могли оторваться от стеклянного шкафа, как мама ни
уговаривала их идти спать.

— Правда,— воскликнул наконец Фриц,— беднягам
тоже пора на покой (он имел в виду своих гусар), а в моем
присутствии никто из них не посмеет клевать носом,
в этом уж я уверен!

И с этими словами он ушел. Но Мари просила:
— Милая мамочка, позволь мне побыть здесь еще

минутку, одну только минутку! У меня так много дел, вот
управлюсь и сейчас же лягу спать...

Мари была очень послушной, разумной девочкой, и
потому мама могла спокойно оставить ее еще на полчаса
одну с игрушками. Но чтобы Мари, заигравшись новой
куклой и другими занимательными игрушками, не по-
забыла погасить свечи, горевшие вокруг шкафа, мама
все их задула, так что в комнате осталась только лампа,
висевшая посреди потолка и распространявшая мягкий,
уютный свет.
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— Не засиживайся долго, милая Мари. А то тебя
завтра не добудишься,— сказала мама, уходя в спальню.

Как только Мари осталась одна, она сейчас же при-
ступила к тому, что уже давно лежало у нее на сердце,
хотя она, сама не зная почему, не решилась признаться
в задуманном даже матери. Она все еще баюкала уку-
танного в носовой платок Щелкунчика. Теперь она береж-
но положила его на стол, тихонько развернула платок
и осмотрела раны.

Щелкунчик был очень бледен, но улыбался так
жалостно и ласково, что тронул Мари до глубины
души.

— Ах, Щелкунчик, миленький,— зашептала она,—
пожалуйста, не сердись, что Фриц сделал тебе больно:
он ведь не нарочно. Просто он огрубел от суровой сол-
датской жизни, а так он очень хороший мальчик, уж по-
верь мне! А я буду беречь тебя и заботливо выхаживать,
пока ты совсем не поправишься и не повеселеешь. Вста-
вить же тебе крепкие зубки, вправить челюсть — это уж
дело крестного Дроссельмейера: он на такие штуки
мастер...

Однако Мари не успела договорить. Когда она упо-
мянула имя Дроссельмейера, Щелкунчик вдруг скорчил
злую мину, и в глазах у него сверкнули колючие зеленые
огоньки. Но в ту минуту, когда Мари собралась уже
по-настоящему испугаться, на нее опять глянуло жалобно
улыбающееся лицо доброго Щелкунчика, и теперь она
поняла, что черты его исказил свет мигнувшей от сквоз-
няка лампы.

— Ах, какая я глупая, ну чего я напугалась и даже
подумала, будто деревянная кукла может корчить гри-
масы! А все-таки я очень люблю Щелкунчика, ведь он
такой потешный и такой добрый... Вот и надо за ним
ухаживать как следует.

С этими словами Мари взяла своего Щелкунчика на
руки,- подошла к стеклянному шкафу, присела на кор-
точки и сказала новой кукле:

— Очень прошу тебя, мамзель Клерхен, уступи свою
постель бедному больному Щелкунчику, а сама переночуй
как-нибудь на диване. Подумай, ты ведь такая крепкая,
и потом, ты совсем здорова — ишь какая ты круглолицая
и румяная. Да и не у всякой, даже очень красивой куклы
есть такой мягкий диван!

Мадемуазель Клерхен, разряженная по-праздничному
и важная, надулась, не проронив ни слова.
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— И чего я церемонюсь! — сказала Мари, сняла с
полки кровать, бережно и заботливо уложила туда Щел-
кунчика, обвязала ему пострадавшую челюсть очень кра-
сивой ленточкой, которую носила вместо кушака, и на-
крыла его одеялом по самый нос.

«Только незачем ему здесь оставаться у невоспитан-
ной Клары»,— подумала она и переставила кроватку
вместе с Щелкунчиком на верхнюю полку, где он очутил-
ся около красивой деревни, в которой были раскварти-
рованы гусары Фрица. Она заперла шкаф и собралась
уже уйти в спальню, как вдруг... Слушайте внимательно,
дети!.. Как вдруг во всех углах — за печью, за стульями,
за шкафами — началось тихое-тихое шушуканье, пере-
шептывание и шуршание. А часы на стене зашипели,
захрипели все громче и громче, но никак не могли про-
бить двенадцать. Мари глянула туда: большая золоченая
сова, сидевшая на часах, свесила крылья, совсем засло-
нила ими часы и вытянула вперед противную кошачью
голову с кривым клювом. А часы хрипели громче и громче,
и Мари явственно расслышала:

— Тик-и-так, тик-и-так! Не хрипите громко так! Слы-
шит все Король Мышиный. Трик-и-трак, бум-бум! Ну,
часы, напев старинный! Трик-и-трак, бум-бум! Ну, пробей,
пробей, звонок: королю подходит срок! '

И... бим-бом, бим-бом! — часы глухо и хрипло про-
били двенадцать ударов. Мари очень струсила и чуть не
убежала со страху, но тут она увидела, что на часах
вместо совы сидит крестный Дроссельмейер, свесив полы
своего желтого сюртука по обеим сторонам, словно
крылья. Она собралась с духом и громко крикнула плак-
сивым голосом:

— Крестный, послушай, крестный, зачем ты туда
забрался? Слезай вниз и не пугай меня, гадкий крест-
ный!

Но тут отовсюду послышалось странное хихиканье
и писк, и за стеной пошла беготня и топот, будто от тыся-
чи крошечных лапок, и тысячи крошечных огонечков
глянули сквозь щели в полу. Но это были не огоньки,
нет, а маленькие блестящие глазки, и Мари увидела,
что отовсюду выглядывают и выбираются из-под пола
мыши.

Вскоре по всей комнате пошло: топ-топ, хоп-хоп! Все
ярче светились глаза мышей, все несметнее становились

1 Перевод стихов в сказке сделан В. А. Зоргенфрей.
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их полчища; наконец они выстроились в том же порядке,
в каком Фриц обычно выстраивал своих солдатиков перед
боем. Мари это очень насмешило; у нее не было отвра-
щения к мышам, как у иных детей, и страх ее совсем
было улегся, но вдруг послышался такой ужасный и прон-
зительный писк, что у нее по спине забегали мурашки.
Ах, что она увидела! Нет, право же, уважаемый читатель
Фриц, я отлично знаю, что у тебя, как и у мудрого, от-
важного полководца Фрица Штальбаума, бесстрашное
сердце, но если бы ты увидел то, что предстало взорам
Мари, право, ты бы удрал. Я даже думаю, ты бы шмыг-
нул в постель и без особой надобности натянул бы одеяло
по самые уши. Ах, бедная Мари не могла этого сделать,
потому что — вы только послушайте, дети! — к самым
ногам ее, словно от подземного толчка, посыпались песок,
известка и осколки кирпича, и из-под пола с противным
шипением и писком вылезли семь мышиных голов в семи
ярко сверкающих коронах. Вскоре выбралось целиком
и все туловище, на котором сидели эти семь голов, и все
войско хором трижды приветствовало громким писком
огромную, увенчанную семью коронами мышь. Теперь
войско сразу пришло в движение и — хоп-хоп, топ-топ! —
направилось прямо к шкафу, прямо на Мари, которая
все еще стояла, прижавшись к стеклянной дверце.

От ужаса у Мари уже и раньше так колотилось серд-
це, что она боялась, как бы оно тут же не выпрыгнуло из
груди,— ведь тогда бы она умерла. Теперь же ей показа-
лось, будто кровь застыла у нее в жилах. Она зашаталась,
теряя сознание, но тут вдруг раздалось: клик-клак-хрр!..—
и посыпались осколки стекла, которое Мари разбила
локтем. В ту же минуту она почувствовала жгучую боль
в левой руке, но у нее сразу отлегло от сердца: она
не слышала больше визга и писка. Все мигом стихло.
И хотя она не смела открыть глаза, все же ей подума-
лось, что звон стекла испугал мышей и они попрятались
по норам.

Но что же это опять такое? У Мари за спиной, в шка-
фу, поднялся странный шум, и зазвенели тоненькие го-
лосочки:

— Стройся, взвод! Стройся, взвод! В бой вперед!
Полночь бьет! Стройся, взвод! В бой вперед!

И начался стройный и приятный перезвон мелодич-
ных колокольчиков.

— Ах, да ведь это же мой музыкальный ящик! —
обрадовалась Мари и быстро отскочила от шкафа.
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Тут она увидела, что шкаф странно светится и в нем
идет какая-то возня и суетня.

Куклы беспорядочно бегали взад и вперед и разма-
хивали ручками. Вдруг поднялся Щелкунчик, сбросил
одеяло и, одним прыжком соскочив с кровати, громко
крикнул:

— Щелк-щелк-щелк, глупый мыший полк! То-то будет
толк, мыший полк! Щелк-щелк, мыший полк прет из
щелей — выйдет толк!

И при этом он выхватил свою крохотную сабельку,
замахал ею в воздухе и закричал:

— Эй, вы, мои верные вассалы, други и братья! По-
стоите ли вы за меня в тяжком бою?

И сейчас же отозвались три паяца, смешной Панта-
лоне, четыре трубочиста, два бродячих музыканта и
барабанщик:

— Да, наш государь, мы верны вам до гроба! Ведите
нас в бой — на смерть или на победу!

И они ринулись вслед за Щелкунчиком, который, горя
воодушевлением, отважился на отчаянный прыжок с
верхней полки. Им-то было хорошо прыгать: они не только
были разряжены в шелк и бархат, но и туловище у них
было набито ватой и опилками; вот они и шлепались
вниз, будто кулечки с шерстью. Но бедный Щелкун-
чик уж наверное переломал бы себе руки и ноги; по-
думайте только — от полки, где он стоял, до нижней
было почти два фута ', а сам он был хрупкий, словно
выточенный из липы.. Да, Щелкунчик уж наверное пере-
ломал бы себе руки и ноги, если бы в тот миг, как он
прыгнул, мадемуазель Клерхен не соскочила с дивана и
не приняла в свои нежные объятия потрясающего мечом
героя.

— О милая, добрая Клерхен! — в слезах воскликнула
Мари.— Как я ошиблась в тебе! Уж конечно, ты от всего
сердца уступила кроватку дружку Щелкунчику.

И вот мадемуазель Клерхен заговорила, нежно обни-
мая юного героя.

— Разве можно вам, государь, идти в бой, навстречу
опасности, больным и с не зажившими еще ранами! Взгля-
ните, вот собираются ваши храбрые вассалы, они рвутся
в бой и уверены в победе. Паяц, Панталоне, трубочисты,
музыканты и барабанщик уже внизу, а среди куколок
с сюрпризами у меня на полке заметно сильное оживление

1 Ф у т — м е р а длины, равная примерно 30 см

3 В мире сказки 33



и движение. Соблаговолите, о государь, отдохнуть возле
меня или же согласитесь созерцать вашу победу с высоты
моей шляпы, украшенной перьями.

Так говорила Клерхен, но Щелкунчик вел себя совсем
неподобающим образом и так брыкался, что Клерхен
пришлось поскорее поставить его на полку. В то же мгно-
вение он весьма учтиво опустился на одно колено и про-
лепетал:

— О прекрасная дама, и на поле брани не позабуду
я оказанные мне милость и благоволение!

Тогда Клерхен нагнулась так низко, что схватила его
за ручку, осторожно приподняла, быстро развязала на
себе расшитый блестками кушак и собралась нацепить
его на человечка, ко он отступил на два шага, прижал
руку к сердцу и произнес весьма торжественно:

— О прекрасная дама, не извольте расточать на меня
ваши милости, ибо...— Он запнулся, глубоко вздохнул,
быстро сорвал с плеча ленточку, которую повязала ему
Мари, прижал ее к губам, повязал на руку в виде шарфа
и, с воодушевлением размахивая сверкающим обнажен-
ным мечом, спрыгнул быстро и ловко, словно птичка,
с края полки на пол.

Вы, разумеется, сразу поняли, мои благосклонные и
весьма внимательные слушатели, что Щелкунчик еще
до того, как по-настоящему ожил, уже отлично чувствовал
любовь и заботы, которыми окружила его Мари, и что
только из симпатии к ней он не хотел принять от мадемуа-
зель Клерхен ее пояс, несмотря на то что тот был очень
красив и весь сверкал. Верный, благородный Щелкунчик
предпочитал украсить себя скромной ленточкой Мари.
Но что-то дальше будет?

Едва Щелкунчик прыгнул на пол, как вновь поднялся
визг и писк. Ах, ведь под большим столом собрались
несметные полчища злых мышей, и впереди всех высту-
пает отвратительная мышь о семи головах!

Что-то будет?

БИТВА

— Барабанщик, мой верный подданный, бей общее
наступление! — громко скомандовал Щелкунчик.

И тотчас же барабанщик начал выбивать дробь искус-
нейшим образом, так что стеклянные дверцы шкафа за-
дрожали и задребезжали. А в шкафу что-то загремело
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и затрещало, и Мари увидела, как разом открылись все
коробки, в которых были расквартированы войска Фри-
ца, и солдаты выпрыгнули из них прямо на нижнюю
полку и там выстроились блестящими рядами. Щелкун-
чик бегал вдоль рядов, воодушевляя войска своими
речами.

— Где эти негодяи трубачи? Почему они не трубят?—
закричал в сердцах Щелкунчик. Затем он быстро повер-
нулся к слегка побледневшему Панталоне, у которого
сильно трясся длинный подбородок, и торжественно про-
изнес:— Генерал, мне известны ваши доблесть и опыт-
ность. Все дело в быстрой оценке положения и исполь-
зовании момента. Вверяю вам командование всей кава-
лерией и артиллерией. Коня вам не требуется — у вас
очень длинные ноги, так что вы отлично поскачете и на
своих на двоих. Исполняйте свой долг!

Панталоне тотчас всунул в рот длинные сухие пальцы
и свистнул так пронзительно, будто звонко запели сто
дудок враз. В шкафу послышалось ржание и топот, и —
гляди-ка! — кирасиры и драгуны Фрица, а впереди
всех — новые, блестящие гусары, выступили в поход и
вскоре очутились внизу, на полу. И вот полки один за
другим промаршировали перед Щелкунчиком с разве-
вающимися знаменами и с барабанным боем и выстрои-
лись широкими рядами поперек всей комнаты. Все пушки
Фрица, сопровождаемые пушкарями, с грохотом выехали
вперед и пошли бухать: бум-бум!.. И Мари увидела, как
в густые полчища мышей полетело драже, напудрив их
добела сахаром, отчего они даже растерялись. Но больше
всего вреда нанесла мышам тяжелая батарея, въехавшая
на мамину скамеечку для ног и — бум-бум! — непрерыв-
но обстреливавшая неприятеля круглыми пряничками,
от которых полегло немало мышей.

Однако мыши всё наступали и даже захватили не-
сколько пушек; но тут поднялся шум и грохот — трр-
трр,— и из-за дыма и пыли Мари с трудом могла разо-
брать, что происходит. Одно было ясно: обе армии бились
с большим ожесточением, и победа переходила то на ту,
то на другую сторону. Мыши вводили в бой все свежие
и свежие силы, и серебряные пилюльки, которые они
бросали весьма искусно, долетали уже до шкафа. Клер-
хен и Трудхен метались по полке и в отчаянии ломали
ручки.

— Неужели я умру во цвете лет, неужели умру я, та-
кая красавица! — вопила Клерхен.
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— Не для того же я так хорошо сохранилась,
чтоб погибнуть здесь, в четырех стенах! — причитала
Трудхен.

Потом они упали друг другу в объятия и так громко
разрыдались, что их не мог заглушить даже бешеный
грохот битвы.

Вы и понятия не имеете, дорогие мои слушатели, что
здесь творилось. Раз за разом бухали пушки: прр-прр!..
Др-др!.. Трах-тарарах-трах-тарарах!.. Бум-бурум-бум-
бурум-бум!.. И тут же пищали и визжали Мышиный
Король и мыши, а потом снова раздавался грозный и
могучий голос Щелкунчика, командовавшего сражением.
И было видно, как сам он обходит под огнем свои ба-
тальоны.

Панталоне провел несколько чрезвычайно доблестных
кавалерийских атак и покрыл себя славой. Но мышиная
артиллерия засыпала гусар Фрица отвратительными, зло-
вонными ядрами, которые оставляли на их красных мун-
дирах ужасные пятна, почему гусары и не рвались вперед.
Панталоне скомандовал им «налево кругом» и, воодуше-
вившись ролью полководца, сам повернул налево, а за
ним последовали кирасиры и драгуны, и вся кавалерия
отправилась восвояси. Теперь положение батареи, заняв-
шей позицию на скамеечке для ног, стало угрожающим;
не пришлось долго ждать, как нахлынули полчища про-
тивных мышей и бросились в атаку столь яростно, что
перевернули скамеечку вместе с пушками и пушкарями.
Щелкунчик, по-видимому, был очень озадачен и скоман-
довал отступление на правом фланге.

Подобный маневр означает чуть ли не то же самое,
что бегство с поля брани, и ты вместе со мной уже сокру-
шаешься о неудаче, которая должна была постигнуть
армию маленького любимца Мари — Щелкунчика. Но от-
врати свой взор от этой напасти и взгляни на левый
фланг Щелкунчиковой армии, где все обстоит вполне
благополучно и полковник и армия еще полны надежды.
В пылу битвы из-под комода тихонечко выступили отряды
мышиной кавалерии и с отвратительным писком яростно
набросились на левый фланг Щелкунчиковой армии; но
какое сопротивление встретили они! Медленно, насколько
позволяла неровная местность, ибо надо было перебрать-
ся через край шкафа, выступил и построился в каре кор-
пус куколок с сюрпризами под предводительством двух
китайских императоров. Эти бравые, очень пестрые и
нарядные великолепные полки, составленные из садовни-
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ков, тирольцев, тунгусов, парикмахеров, арлекинов, ку-
пидонов, львов, тигров, мартышек и обезьян, сражались
с хладнокровием, отвагой и выдержкой. С мужеством,
достойным спартанцев ', вырвал бы этот отборный ба-
тальон победу из рук врага, если бы некий бравый вра-
жеский ротмистр не прорвался с безумной отвагой к од-
ному из китайских императоров и не откусил ему голову,
а тот при падении не задавил двух тунгусов и мартышку.
Вследствие этого образовалась брешь, куда и устремился
враг; и вскоре весь батальон был перегрызен. Но мало
выгоды извлек неприятель из этого злодеяния. Как только
кровожадный солдат мышиной кавалерии перегрызал
пополам одного из своих отважных противников, прямо
в горло ему попадала печатная бумажка, отчего он уми-
рал на месте. Но помогло ли это Щелкунчиковой армии,
которая, раз начав отступление, отступала все дальше
и дальше и несла все больше потерь, так что вскоре толь-
ко кучка смельчаков со злосчастным Щелкунчиком во
главе еще держалась у самого шкафа?

— Резервы, сюда! Панталоне, Паяц, барабанщик, где
вы? — взывал Щелкунчик, рассчитывавший на прибытие
свежих сил, которые должны были выступить из стеклян-
ного шкафа. Правда, оттуда прибыло несколько корич-
невых куколок из Торна с золотыми лицами и в золотых
шлемах и шляпах; но они дрались так неумело, что ни
разу не попали во врага, и, вероятно, сбили бы с головы
шапочку своему полководцу Щелкунчику. Неприятель-
ские егеря вскоре отгрызли им ноги, так что они попа-
дали и при этом передавили многих соратников Щелкун-
чика.

Теперь Щелкунчик, со всех сторон теснимый врагом,
находился в большой опасности. Он хотел было пере-
прыгнуть через край шкафа, но ноги у него были слишком
коротки. Клерхен и Трудхен лежали в обмороке — помочь
ему они не могли. Гусары и драгуны резво скакали мимо
него прямо в шкаф. Тогда он в предельном отчаянии
громко воскликнул:

— Коня, коня! Полцарства за коня!
В этот миг два вражеских стрелка вцепились в его

деревянный плащ, и Мышиный Король подскочил к Щел-
кунчику, испуская победный писк из всех своих семи
глоток.

С п а р т а н ц ы — мужественный народ, жители древнегреческого
государства Спарты.
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Мари больше не владела собой.
— О мой бедный Щелкунчик! — воскликнула она, ры-

дая, и, не отдавая себе отчета в том, что делает, сняла
с левой ноги туфлю и изо всей силы швырнула ею в самую
гущу мышей, прямо в их короля.

В тот же миг все словно прахом рассыпалось, а Мари
почувствовала боль в левом локте, еще более жгучую,
чем раньше, и без чувств упала на пол.

БОЛЕЗНЬ

Когда Мари очнулась после глубокого забытья, она
увидела, что лежит у себя в постельке, а сквозь замер-
зшие окна в комнату светит яркое, искрящееся солнце.

У самой ее постели сидел чужой человек, в котором
она, однако, скоро узнала хирурга Вендельштерна. Он
сказал вполголоса:

— Наконец-то она очнулась...
Тогда подошла мама и посмотрела на нее испуган-

ным, пытливым взглядом.
— Ах, милая мамочка,— пролепетала Мари,— скажи:

противные мыши убрались наконец и славный Щелкунчик
спасен?

— Полно вздор болтать, милая Марихен! — возрази-
ла мать.— Ну на что мышам твой Щелкунчик? А вот ты,
нехорошая девочка, до смерти напугала нас. Так всегда
бывает, когда дети своевольничают и не слушаются
родителей. Ты вчера до поздней ночи заигралась в
куклы, потом задремала, и, верно, тебя напугала случай-
но прошмыгнувшая мышка: ведь вообще-то мышей у
нас не водится. Словом, ты расшибла локтем стекло в
шкафу и поранила себе руку. Хорошо еще, что ты не по-
резала стеклом вену! Господин Вендельштерн, который
вынимал у тебя из раны застрявшие там осколки, гово-
рит, что ты на всю жизнь осталась бы калекой и могла
бы даже истечь кровью. Слава богу, я проснулась в пол-
ночь, увидела, что тебя все еще нет в спальне, и пошла
в гостиную. Ты без сознания лежала на полу у шкафа,
вся в крови. Я сама со страху чуть не потеряла созна-
ние. Ты лежала на полу, а вокруг были разбросаны
оловянные солдатики Фрица, разные куклы и пряничные
человечки. Щелкунчика ты держала в левой руке,
из которой сочилась кровь, а неподалеку валялась твоя
туфелька...
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— Ах, мамочка, мамочка! — перебила ее Мари.—
Ведь это же были следы великой битвы между куклами
и мышами! Оттого-то я так испугалась, что мыши хотели
забрать в плен бедного Щелкунчика, командовавшего
кукольным войском. Тогда я швырнула туфлей в мышей,
а что было дальше, не знаю.

Доктор Вендельштерн подмигнул матери, и та очень
ласково стала уговаривать Мари:

-- Полно, полно, милая моя детка, успокойся! Мыши
все убежали, а Щелкунчик стоит за стеклом в шкафу,
целый и невредимый.

Тут в спальню вошел советник медицины и завел дол-
гий разговор с хирургом Вендельштерном, потом он пощу-
пал у Мари пульс, и она слышала, что они говорили о
горячке, вызванной раной.

Несколько дней ей пришлось лежать в постели и гло-
тать лекарство, хотя, если не считать боли в локте, она
почти не чувствовала недомогания. Она знала, что милый
Щелкунчик вышел из битвы целым и невредимым, и по
временам ей, как сквозь сон, чудилось, будто он очень
явственным, хотя и чрезвычайно печальным голосом го-
ворит ей:

— Мари, прекрасная дама, многим я вам обязан, но
вы можете сделать для меня еще больше.

Мари тщетно раздумывала, чго бы это могло быть, но
ничего не приходило ей в голову. Играть по-настоящему
она не могла из-за больной руки, а если бралась за
чтение или принималась перелистывать книжки с кар-
тинками, у нее рябило в глазах, так что приходилось
отказываться от этого занятия. Поэтому время тянулось
для нее бесконечно долго, и Мари едва могла дождаться
сумерек, когда мать садилась у ее кроватки и читала и
рассказывала всякие чудесные истории.

Вот и сейчас мать как раз кончала занимательную
сказку про принца Факардина, как вдруг открылась дверь
и вошел крестный Дроссельмейер.

— Ну-ка, дайте мне поглядеть на нашу бедную ране-
ную Мари,— сказал он.

Как только Мари увидела крестного в обычном жел-
том сюртуке, у нее перед глазами со всей живостью всплы-
ла та ночь, когда Щелкунчик потерпел поражение в
битве с мышами, и она невольно крикнула старшему
советнику суда:

— О крестный, как ты гадко поступил! Я отлично
видела, как ты сидел на часах и свесил на них свои
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крылья, чтобы часы били потише и не спугнули мы-
шей. Я отлично слышала, как ты позвал Мышиного
Короля. Почему ты не поспешил на помощь Щелкун-
чику, почему ты не поспешил на помощь мне,
гадкий крестный? Во всем ты один виноват. Из-за тебя
я порезала руку и теперь должна лежать больная в
постели!

Мать в страхе спросила:
— Что с тобой, дорогая Мари?
Но крестный скорчил странную мину и заговорил трес-

кучим, монотонным голосом:
— Ходит маятник со скрипом. Меньше стука —

вот в чем штука. Трик-и-трак! Всегда и впредь должен
маятник скрипеть, песни петь. А когда пробьет звонок:
бим-и-бом! — подходит срок. Не пугайся, мой дружок.
Бьют часы и в срок и кстати, на погибель мышьей рати,
а потом слетит сова. Раз-и-два и раз-и-два! Бьют
часы, коль срок им выпал. Ходит маятник со скрипом.
Меньше стука -— вот в чем штука. Тик-и-так и трик-
и-трак!

Мари широко открытыми глазами уставилась на
крестного, потому что он казался совсем другим и гораздо
более уродливым, чем обычно, а правой рукой он махал
взад и вперед, будто паяц, которого дергают за вере-
вочку. Она бы очень испугалась, если бы тут не было ма-
тери и если бы Фриц, прошмыгнувший в спальню,
не прервал крестного громким смехом.

— Ах, крестный Дроссельмейер,— воскликнул
Фриц,— сегодня ты опять такой потешный! Ты кривля-
ешься совсем как мой Паяц, которого я давно уже за-
швырнул за печку.

Мать по-прежнему была очень серьезна и сказала:
— Дорогой господин старший советник, что за стран-

ная шутка? Что вы имеете в виду?
— Господи боже мой,— ответил Дроссельмейер, сме-

ясь,— разве вы позабыли мою любимую песенку часов-
щика? Я всегда пою ее таким больным, как Мари.

И он быстро подсел к кровати и сказал:
— Не сердись, что я не выцарапал Мышиному

Королю все четырнадцать глаз сразу,— этого нельзя
было сделать. А зато я тебя сейчас порадую.

С этими словами старший советник суда полез в кар-
ман и осторожно вытащил оттуда — как вы думаете,
дети, что? — Щелкунчика, которому он очень искусно
вставил выпавшие зубки и вправил больную челюсть.
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Мари громко вскрикнула от радости, а мать сказала,
улыбаясь:

— Вот видишь, как заботится крестный о твоем Щел-
кунчике...

— А все-таки сознайся, Мари,— перебил крестный
госпожу Штальбаум,— ведь Щелкунчик не очень склад-
ный и непригож собой. Если тебе хочется послушать,
я охотно расскажу, как такое уродство появилось в
его семье и стало там наследственным. А может
быть, ты уже знаешь сказку о принцессе Пирлипат,
ведьме Мышильде и искусном часовщике?

— Послушай-ка, крестный! — вмешался в разговор
Фриц.— Что верно, то верно: ты отлично вставил зубы
Щелкунчику, и челюсть тоже уже не шатается. Но
почему у него нет сабли? Почему ты не повязал ему
саблю?

— Ну ты, неугомонный,— проворчал старший совет-
ник суда,— никак на тебя не угодишь! Сабля Щел-
кунчика меня не касается. Я вылечил его — пусть сам
раздобывает себе саблю где хочет.

— Правильно! — воскликнул Фриц.-— Если он храб-
рый малый, то раздобудет себе оружие.

— Итак, Мари, — продолжал крестный,—скажи, зна-
ешь ли ты сказку о принцессе Пирлипат?

— Ах нет! — ответила Мари.— Расскажи, милый
крестный, расскажи!

— Надеюсь, дорогой господин Дроссельмейер,- ска-
зала мама,— что на этот раз вы расскажете не такую
страшную сказку, как обычно.

— Ну конечно, дорогая госпожа Штальбаум,— от-
ветил Дроссельмейер.— Напротив, то, что я буду иметь
честь изложить вам, очень занятно.

— Ах, расскажи, расскажи, милый крестный! — за-
кричали дети.

И старший советник суда начал рассказывать.

СКАЗКА О ТВЕРДОМ ОРЕХЕ

Мать Пирлипат была супругой короля, а значит,
королевой, а Пирлипат как родилась, так в тот же миг
и стала прирожденной принцессой. Король налюбоваться
не мог на почивавшую в колыбельке красавицу дочурку.
Он громко радовался, танцевал, прыгал на одной
ножке и то и дело кричал:
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— Хейза! Видел ли кто-нибудь девочку прекраснее
моей Пирлипатхен?

А все министры, генералы, советники и штаб-офицеры
прыгали на одной ножке, как их отец и повелитель,
и хором громко отвечали:

— Нет, никто не видел!
Да, по правде говоря, и нельзя было отрицать, что

с тех пор, как стоит мир, не появлялось еще на свет
младенца прекраснее принцессы Пирлипат. Личико у нее
было словно соткано из лилейно-белого и нежно-розо-
вого шелка, глазки — живая сияющая лазурь, а особенно
украшали ее волосики, вившиеся золотыми колечками.
При этом Пирлипатхен родилась с двумя рядами бе-
леньких, как жемчуг, зубов, которыми она два часа
спустя после рождения впилась в палец рейхсканцлера,
когда он пожелал поближе исследовать черты ее лица, так
что он завопил: «Ой-ой-ой!» Некоторые, впрочем, утвер-
ждают, будто он крикнул: «Ай-ай-ай!» Еще и сегодня
мнения расходятся. Короче, Пирлипатхен на самом деле
укусила рейхсканцлера за палец, и тогда восхищенный
народ уверился в том, что в очаровательном, ангель-
ском тельце принцессы Пирлипат обитают и душа, и ум,
и чувство.

Как сказано, все были в восторге; одна королева
неизвестно почему тревожилась и беспокоилась. Особенно
странно было, что она приказала неусыпно стеречь колы-
бельку Пирлипат. Мало того, что у дверей стояла стра-
жа,— было отдано распоряжение, чтобы в детской, кроме
двух нянюшек, постоянно сидевших у самой колыбельки,
еженощно дежурило еще шесть нянек, и — что казалось
совсем нелепым и чего никто не мог понять — каждой
няньке приказано было держать на коленях кота и всю
ночь гладить его, чтобы он не переставая мурлыкал.
Вам, милые детки, нипочем не угадать, зачем мать прин-
цессы Пирлипат принимала все эти меры, но я знаю
зачем и сейчас расскажу и вам.

Раз как-то ко двору короля, родителя принцессы
Пирлипат, съехалось много славных королей и пригожих
принцев. Ради такого случая были устроены блестящие
турниры, представления и придворные балы. Король,
желая показать, что у него много и золота и серебра,
решил как следует запустить руку в свою казну и
устроить нечто, достойное его. Поэтому, выведав от обер-
гофповара, что придворный звездочет возвестил время,
благоприятное для колки свиней, он задумал задать
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колбасный пир, вскочил в карету и самолично пригласил
всех окрестных королей и принцев всего-навсего на та-
релку супа, мечтая затем поразить их роскошеством. По-
том он очень ласково сказал своей супруге-королеве:

— Милочка, тебе ведь известно, какая колбаса мне по
вкусу...

Королева уже знала, к чему он клонит речь: это
означало, что она должна лично заняться весьма полез-
ным делом — изготовлением колбас,— которым не брез-
говала и раньше. Главному казначею приказано было не-
медленно отправить на кухню большой золотой котел и
серебряные кастрюли; печь растопили дровами сандало-
вого дерева; королева повязала свой кухонный передник.
И вскоре из котла потянуло вкусным духом колбасного
навара. Приятный запах проник даже в государствен-
ный совет. Король, весь трепеща от восторга, не вы-
терпел.

— Прошу извинения, господа! — воскликнул он, по-
бежал на кухню, обнял королеву, помешал немножко
своим золотым скипетром в котле и, успокоенный, вер-
нулся в государственный совет.

Наступил самый важный момент: пора было разрезать
на ломтики сало и поджаривать его на золотых сково-
родах. Придворные дамы отошли в сторонку, потому что
королева из преданности, любви и уважения к царствен-
ному супругу собиралась лично заняться этим делом. Но
как только сало начало зарумяниваться, послышался то-
ненький, шепчущий голосок:

— Дай и мне отведать сальца, сестрица! И я хочу
полакомиться — я ведь тоже королева. Дай и мне отве-
дать сальца!

Королева отлично знала, что это говорит госпожа Мы-
шильда. Мышильда уже много лет проживала в коро-
левском дворце. Она утверждала, будто состоит в род-
стве с королевской фамилией и сама правит королевством
Мышляндия, вот почему она и держала под печкой
большой двор. Королева была женщина добрая и щед-
рая. Хотя вообще она не почитала Мышильду особой
царского рода и своей сестрой, но в такой торжествен-
ный день от всего сердца допустила ее на пиршество и
крикнула:

— Вылезайте, госпожа Мышильда! Поешьте на здо-
ровье сальца.

И Мышильда быстро и весело выпрыгнула из-под
печки, вскочила на плиту и стала хватать изящными
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лапками один за другим кусочки сала, которые ей про-
тягивала королева. Но тут нахлынули все кумовья и
тетушки Мышильды и даже ее семь сыновей, отчаянные
сорванцы. Они набросились на сало, и королева с пере-
пугу не знала, как быть. К счастью, подоспела обер-
гофмейстерина и прогнала непрошеных гостей. Таким
образом уцелело немного сала, которое, согласно указа-
ниям призванного по этому случаю придворного матема-
тика, было весьма искусно распределено по всем кол-
басам.

Забили в литавры, затрубили в трубы. Все короли и
принцы в великолепных праздничных одеяниях — одни
на белых конях, другие в хрустальных каретах — потя-
нулись на колбасный пир. Король встретил их с сердеч-
ной приветливостью и почетом, а затем, в короне и со
скипетром, как и полагается государю, сел во главе
стола. Уже когда подали ливерные колбасы, все заметили,
как все больше и больше бледнел король, как он возво-
дил очи к небу. Тихие вздохи вылетали из его груди;
казалось, его душой овладела сильная скорбь. Но когда
подали кровяную колбасу, он с громким рыданием и сто-
нами откинулся на спинку кресла, обеими руками закрыв
лицо. Все повскакали из-за стола. Лейб-медик тщательно
пытался нащупать пульс у злосчастного короля, кото-
рого, казалось, снедала глубокая, непонятная тоска.
Наконец, после долгих уговоров, после применения силь-
ных средств, вроде жженых гусиных перьев и тому по-
добного, король как будто начал приходить в себя. Он про-
лепетал едва слышно:

— Слишком мало сала!
Тогда неутешная королева бухнулась ему в ноги и

простонала:
— О мой бедный, несчастный царственный супруг!

О, какое горе пришлось вам вынести! Но взгляните: ви-
новница у ваших ног — покарайте, строго покарайте меня!
Ах, Мышильда со своими кумовьями, тетушками и семью
сыновьями съела сало, и...

С этими словами королева без чувств упала
навзничь. Но король вскочил, пылая гневом, и громко
крикнул:

— Обер-гофмейстерина, как это случилось?
Обер-гофмейстерина рассказала, что знала, и ко-

роль решил отомстить Мышильде и ее роду за то,
что они сожрали сало, предназначенное для его
колбас.
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Созвали тайный государственный совет. Решили воз-
будить процесс против Мышильды и отобрать в казну все
ее владения. Но король полагал, что пока это не поме-
шает Мышильде, когда ей вздумается, пожирать сало, и
потому поручил все дело придворному часовых дел масте-
ру и чудодею. Этот человек, которого звали так же, как
и меня, а именно Христиан-Элиас Дроссельмейер, обещал
при помощи совершенно особых, исполненных государ-
ственной мудрости мер на веки вечные изгнать Мы-
шильду со всей семьей из дворца.

И в самом деле: он изобрел весьма искусные
машинки, в которых на ниточке было привязано под-
жаренное сало, и расставил их вокруг жилища госпожи
салоежки.

Сама Мышильда была слишком умудрена опытом,
чтобы не понять хитрости Дроссельмейера, но ни ее предо-
стережения, ни ее увещания не помогли: все семь сыновей
и много-много Мышильдиных кумовьев и тетушек, при-
влеченные вкусным запахом жареного сала, забрались в
дроссельмейеровские машинки и только хотели полако-
миться салом, как их неожиданно прихлопнула опускаю-
щаяся дверца, а затем их предали на кухне позорной
казни.

Мышильда с небольшой кучкой уцелевших родичей
покинула эти места скорби и слез. Горе, отчаяние,
жажда мести клокотали у нее в груди.

Двор ликовал, но королева была встревожена: она
знала Мышильдин нрав и отлично понимала, что та не
оставит неотмщенной смерть сыновей и близких.

И в самом деле, Мышильда появилась как раз тогда,
когда королева готовила для царственного супруга
паштет из ливера, который он очень охотно ел, и ска-
зала так:

— Мои сыновья, кумовья и тетушки убиты. Берегись,
королева: как бы королева мышей не загрызла малютку
принцессу! Берегись!

Затем она снова исчезла и больше не появлялась.
Но королева с перепугу уронила паштет в огонь, и во
второй раз Мышильда испортила любимое кушанье ко-
роля, на что он очень разгневался...

— Ну, на сегодняшний вечер довольно. Остальное до-
скажу в следующий раз,— неожиданно закончил крест-
ный.

Как ни просила Мари, на которую рассказ произвел
особенное впечатление, крестного Дроссельмейера про-
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должать, он был неумолим и со словами: «Слишком
много сразу — вредно для здоровья. Продолжение зав-
тра» — вскочил со стула.

В ту минуту, когда он собирался уже выйти за дверь,
Фриц спросил:

— Скажи-ка, крестный, это на самом деле правда, что
ты выдумал мышеловку?

— Что за вздор ты городишь, Фриц! — воскликнула
мать.

Но старший советник суда очень странно улыбнулся и
тихо сказал:

— А почему бы мне, искусному часовщику, не выду-
мать мышеловку?

ПРОДОЛЖЕНИЕ СКАЗКИ
О ТВЕРДОМ ОРЕХЕ

— Ну, дети, теперь вы знаете,— так продолжал на
следующий вечер Дроссельмейер,— почему королева при-
казала столь бдительно стеречь красоточку принцессу
Пирлипат. Как же было ей не бояться, что Мышильда
выполнит свою угрозу — вернется и загрызет малютку
принцессу! Машинка Дроссельмейера ничуть не помо-
гала против умной и предусмотрительной Мышильды,
а придворный звездочет, бывший одновременно и глав-
ным предсказателем, заявил, что только род кота Мура
может отвадить Мышильду от колыбельки. Потому-то
каждой няньке приказано было держать на коленях од-
ного из сынов этого рода, которых, кстати сказать, пожа-
ловали чином тайного советника посольства, и облегчать
им бремя государственной службы учтивым почесыва-
нием за ухом.

Как-то, уже в полночь, одна из двух нянюшек, которые
сидели у самой колыбельки, вдруг очнулась, словно от
глубокого сна. Все вокруг было охвачено сном. Ника-
кого мурлыканья — глубокая, мертвая тишина, только
слышно тиканье жучка-точильщика. Но что почувство-
вала нянька, когда прямо перед собой увидела большую
противную мышь, которая поднялась на задние лапки и
положила свою зловещую голову принцессе на лицо!
Нянька вскочила с криком ужаса, все проснулись, но
в тот же миг Мышильда — ведь большая мышь у колы-
бельки Пирлипат была она — быстро шмыгнула в угол
комнаты. Советники посольства бросились вдогонку, но
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не тут-то было: она шмыгнула в щель в полу. Пир-
липатхен проснулась от суматохи и очень жалобно за-
плакала.

— Слава богу,— воскликнули нянюшки,— она жива!
Но как же они испугались, когда взглянули на Пирли-

патхен и увидели, что сталось с хорошеньким нежным
младенцем! На тщедушном, скорчившемся тельце вместо
кудрявой головки румяного херувима сидела огромная
бесформенная голова; голубые, как лазурь, глазки прев-
ратились в зеленые, тупо вытаращенные гляделки, а ротик
растянулся до ушей.

Королева исходила слезами и рыданиями, а кабинет
короля пришлось обить ватой, потому что король бился
головой об стену и жалобным голосом причитал:

— Ах я несчастный монарх!
Теперь король, казалось, мог бы понять, что лучше

было съесть колбасу без сала и оставить в покое Мы-
шильду со всей ее запечной родней, но об этом отец
принцессы Пирлипат не подумал — он просто-напросто
свалил всю вину на придворного часовщика и чудодея
Христиана-Элиаса Дроссельмейера из Нюрнберга и отдал
мудрый приказ: Дроссельмейер должен в течение месяца
вернуть принцессе Пирлипат ее прежний облик или, по
крайней мере, указать верное к тому средство — в про-
тивном случае он будет предан позорной смерти от руки
палача.

Дроссельмейер не на шутку перепугался. Однако он
положился на свое умение и счастье и тотчас же присту-
пил к первой операции, которую почитал необходимой. Он
очень ловко разобрал принцессу Пирлипат на части, вы-
винтил ручки и ножки и осмотрел внутреннее устрой-
ство, но, к сожалению, он убедился, что с возрастом
принцесса будет все безобразнее, и не знал, как помочь
беде. Он опять старательно собрал принцессу и впал в
уныние около ее колыбели, от которой не смел отлу-
читься.

Шла уже четвертая неделя, наступила среда, и король,
сверкая в гневе очами и потрясая скипетром, заглянул в
детскую к Пирлипат и воскликнул:

— Христиан-Элиас Дроссельмейер, вылечи принцессу,
не то тебе несдобровать!

Дроссельмейер принялся жалобно плакать, а прин-
цесса Пирлипат тем временем весело щелкала орешки.
Впервые часовых дел мастера и чудодея поразили ее нео-
бычайная любовь к орехам и то обстоятельство, что она
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появилась на свет уже с зубами. В самом деле, после
превращения она кричала без умолку, пока ей случайно не
попался орешек; она разгрызла его, съела ядрышко и сей-
час же угомонилась. С тех пор няньки то и дело унимали
ее орехами.

— О святой инстинкт природы, неисповедимые симпа-
тии и антипатии! — воскликнул Христиан-Элиас Дрос-
сельмейер.— Ты указуешь мне врата тайны. Я постучусь,
и они откроются!

Он тотчас же испросил разрешения поговорить с при-
дворным звездочетом и был отведен к нему под строгим
караулом. Оба, заливаясь слезами, упали друг другу в
объятия, так как были закадычными друзьями, затем уда-
лились в потайной кабинет и принялись рыться в книгах,
где говорилось об инстинкте, симпатиях и антипатиях
и других таинственных явлениях.

Наступила ночь. Придворный звездочет поглядел на
звезды и с помощью Дроссельмейера, великого искусника
и в этом деле, составил гороскоп принцессы Пирлипат.
Сделать это было очень трудно, ибо линии запутывались
все больше и больше, но — о радость! — наконец все
стало ясно: чтобы избавиться от волшебства, которое
ее изуродовало, и вернуть себе былую красоту, прин-
цессе Пирлипат достаточно съесть ядрышко ореха Кра-
катук.

У ореха Кракатук была такая твердая скорлупа, что
по нему могла проехаться сорокавосьмифунтовая пушка и
не раздавить его. Этот твердый орех должен был раз-
грызть и, зажмурившись, поднести принцессе человек,
никогда еще не брившийся и не носивший сапог. Затем
юноше следовало отступить на семь шагов, не споткнув-
шись, и только тогда открыть глаза.

Три дня и три ночи без устали работали Дроссель-
мейер со звездочетом, и как раз в субботу, когда король
сидел за обедом, к нему ворвался радостный и веселый
Дроссельмейер, которому в воскресенье утром должны
были снести голову, и возвестил, что найдено средство
вернуть принцессе Пирлипат утраченную красоту. Король
обнял его горячо и благосклонно и посулил ему брил-
лиантовую шпагу, четыре ордена и два новых празднич-
ных кафтана.

— После обеда мы сейчас же и приступим,— любезно
прибавил король.— Позаботьтесь, дорогой чудодей, чтобы

Г о р о с к о п — предсказание судьбы по звездам.

48



небритый молодой человек в башмаках был под рукой
и, как полагается, с орехом Кракатук. И не давайте
ему вина, а то как бы он не споткнулся, когда, словно
рак, будет пятиться семь шагов. Потом пусть пьет
вволю!

Дроссельмейера напугала речь короля, и, смущаясь и
робея, он пролепетал, что средство, правда, найдено, но
что обоих — и орех, и молодого человека, который должен
его разгрызть,— надо сперва отыскать, причем пока еще
очень сомнительно, возможно ли найти орех и щелкунчи-
ка. В сильном гневе потряс король скипетром над вен-
чанной главой и зарычал, как лев:

— Ну, так тебе снесут голову!
На счастье поверженного в страх и горе Дроссель-

мейера, как раз сегодня обед пришелся королю очень
по вкусу, и поэтому он был расположен внимать разум-
ным увещаниям, на которые не поскупилась великодуш-
ная королева, тронутая судьбой несчастного часовщика.
Дроссельмейер приободрился и почтительно доложил ко-
ролю, что, собственно, разрешил задачу — нашел сред-
ство к излечению принцессы, и тем самым заслужил по-
милование. Король назвал это глупой отговоркой и пу-
стой болтовней, но в конце концов, выпив стаканчик
желудочной настойки, решил, что оба — часовщик и
звездочет — тронутся в путь и не вернутся обратно,
пока у них в кармане не будет ореха Кракатук. А чело-
века, нужного для того, чтобы разгрызть орех, по совету
королевы, решили раздобыть путем многократных объяв-
лений в местных и заграничных газетах и ведомостях
с приглашением явиться во дворец...

На этом крестный Дроссельмейер остановился и обе-
щал досказать остальное в следующий вечер.

КОНЕЦ СКАЗКИ О ТВЕРДОМ ОРЕХЕ

И в самом деле, на следующий день вечером, только
зажгли свечи, явился крестный Дроссельмейер и так про-
должал свой рассказ:

— Дроссельмейер и придворный звездочет странство-
вали уже пятнадцать лет и все еще не напали на след
ореха Кракатук. Где они побывали, какие диковинные
приключения испытали, не пересказать, детки, и за це-
лый месяц. Этого я делать и не собираюсь, а пря-
мо скажу вам, что, погруженный в глубокое уныние,
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Дроссельмейер сильно стосковался по родине, по мило-
му своему Нюрнбергу. Особенно сильная тоска напала
на него как-то раз в Азии, в дремучих джунглях, где он
вместе со своим спутником присел выкурить трубочку
табака.

— О дивный, дивный Нюрнберг мой, кто не знаком
еще с тобой, пусть побывал он даже в Вене, в Париже и
Петервардейне, душою будет он томиться, к тебе,
о Нюрнберг, стремиться — чудесный городок, где в ряд
красивые дома стоят...

Жалобные причитания Дроссельмейера вызвали глу-
бокое сочувствие у звездочета, и он тоже разревелся так
горько, что его слышно было на всю Азию. Но он взял
себя в руки, вытер слезы и спросил:

— Досточтимый коллега, чего же мы здесь сидим и
ревем? Чего не идем в Нюрнберг? Не все ли равно,
где и как искать злополучный орех Кракатук?

— И то правда,— ответил, сразу утешившись, Дрос-
сельмейер.

Оба сейчас же встали, выколотили трубки и из
джунглей в глубине Азии прямехонько отправились в
Нюрнберг.

Как только они прибыли, Дроссельмейер сейчас же
побежал к своему двоюродному брату — мастеру игру-
шек, резчику по дереву, лакировщику и позолотчику
Кристофу-Захариусу Дроссельмейеру, с которым не ви-
делся уже много-много лет. Ему-то и рассказал ча-
совщик всю историю про принцессу Пирлипат, госпожу
Мышильду и орех Кракатук, а тот то и дело всплес-
кивал руками и несколько раз в удивлении восклик-
нул:

— Ах, братец, братец, ну и чудеса!
Дроссельмейер рассказал о приключениях на своем

долгом пути, рассказал, как провел два года у Финикового
короля, как обидел и выгнал его Миндальный принц,
как тщетно запрашивал он Общество естествоиспыта-
телей в Городе Белок,— короче говоря, как ему нигде
не удалось напасть на след ореха Кракатук. Во время
рассказа Кристоф-Захариус не раз прищелкивал пальца-
ми, вертелся на одной ножке, причмокивал губами и
приговаривал:

— Гм, гм! Эге! О! Вот так штука!
Наконец он подбросил к потолку колпак вместе с

париком, горячо обнял двоюродного брата и восклик-
нул:

50



— Братец, братец, вы спасены, спасены, говорю я!
Слушайте: или я жестоко ошибаюсь, или орех Кракатук
у меня!

Он тотчас же принес шкатулочку, откуда вытащил
позолоченный орех средней величины.

— Взгляните,— сказал он, показывая орех двоюрод-
ному брату,— взгляните на этот орех. История его такова.
Много лет назад, в сочельник, пришел сюда неизвестный
человек с полным мешком орехов, которые он принес на
продажу. У самых дверей моей лавки с игрушками он
поставил мешок наземь, чтоб легче было действовать, так
как у него произошла стычка со здешним продавцом
орехов, который не мог потерпеть у нас чужого тор-
говца. И, как на грех, мешок переехала тяжело нагру-
женная фура. Все орехи были передавлены, за исключе-
нием одного, который чужеземец, странно улыбаясь, и
предложил уступить мне за цванцигер 1720 года. Мне
это показалось загадочным, но я нашел у себя в
кармане как раз такую монетку, какую он просил, купил
орех и позолотил его. Сам хорошенько не знаю, почему
я так дорого заплатил за орех, а потом так берег его.

Всякое сомнение в том, что орех двоюродного брата —
это действительно орех Кракатук, который они так долго
искали, тут же рассеялось, когда подоспевший на зов при-
дворный звездочет аккуратно соскоблил с ореха позолоту
и отыскал на скорлупе слово «Кракатук», вырезанное
китайскими письменами.

Радость путешественников была огромна, а двоюрод-
ный брат Дроссельмейера почел себя счастливейшим
человеком в мире, когда Дроссельмейер уверил его, что
счастье ему обеспечено, ибо отныне сверх значитель-
ной пенсии он будет получать золото для позолоты
даром.

И чудодей и звездочет — оба уже нахлобучили ночные
колпаки и собирались укладываться спать, как вдруг по-
следний, то есть звездочет, повел такую речь:

— Дражайший коллега, счастье никогда не приходит
одно. Поверьте, мы нашли не только орех Кракатук, но
и молодого человека, который разгрызет его и преподне-
сет принцессе ядрышко — залог красоты. Я имею в виду
не кого иного, как сына вашего двоюродного брата. Нет,
я не лягу спать,— вдохновенно воскликнул он.— Я еще
сегодня ночью составлю гороскоп юноши! — С этими сло-
вами он сорвал колпак с головы и тут же принялся
наблюдать звезды.
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Племянник Дроссельмейера был в самом деле при-
гожий, складный юноша, который еще ни разу не брился
и не надевал сапог. В ранней молодости он, правда,
изображал два рождества кряду паяца; но этого ни-
чуточки не было заметно: так искусно был он воспитан
стараниями отца. На святках он был в красивом
красном, шитом золотом кафтане, при шпаге, держал
под мышкой шляпу и носил превосходный парик с ко-
сичкой. В таком блестящем виде стоял он в лавке у
отца и со свойственной ему галантностью щелкал ба-
рышням орешки, за что они и прозвали его Красавчик
Щелкунчик.

Наутро восхищенный звездочет упал в объятия Дрос-
сельмейера и воскликнул:

— Это он! Мы раздобыли его, он найден! Только,
любезнейший коллега, не следует упускать из виду двух
обстоятельств: во-первых, надо сплести вашему превос-
ходному племяннику солидную деревянную косу, которая
была бы соединена с нижней челюстью таким образом,
чтобы ее можно было сильно оттянуть косой; затем по
прибытии в столицу надо молчать о том, что мы привезли
с собой молодого человека, который разгрызет орех Кра-
катук,— лучше, чтобы он появился гораздо позже. Я про-
чел в гороскопе, что, после того как многие сломают себе
на орехе зубы без всякого толку, король отдаст прин-
цессу, а после смерти и королевство в награду тому, кто
разгрызет орех и возвратит принцессе утраченную
красоту.

Мастер игрушек был очень польщен, что его сыночку
предстояло жениться на принцессе и самому сделаться
принцем, а затем и королем, и потому он охотно доверил
его звездочету и часовщику. .Коса, которую Дроссель-
мейер приделал своему юному многообещающему пле-
мяннику, удалась на славу, так что тот блестяще выдер-
жал испытание, раскусив самые твердые персиковые
косточки.

Дроссельмейер и звездочет немедленно дали знать в
столицу, что орех Кракатук найден, а там сейчас же
опубликовали воззвание, и когда прибыли наши путники
с талисманом, восстанавливающим красоту, ко двору уже
явилось много прекрасных юношей и даже принцев, кото-
рые, полагаясь на свои здоровые челюсти, хотели по-
пытаться снять злые чары с принцессы.

Наши путники очень испугались, увидев принцессу.
Маленькое туловище с тощими ручонками и ножками
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едва держало бесформенную голову. Лицо казалось еще
уродливее из-за белой нитяной бороды, которой обросли
рот и подбородок.

Все случилось так, как прочитал в гороскопе при-
дворный звездочет. Молокососы в башмаках один за
другим ломали себе зубы и раздирали челюсти, а
принцессе ничуть не становилось легче; когда же затем
их в полуобморочном состоянии уносили приглашенные
на этот случай зубные врачи, они стонали:

— Поди-ка раскуси такой орех!
Наконец король в сокрушении сердечном обещал

дочь и королевство тому, кто расколдует принцессу. Тут-
то и вызвался наш учтивый и скромный молодой Дрос-
сельмейер и попросил разрешения тоже попытать сча-
стья.

Принцессе Пирлипат никто так не понравился, как
молодой Дроссельмейер; она прижала ручки к сердцу и от
глубины души вздохнула:

— Ах, если бы он разгрыз орех Кракатук и стал
моим мужем!

Вежливо поклонившись королю и королеве, а за-
тем принцессе Пирлипат, молодой Дроссельмейер при-
нял из рук обер-церемониймейстера орех Кракатук,
положил его без долгих разговоров в рот, сильно дер-
нул себя за косу и — щелк-щелк! — разгрыз скорлупу
на кусочки. Ловко очистил он ядрышко от пристав-
шей кожуры и, зажмурившись, поднес, почтительно
шаркнув ножкой, принцессе, затем начал пятиться.
Принцесса тут же проглотила ядрышко, и — о чудо! —
уродец исчез, а на его месте стояла прекрасная,
как ангел, девушка с лицом, словно сотканным из ли-
лейно-белого и розового шелка, с глазами, сияющими,
как лазурь, с вьющимися колечками золотыми во-
лосами.

Трубы и литавры присоединились к громкому лико-
ванию народа. Король и весь двор танцевали на одной
ножке, как при рождении принцессы Пирлипат, а коро-
леву пришлось опрыскивать одеколоном, так как от ра-
дости и восторга она упала в обморок.

Поднявшаяся суматоха порядком смутила молодого
Дроссельмейера, которому предстояло еще пятиться поло-
женных семь шагов. Все же он держался отлично и
уже занес правую ногу для седьмого шага, но тут из
подполья с отвратительным писком и визгом вылезла
Мышильда. Молодой Дроссельмейер, опустивший было
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ногу, наступил на нее и так споткнулся, что чуть не
упал.

О злой рок! В один миг юноша стал так же безо-
бразен, как до того принцесса Пирлипат. Туловище
съежилось и едва выдерживало огромную бесформен-
ную голову с большими вытаращенными глазами и ши-
рокой, безобразно разинутой пастью. Вместо косы сзади
повис узкий деревянный плащ, при помощи которого
можно было управлять нижней челюстью.

Часовщик и звездочет были вне себя от ужаса, од-
нако они заметили, что Мышильда вся в крови извива-
ется на полу. Ее злодейство не осталось безнаказан-
ным: молодой Дроссельмейер крепко ударил ее по
шее острым каблуком, и ей пришел конец.

Но Мышильда, охваченная предсмертными муками,
жалобно пищала и визжала:

— О твердый, твердый Кракатук, мне не уйти от
смертных мук!.. Хи-хи... Пи-пии... Знай, Щелкунчик-хит-
рец, и тебе придет конец. Мой сынок, Король Мышиный,
не простит моей кончины, отомстит тебе за мать мышья
рать. О жизнь, была ты светла, но смерть за мною
пришла... Квик!

Пискнув в последний раз, Мышильда умерла, и коро-
левский истопник, унес ее прочь.

На молодого Дроссельмейера никто не обращал вни-
мания. Однако принцесса напомнила отцу его обещание,
и король тотчас же повелел подвести к Пирлипат юного
героя. Но когда бедняга предстал перед ней во всем своем
безобразии, принцесса закрыла лицо обеими руками и
закричала:

— Вон, вон отсюда, противный Щелкунчик!
И сейчас же гофмаршал схватил его за узкие плечики

и вытолкал за дверь.
Король распалился гневом, решив, что ему хотели на-

вязать в зятья Щелкунчика, во всем винил незадачли-
вых часовщика и звездочета и на вечные времена из-
гнал обоих из столицы. Это не было предусмотрено
гороскопом, составленным звездочетом в Нюрнберге, но
он не преминул снова приступить к наблюдению за
звездами и прочитал, что юный Дроссельмейер отменно
будет вести себя в своем новом звании и, несмотря
на все свое безобразие, сделается принцем и королем.
Но его уродство исчезнет лишь в том случае, если
семиголовый сын Мышильды, родившийся после смерти
своих семи старших братьев и ставший Мышиным Ко-
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ролем, падет от руки Щелкунчика и, если, несмотря на
уродливую наружность, юного Дроссельмейера полюбит
прекрасная дама...

Говорят, что и в самом деле на святках видели
молодого Дроссельмейера в Нюрнберге в лавке его
отца — хотя и в образе Щелкунчика, но все же в сане
принца.

Вот вам, дети, сказка о твердом орехе. Теперь вы
поняли, почему говорят: «Поди-ка раскуси такой орех!» —
и почему щелкунчики столь безобразны...

Так закончил старший советник суда свой рассказ.
Мари решила, что Пирлипат — очень гадкая и небла-

годарная принцесса, а Фриц уверял, что, если Щелкунчик
и вправду храбрец, он не станет особенно церемониться
с Мышиным Королем и вернет себе былую красоту.

ДЯДЯ И ПЛЕМЯННИК

Кому из моих высокоуважаемых читателей или слу-
шателей случалось порезаться стеклом, тот знает, как
это больно и что это за скверная штука, так как рана
заживает очень медленно. Мари пришлось провести в по-
стели почти целую неделю, потому что при всякой
попытке встать у нее кружилась голова. Все же в конце
концов она совсем выздоровела и опять могла весело
прыгать по комнате.

В стеклянном шкафу все блистало новизной — и де-
ревья, и цветы, и дома, и по-праздничному расфуфы-
ренные куклы, а главное, Мари нашла там своего милого
Щелкунчика, который улыбался ей со второй полки, скаля
два ряда целых зубов. Когда она, радуясь от всей
души, глядела на своего любимца, у нее вдруг защемило
сердце: а что, если все, что рассказал крестный,—
история про Щелкунчика и про его распрю с Мышиль-
дой и ее сыном,— что, если все это правда? Теперь она
знала, что ее Щелкунчик — молодой Дроссельмейер из
Нюрнберга, пригожий, но, к сожалению, заколдованный
Мышильдой племянник крестного Дроссельмейера.

В том, что искусный часовщик при дворе отца прин-
цессы Пирлипат был не кто иной, как старший советник
суда Дроссельмейер, Мари ни минуты не сомневалась уже
во время рассказа.

«Но почему же дядя не помог тебе, почему он не
помог тебе?» — сокрушалась Мари, и в ней все сильнее
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крепло убеждение, что бой, при котором она присутство-
вала, шел за Щелкунчиково королевство и корону.

«Ведь все куклы подчинялись ему, ведь совершенно
ясно, что сбылось предсказание придворного звездочета
и молодой Дроссельмеиер стал королем в кукольном
царстве».

Рассуждая так, умненькая Мари, наделившая Щел-
кунчика и его подданных жизнью и способностью дви-
гаться, была убеждена, что они и в самом деле вот-вот
оживут и зашевелятся. Но не тут-то было: в шкафу все
стояло неподвижно по своим местам. Однако Мари и не
думала отказываться от своего внутреннего убеждения —
она просто решила, что всему причиной колдовство Мы-
шильды и ее семиголового сына.

— Хотя вы и не в состоянии пошевельнуться или
вымолвить словечко, милый господин Дроссельмеиер,—
сказала она Щелкунчику,— все же и уверена, что вы
меня слышите и знаете, как хорошо я к вам отношусь.
Рассчитывайте на мою помощь, когда она вам по-
надобится. Во всяком случае, я попрошу дядю, чтобы
он помог вам, если в том будет нужда, своим искус-
ством!

Щелкунчик стоял спокойно и не трогался с места,
но Мари почудилось, будто по стеклянному шкафу про-
несся легкий вздох, отчего чуть слышно, но удивительно
мелодично зазвенели стекла, и тоненький, звонкий, как
колокольчик, голосок пропел:

— Мария, друг, хранитель мой! Не надо мук —
я буду твой.

У Мари от страха по спине забегали мурашки, но,
как ни странно, ей было почему-то очень приятно.

Наступили сумерки. В комнату вошли родители с
крестным Дроссельмейером. Немного погодя Луиза пода-
ла чай, и вся семья, весело болтая, уселась за стол. Мари
потихонечку принесла свое креслице и села у ног крест-
ного. Улучив минутку, когда все замолчали, Мари по-
смотрела большими голубыми глазами прямо в лицо стар-
шему советнику суда и сказала:

— Теперь, дорогой крестный, я знаю, что Щелкун-
чик — твой племянник, молодой Дроссельмеиер из Нюрн-
берга. Он стал принцем, или, вернее, королем: все так
и случилось, как предсказал твой спутник, звездочет.
Но ты ведь знаешь, что он объявил войну сыну госпожи
Мышильды, уродливому Мышиному Королю. Почему ты
ему не поможешь?
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И Мари снова рассказала весь ход битвы, при
которой присутствовала, и часто ее прерывал громкий
смех матери и Луизы. Только Фриц и Дроссельмейер
сохраняли серьезность.

— Откуда только девочка набралась такого вздо-
ру? — спросил советник медицины.

— Ну,— ответила мать,— у нее просто богатая фан-
тазия. В сущности, это бред, порожденный сильной
горячкой.

— Все это неправда,— сказал Фриц.— Мои гуса-
ры — не такие трусы, не то я бы им показал!

Но крестный, странно улыбаясь, посадил крошку Мари
на колени и заговорил ласковее, чем обычно:

— Ах, милая Мари, тебе дано больше, чем мне и всем
нам. Ты, как и Пирлипат,— прирожденная принцесса: ты
правишь прекрасным, светлым царством. Но много при-
дется тебе вытерпеть, если ты возьмешь под свою защиту
бедного уродца Щелкунчика! Ведь Мышиный Король
стережет его на всех путях и дорогах. Знай: не я,
а ты, ты одна можешь спасти его. Будь стойкой и пре-
данной.

Никто — ни Мари, ни остальные — не поняли, что
подразумевал Дроссельмейер; а советнику медицины
слова крестного показались такими странными, что он
пощупал у него пульс и сказал:

— У вас, дорогой друг, сильный прилив крови к го-
лове: я вам пропишу лекарство.

Только супруга советника медицины задумчиво пока-
чала головой и заметила:

— Я догадываюсь, что имеет в виду господин Дрос-
сельмейер, но выразить это словами не могу.

ПОБЕДА

Прошло немного времени, и как-то лунной ночью
Мари разбудило странное постукивание, которое, каза-
лось, шло из угла, словно там перебрасывали и катали
камешки, а по временам слышался противный визг и
писк.

— Аи, мыши, мыши, опять тут мыши! — в испуге за-
кричала Мари и хотела уже разбудить мать, но слова
застряли у нее в горле.

Она не могла даже шевельнуться, потому что увидела,
как из дыры в стене с трудом вылез Мышиный Король и,
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сверкая глазами и коронами, принялся шмыгать по всей
комнате; вдруг он одним прыжком вскочил на столик,
стоявший у самой кроватки Мари.

— Хи-хи-хи! Отдай мне все драже, весь марципан,
глупышка, не то я загрызу твоего Щелкунчика, загрызу
Щелкунчика! — пищал Мышиный Король и при этом про-
тивно скрипел и скрежетал зубами, а потом быстро
скрылся в дырку в стене.

Мари так напугало появление страшного Мышиного
Короля, что наутро она совсем осунулась и от волнения
не могла вымолвить ни слова. Сто раз собиралась она
рассказать матери, Луизе или хотя бы Фрицу о том,
что с ней приключилось, но думала: «Разве мне кто-
нибудь поверит? Меня просто поднимут на смех».

Однако ей было совершенно ясно, что ради спасения
Щелкунчика она должна будет отдать драже и марципан.
Поэтому вечером она положила все свои конфеты на
нижний выступ шкафа.

Наутро мать сказала:
-- Не знаю, откуда взялись мыши у нас в гостиной.

Взгляни-ка, Мари, они у тебя, бедняжки, все конфеты
поели.

Так оно и было. Марципан с начинкой не понравился
прожорливому Мышиному Королю, но он так обглодал его
острыми зубками, что остатки пришлось выбросить. Мари
нисколько не жапела о сластях: в глубине души она
радовалась, так как думала, что спасла Щелкунчика.
Но что она почувствовала, когда на следующую ночь
у нее над самым ухом раздался писк и визг! Ах, Мы-
шиный Король был тут как тут, и еще отвратительнее,
чем в прошлую ночь, сверкали у него глаза, и еще про-
тивнее пропищал он сквозь зубы:

— Отдай мне твоих сахарных куколок, глупышка,
не то я загрызу твоего Щелкунчика, загрызу Щелкун-
чика!

И с этими словами страшный Мышиный Король
исчез.

Мари была очень огорчена. На следующее утро она
подошла к шкафу и печально поглядела на сахарных
куколок. И горе ее было понятно! Ведь ты не поверишь,
внимательная моя слушательница, какие расчудесные
сахарные фигурки были у Мари Штальбаум: премилень-
кие пастушок с пастушкой пасли стадо белоснежных
барашков, а рядом резвилась их собачка; тут же стояли
два почтальона с письмами в руках, и четыре очень
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миловидные пары — щеголеватые юноши и разряженные в
пух и прах девушки — качались на русских качелях.
Потом шли танцоры, а совсем в уголке стоял красно-
щекий младенец — любимец Мари... Слезы брызнули у
нее из глаз.

— Ах, милый господин Дроссельмейер,— воскликну-
ла она, обращаясь к Щелкунчику,— чего я только не
сделаю, лишь бы спасти вам жизнь, но, ах, как это
тяжело!

Однако у Щелкунчика был такой жалобный вид, что
Мари, которой и без того чудилось, будто Мышиный
Король разинул все свои семь пастей и хочет проглотить
несчастного юношу, решила пожертвовать ради него
всем.

Итак, вечером она поставила всех сахарных куко-
лок на нижний выступ шкафа, куда до того клала
сласти. Поцеловала пастуха, пастушку, овечек; последним
достала она из уголка своего любимца — краснощекого
младенца — и поставила его позади всех других ку-
колок.

— Нет, это уж слишком! — воскликнула на следую-
щее утро госпожа Штальбаум.— Видно, в стеклянном
шкафу хозяйничает большая, прожорливая мышь: у
бедняжки Мари погрызены и обглоданы все хорошенькие
сахарные куколки!

Мари, правда, не могла удержаться и заплакала,
но скоро улыбнулась сквозь слезы, потому что подумала:
«Что же делать, зато Щелкунчик цел!»

Вечером, когда мать рассказывала господину Дрос-
сельмейеру про то, что натворила мышь в шкафу у детей,
отец воскликнул:

— Что за гадость! Никак не удается извести мерзкую
мышь, которая хозяйничает в стеклянном шкафу и поедает
у бедной Мари все сласти.

— Вот что,— весело сказал Фриц,— внизу, у булочни-
ка, есть прекрасный серый советник посольства. Я заберу
его к нам наверх: он быстро покончит с этим делом
и отгрызет мыши голову, будь то хоть сама Мышильда
или ее сын, Мышиный Король.

— А заодно будет прыгать на столы и стулья и пере-
бьет стаканы и чашки, и вообще с ним беды не оберешь-
ся! — смеясь, закончила мать.

— Да нет же! — возразил Фриц.— Этот советник по-
сольства — ловкий малый. Мне бы хотелось так ходить
по крыше, как он!
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— Нет уж, пожалуйста, не нужно кота на ночь,—
попросила Луиза, не терпевшая кошек.

— Собственно говоря, Фриц прав,— сказал отец.—т
А пока можно поставить мышеловку. Есть у нас мы-
шеловки?

— Крестный сделает нам отличную мышеловку: ведь
он же их изобрел! —закричал Фриц.

Все рассмеялись, а когда госпожа Штальбаум ска-
зала, что в доме нет ни одной мышеловки, Дроссель-
мейер заявил, что у него их несколько, и действительно
сейчас же велел принести из дому отличную мышеловку.

Сказка крестного о твердом орехе ожила для Фрица
и Мари. Когда кухарка поджаривала сало, Мари бледнела
и дрожала. Все еще поглощенная сказкой с ее чудеса-
ми, она как-то даже сказала кухарке Доре, своей давней
знакомой:

— Ах, ваше величество королева, берегитесь Мышиль-
ды и ее родни!

А Фриц обнажил саблю и заявил:
— Пусть только придут, уж я им задам!
Но и под плитой, и на плите все было спокойно.

Когда же старший советник суда привязал кусочек сала
на тонкую ниточку и осторожно поставил мышеловку к
стеклянному шкафу, Фриц воскликнул:

— Берегись, крестный-часовщик, как бы Мышиный
Король не сыграл с тобой злой шутки!

Ах, каково пришлось бедной Мари на следующую
ночь! У нее по руке бегали ледяные лапки, и что-то
шершавое и противное прикоснулось к щеке и запищало
и завизжало прямо в ухо. На плече у нее сидел противный
Мышиный Король; из семи его разверстых пастей текли
кроваво-красные слюни, и, скрежеща зубами, он проши-
пел на ухо оцепеневшей от ужаса Мари:

— Я ускользну — я в щель шмыгну, под пол юркну,
не трону сала, ты так и знай. Давай, давай картинки,
платьице сюда, не то беда, предупреждаю: Щелкунчика
поймаю и искусаю... Хи-хи!.. Пи-пи!,. Квик-квик!

Мари очень опечалилась, а когда наутро мать сказала:
«А гадкая мышь все еще не попалась!», Мари побледнела
и растерялась, а мама подумала, что девочка грустит
о сластях и боится мыши.

— Полно, успокойся, деточка,— сказала она,— мы
прогоним гадкую мышь! Не помогут мышеловки — пускай
тогда Фриц приносит своего серого советника посоль-
ства.
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Как только Мари осталась в гостиной одна, она по-
дошла к стеклянному шкафу и, рыдая, заговорила со
Щелкунчиком:

— Ах, милый, добрый господин Дроссельмейер! Что
могу сделать для вас я, бедная, несчастная девочка?
Ну, отдам я на съедение противному Мышиному Королю
все свои книжки с картинками, отдам даже красивое
новое платьице... Но ведь он будет требовать с меня
еще и еще, так что под конец у меня ничего не останется,
и он, пожалуй, захочет загрызть и меня вместо вас. Ах я
бедная, бедная девочка! Ну что мне делать, что мне
делать?!

Пока Мари так горевала и плакала, она заметила,
что у Щелкунчика на шее с прошлой ночи осталось боль-
шое кровавое пятно. С тех пор как Мари узнала, что
Щелкунчик на самом деле молодой Дроссельмейер, пле-
мянник советника суда, она перестала носить его и
баюкать, перестала ласкать и целовать, и ей даже было
как-то неловко слишком часто до него дотрагиваться,
но на этот раз она бережно достала Щелкунчика с полки
и принялась заботливо оттирать носовым платком кро-
вавое пятно на шее. Но как оторопела она, когда вдруг
ощутила, что дружок Щелкунчик у нее в руках потеплел
и шевельнулся! Быстро поставила она его обратно на
полку. Тут губы у него приоткрылись, и Щелкунчик с
трудом прошептал:

— О бесценная мадемуазель Штальбаум, верная моя
подруга, сколь многим я вам обязан! Нет, не приносите
в жертву ради меня книжки с картинками, праздничное
платьице — раздобудьте мне саблю... Саблю! Об осталь-
ном позабочусь я сам, даже будь он...

Тут речь Щелкунчика прервалась, и его глаза, только
что светившиеся глубокой печалью, снова померкли и по-
тускнели. Мари ни капельки не испугалась, напротив —
она запрыгала от радости. Теперь она знала, как спасти
Щелкунчика, не принося дальнейших тяжелых жертв.
Но где достать для человечка саблю?

Мари решила посоветоваться с Фрицем, и вечером,
когда родители ушли в гости и они вдвоем сидели в
гостиной у стеклянного шкафа, она рассказала брату
все, что приключилось с ней из-за Щелкунчика и Мышино-
го Короля и от чего теперь зависит спасение Щелкун-
чика.

Больше всего огорчило Фрица, что его гусары плохо
вели себя во время боя, как это выходило по рассказу
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Мари. Он очень серьезно переспросил ее, так ли оно было
на самом деле, и когда Мари дала ему честное слово,
Фриц быстро подошел к стеклянному шкафу, обратился
к гусарам с грозной речью, а затем в наказание за
себялюбие и трусость срезал у них у всех кокарды с шапок
и запретил им в течение года играть лейб-гусарский
марш. Покончив с наказанием гусар, он обратился к
Мари:

— Я помогу Щелкунчику достать саблю: только вчера
я уволил в отставку с пенсией старого полковника, и,
значит, его прекрасная, острая сабля ему больше не
нужна.

Упомянутый полковник проживал на выдаваемую ему
Фрицем пенсию в дальнем углу, на третьей полке. Фриц
достал его оттуда, отвязал и впрямь щегольскую се-
ребряную саблю и надел ее Щелкунчику.

На следующую ночь Мари не могла сомкнуть глаз
от тревоги и страха. В полночь ей послышалась в гостиной
какая-то странная суматоха, звяканье и шорох. Вдруг
раздалось: «Квик!»

— Мышиный Король! Мышиный Король! — крикнула
Мари и в ужасе соскочила с кровати.

Все было тихо, но вскоре кто-то осторожно постучал
в дверь, и послышался тоненький голосок:

— Бесценная мадемуазель Штальбаум, откройте
дверь и ничего не бойтесь! Добрые, радостные вести.

Мари узнала голос молодого Дроссельмейера, наки-
нула юбочку и быстро отворила дверь. На пороге стоял
Щелкунчик с окровавленной саблей в правой руке,
с зажженной восковой свечкой — в левой. Увидев Мари,
он тотчас же опустился на одно колено и заговорил
так:

— О прекрасная дама! Вы одна вдохнули в меня
рыцарскую отвагу и придали мощь моей руке, дабы я
поразил дерзновенного, который посмел оскорбить вас.
Коварный Мышиный Король повержен и купается в соб-
ственной крови! Соблаговолите милостиво принять трофеи
из рук преданного вам до гробовой доски рыцаря.

С этими словами Щелкунчик очень ловко стряхнул
семь золотых корон Мышиного Короля, которые он на-
низал на левую руку, и подал Мари, принявшей их с
радостью.

Щелкунчик встал и продолжал так:
— Ах, моя бесценнейшая мадемуазель Штальбаум!

Какие диковинки мог бы я показать вам теперь, когда
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враг повержен, если бы вы соблаговолили пройти за
мною хоть несколько шагов! О, сделайте, сделайте это,
дорогая мадемуазель!

КУКОЛЬНОЕ ЦАРСТВО

Я думаю, дети, всякий из вас, ни минуты не ко-
леблясь, последовал бы за честным, добрым Щелкунчи-
ком, у которого не могло быть ничего дурного на уме.
А уж Мари и подавно — ведь она знала, что вправе
рассчитывать на величайшую благодарность со стороны
Щелкунчика, и была убеждена, что он сдержит слово
и покажет ей много диковинок. Вот потому она ска-
зала:

— Я пойду с вами, господин Дроссельмейер, но толь-
ко недалеко и ненадолго, так как я совсем еще не
выспалась.

— Тогда,— ответил Щелкунчик,— я выберу кратчай-
шую, хотя и не совсем удобную дорогу.

Он пошел вперед. Мари — за ним. Остановились они
в передней, у старого огромного платяного шкафа. Мари
с удивлением заметила, что дверцы, обычно запертые
на замок, распахнуты; ей хорошо было видно отцовскую
дорожную лисью шубу, которая висела у самой дверцы.
Щелкунчик очень ловко вскарабкался по выступу шкафа
и схватил большую кисть, болтавшуюся на толстом шнуре
сзади на шубе. Он изо всей силы дернул кисть, и тотчас
из рукава шубы спустилась изящная лесенка кедрового
дерева.

— Не угодно ли вам подняться, драгоценнейшая
мадемуазель Мари? — спросил Щелкунчик.

Мари так и сделала. И не успела она подняться
через рукав, не успела выглянуть из-за воротника, как ей
навстречу засиял ослепительный свет, и она очутилась
на прекрасном, благоуханном лугу, который весь искрил-
ся, словно блестящими драгоценными камнями.

— Мы на Леденцовом лугу,— сказал Щелкунчик.—
А сейчас пройдем в те ворота.

Только теперь, подняв глаза, заметила Мари красивые
ворота, возвышавшиеся в нескольких шагах от нее посре-
ди луга; казалось, что они сложены из белого и коричне-
вого, испещренного крапинками мрамора. Когда же Мари
подошла поближе, она увидела, что это не мрамор, а
миндаль в сахаре и изюм, почему и ворота, под которыми
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они прошли, назывались, по уверению Щелкунчика,
Миндально-Изюмными воротами. На боковой галерее
этих ворот, по-видимому сделанной из ячменного сахара,
шесть обезьянок в красных куртках составили замеча-
тельный турецкий военный оркестр, который играл так
хорошо, что Мари, сама того не замечая, шла все дальше
и дальше по мраморным плитам, прекрасно сделанным
из сахара, сваренного с пряностями.

Вскоре ее овеяли сладостные ароматы, которые стру-
ились из чудесной рощицы, раскинувшейся по обеим
сторонам. Темная листва блестела и искрилась так ярко,
что ясно были видны золотые и серебряные плоды,
висевшие на разноцветных стеблях, и банты, и букеты
цветов, украшавшие стволы и ветви, словно веселых
жениха и невесту и свадебных гостей. При каждом ду-
новении зефира, напоенного благоуханием апельсинов,
в ветвях и листве поднимался шелест, а золотая ми-
шура хрустела и трещала, словно ликующая музыка,
которая увлекала сверкающие огоньки, и они плясали и
прыгали.

— Ах, как здесь чудесно! — воскликнула восхищен-
ная Мари.

— Мы в Рождественском лесу, любезная мадемуа-
зель,— сказал Щелкунчик.

— Ах, как бы мне хотелось побыть здесь! Тут так
чудесно! — снова воскликнула Мари.

Щелкунчик ударил в ладоши, и тотчас же явились
крошечные пастухи и пастушки, охотники и охотницы,
такие нежные и белые, что можно было подумать, будто
они из чистого сахара. Хотя они и гуляли по лесу,
Мари их раньше почему-то не заметила. Они принесли
чудо какое хорошенькое золотое кресло, положили на
него белую подушку из пастилы и очень любезно пригласи-
ли Мари сесть. И сейчас же пастухи и пастушки испол-
нили прелестный балет, а охотники тем временем весьма
искусно трубили в рога. Затем все скрылись в кустар-
нике.

— Простите, дорогая мадемуазель Штальбаум,—
сказал Щелкунчик,— простите за такие жалкие танцы.
Но это танцоры из нашего кукольного балета — они толь-
ко и знают, что повторять одно и то же. А теперь не
угодно ли вам пожаловать дальше?

— Да что вы, балет был просто прелесть какой, и мне
очень понравился! — сказала Мари, вставая и следуя
за Щелкунчиком.
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Они шли вдоль ручья, бегущего с нежным журчанием
и лепетом и наполнявшего своим чудным благоуханием
весь лес.

— Это Апельсинный ручей,— ответил Щелкунчик на
расспросы Мари,— но, если не считать его прекрасного
аромата, он не может сравниться ни по величине, ни по
красоте с Лимонадной рекой, которая, подобно ему, вли-
вается в озеро Миндального Молока.

И в самом деле, вскоре Мари услышала более громкий
плеск и журчание и увидела широкий лимонадный поток,
который катил свои гордые светло-желтые волны среди
сверкающих, как изумруды, кустов. Необыкновенно
бодрящей прохладой, услаждающей грудь и сердце, веяло
от прекрасных вод. Неподалеку медленно текла темно-
желтая река, распространявшая необычайно сладкое бла-
гоухание, а на берегу сидели красивые дети, которые
удили маленьких толстых рыбок и тут же поедали их.
Подойдя ближе, Мари заметила, что рыбки были похожи
на ломбардские орехи. Немножко подальше на берегу
раскинулась очаровательная деревушка. Дома, церковь,
дом пастора, амбары были темно-коричневые с золо-
тыми кровлями, а многие стены были расписаны так
пестро, словно на них налепили миндалины и лимонные
цукаты.

— Это село Пряничное,— сказал Щелкунчик,— рас-
положенное на берегу Медовой реки. Народ в нем живет
красивый, но очень сердитый, так как все там страдают
зубной болью. Лучше мы туда не пойдем.

В то же мгновение Мари заметила красивый городок,
в котором все дома сплошь были пестрые и прозрачные.
Щелкунчик направился прямо туда, и вот Мари услы-
шала беспорядочный веселый гомон и увидела тысячу
хорошеньких человечков, которые разбирали доверху на-
груженные телеги, теснившиеся на базаре. А то, что они
доставали, напоминало пестрые разноцветные бумажки
и плитки шоколада.

— Мы в Конфетенхаузене,— сказал Щелкунчик,—
сейчас как раз прибыли посланцы из Бумажного ко-
ролевства и от Шоколадного короля. Не так давно бедным
конфетенхаузенцам угрожала армия комариного адмира-
ла, поэтому они покрывают свои дома дарами Бумажного
государства и возводят укрепления из прочных плит,
присланных Шоколадным королем. Но, бесценная
мадемуазель Штальбаум, мы не можем посетить все го-
родки и деревушки страны — в столицу, в столицу!
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Щелкунчик заторопился дальше, а Мари, сгорая от
нетерпения, не отставала от него. Вскоре повеяло дивным
благоуханием роз, и все словно озарилось нежно мерца-
ющим розовым сиянием. Мари заметила, что это был
отблеск розово-алых вод, со сладостно-мелодичным зву-
ком плескавшихся и журчавших у ее ног. Волны все
прибывали и прибывали и наконец превратились в боль-
шое прекрасно'е озеро, по которому плавали чудесные
серебристо-белые лебеди с золотыми ленточками на шее
и пели прекрасные песни, а бриллиантовые рыбки, словно
в веселой пляске, ныряли и кувыркались в розовых
волнах.

— Ах7— в восторге воскликнула Мари,— да ведь это
же то самое озеро, какое пообещал мне сделать крестный!
А я — та самая девочка, которая должна была забавлять-
ся с миленькими лебедями.

Щелкунчик улыбнулся так насмешливо, как еще ни
разу не улыбался, а потом сказал:

— Дяде никогда не смастерить ничего подобного.
Скорее вы, милая мадемуазель Штальбаум... Но стоит ли
над этим раздумывать! Лучше переправимся по Розовому
озеру на ту сторону, в столицу.

СТОЛИЦА

Щелкунчик снова захлопал в ладоши. Розовое озеро
зашумело сильнее, выше заходили волны, и Мари за-
метила вдали двух золотых дельфинов, впряженных в
раковину, сиявшую яркими, как солнце, драгоцен-
ными камнями. Двенадцать очаровательных арапчат
в шапочках и передниках, сотканных из радужных
перышек колибри, соскочили на берег и, легко скользя
по волнам, перенесли сначала Мари, а потом Щелкун-
чика в раковину, которая сейчас же понеслась по
озеру.

Ах, как чудно было плыть в раковине, овеваемой
благоуханием роз, омываемой розовыми волнами! Золо-
тые дельфины подняли морды и принялись выбрасывать
хрустальные струи высоко вверх, а когда эти струи
ниспадали с вышины сверкающими и искрящимися ду-
гами, чудилось, будто поют два прелестных, нежно-сере-
бристых голоса:

«Кто озером плывет? Фея вод! Комарики, ду-ду-ду!
Рыбки, плеск-плеск! Лебеди, блеск-блеск! Чудо-птичка,
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тра-ла-ла! Волны, пойте, вея, млея,— к нам плывет по
розам фея; струйка резвая, взметнись — к солнцу, ввысь!»

Но двенадцати арапчатам, вскочившим сзади в ра-
ковину, видимо, совсем не нравилось пение водных струй.
Они так трясли своими зонтиками, что листья финико-
вых пальм, из которых были сплетены зонтики, мялись
и гнулись, а арапчата отбивали ногами какой-то неве-
домый такт и пели:

— Топ-и-тип и тип-и-топ, хлоп-хлоп-хлоп! Мы по
водам хороводом! Птички, рыбки — на прогулку, вслед
за раковиной гулкой! Топ-и-тип и тип-и-топ, хлоп-хлоп-
хлоп!

— Арапчата очень веселый народ,— сказал несколько
смущенный Щелкунчик,— но как бы они не взбаламутили
мне все озеро!

И правда, вскоре раздался громкий гул, удивитель-
ные голоса, казалось, плыли над озером. Но Мари не
обращала на них внимания, она смотрела в благоухан-
ные волны, откуда ей улыбались прелестные девичьи
лица.

— Ах,— радостно закричала она, хлопая в ла-
доши,— поглядите-ка, милый господин Дроссельмейер:
там принцесса Пирлипат! Она так ласково мне улы-
бается... Да поглядите же, милый господин Дроссель-
мейер!

Но Щелкунчик печально вздохнул и сказал:
— О бесценная мадемуазель Штальбаум, это не прин-

цесса Пирлипат, это вы. Только вы сами, только ваше
собственное личико ласково улыбается из каждой
волны.

Тогда Мари быстро отвернулась, крепко зажмурила
глаза и совсем сконфузилась. В то же мгновение две-
надцать арапчат подхватили ее и отнесли из раковины
на берег. Она очутилась в небольшом лесочке, который
был, пожалуй, еще прекраснее, чем Рождественский
лес,— так все тут сияло и искрилось; особенно замечатель-
ны были редкостные плоды, висевшие на деревьях,
редкостные не только по окраске, но и по дивному благо-
уханию.

— Мы в Цукатной роще,— сказал Щелкунчик,— а
вон там — столица.

Ах, что же увидала Мари! Как мне описать вам, дети,
красоту и великолепие представшего перед глазами Мари
города, который широко раскинулся на усеянной цветами
роскошной поляне? Он блистал не только радужными
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красками стен и башен, но и причудливой формой стро-
ений, совсем не похожих на обычные дома. Вместо крыш
их осеняли искусно сплетенные венки, а башни были
увиты такими прелестными пестрыми гирляндами, что
и представить себе нельзя.

Когда Мари и Щелкунчик проходили через ворота,
которые, казалось, были сооружены из миндального пе-
ченья и цукатов, серебряные солдатики взяли на караул,
а человечек в парчовом халате обнял Щелкунчика со
словами:

— Добро пожаловать, любезный принц! Добро по-
жаловать в Конфетенбург!

Мари очень удивилась, что такой знатный вельможа
называет господина Дроссельмейера принцем. Но тут
до них донесся гомон тоненьких голосков, шумно пере-
бивавших друг друга, долетели звуки ликования и смеха,
пение и музыка, и Мари, позабыв обо всем, сейчас же
спросила Щелкунчика, что это.

— О любезная мадемуазель Штальбаум,— ответил
Щелкунчик,— дивиться тут нечему: Конфетенбург — мно-
голюдный, веселый город, тут каждый день веселье и шум.
Будьте любезны, пойдемте дальше.

Через несколько шагов они очутились на большой,
удивительно красивой базарной площади. Все дома были
украшены сахарными галереями ажурной работы. По-
середине, как обелиск, возвышался сладкий пирог, обсы-
панный сахаром, а вокруг из четырех искусно сде-
ланных фонтанов били вверх струи лимонада и других
вкусных прохладительных напитков. Бассейн был полон
сбитых сливок, которые так и хотелось зачерпнуть лож-
кой. Но лучше всего были очаровательные человечки,
во множестве толпившиеся тут. Они веселились, смея-
лись, шутили и пели; это их веселый гомон Мари
слышала еще издали. Тут были нарядно разодетые ка-
валеры и дамы, армяне и греки, евреи и тирольцы,
офицеры и солдаты, и монахи, и пастухи, и паяцы —
словом, всякий люд, какой только встречается на белом
свете.

В одном месте на углу поднялся страшный гвалт:
народ кинулся врассыпную, потому что как раз в это
время проносили в паланкине Великого Могола \ со-
провождаемого девяноста тремя вельможами и семьюста-
ми невольниками. Но надо же было случиться, что на

1 В е л и к и й М о г о л — индийский правитель — падишах.
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другом углу цех рыбаков, в количестве пятисот человек,
устроил торжественное шествие, а на беду, турецкому
султану как раз вздумалось проехаться в сопровождении
трех тысяч янычар 1 по базару; к тому же прямо на
сладкий пирог надвигалась со звонкой музыкой и пением
«Слава могучему солнцу, слава!» процессия прерванного
торжественного жертвоприношения. Ну и поднялась же
суматоха, толкотня и визг! Вскоре послышались стоны,
так как в суматохе какой-то рыбак сшиб голову брамину 2,
а Великого Могола чуть было не задавил Паяц. Шум
становился все бешеней и бешеней, уже начались толкотня
и драка, но тут человек в парчовом халате, тот.самый,
что у ворот приветствовал Щелкунчика в качестве принца,
взобрался на пирог и, трижды дернув звонкий коло-
кольчик, трижды громко крикнул: «Кондитер! Кондитер!
Кондитер!» Сутолока мигом улеглась; всякий спасался,
как мог, и, после того как распутались спутавшиеся
шествия, когда вычистили перепачкавшегося Великого
Могола и снова насадили голову брамину, опять пошло
шумное веселье.

— В чем тут дело с кондитером, любезный госпо-
дин Дроссельмейер? — спросила Мари.

— Ах, бесценная мадемуазель Штальбаум, коддите-
ром здесь называют неведомую, но очень страшную силу,
которая, по здешнему поверью, может сделать с челове-
ком все, что ей вздумается,— ответил Щелкунчик.— Это
тот рок, который властвует над этим веселым народцем,
и жители так его боятся, что одним упоминанием его
имени можно угомонить самую большую сутолоку, как
это сейчас доказал господин бургомистр. Тогда никто уже
не помышляет о земном, о тумаках и шишках на лбу,
всякий погружается в себя и говорит: «Что есть человек
и во что он может превратиться?»

Громкий крик удивления — нет, крик восторга вырвал-
ся у Мари, когда она вдруг очутилась перед замком
с сотней воздушных башенок, светившимся розово-алым
сиянием. Там и сям по стенам были рассыпаны роскошные
букеты фиалок, нарциссов, тюльпанов, левкоев, которые
оттеняли ослепительную, отливающую алым светом бе-
лизну фона. Большой купол центрального здания и остро-
конечные крыши башен были усеяны тысячами звездочек,
сверкающих золотом и серебром.

Я н ы ч а р ы — турецкая пехота.
Б р а м и н — индийский жрец.
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— Вот мы и в Марципановом замке,— сказал Щел-
кунчик.

Мари не отрывала глаз от волшебного дворца, но
все же она заметила, что на одной большой башне не
хватало крыши, над восстановлением которой, по-види-
мому, трудились человечки, стоявшие на помосте из кори-
цы. Не успела она задать вопрос Щелкунчику, как он
сказал:

— Совсем недавно замку грозила большая беда, а
может быть, и полное разорение. Великан Сладкоежка
проходил мимо. Быстро откусил он крышу вон с той башни
и принялся уже за большой купол, но жители Конфетен-
бурга умилостивили его, поднеся в виде выкупа четверть
города и значительную часть Цукатной рощи. Он закусил
ими и отправился дальше.

Вдруг тихо зазвучала очень приятная, нежная музыка.
Ворота замка распахнулись, и оттуда вышли двенадцать
крошек пажей с зажженными факелами из стеблей
гвоздики в руках. Головы у них были из жемчужин,
туловища — из рубинов и изумрудов, а передвигались
они на золотых ножках искусной работы. За ними следо-
вали четыре дамы почти такого же роста, как Клерхен,
в необыкновенно роскошных и блестящих нарядах; Мари
мигом признала в них прирожденных принцесс. Они нежно
обняли Щелкунчика и при этом воскликнули с искренней
радостью:

— О принц, дорогой принц! Дорогой братец!
Щелкунчик совсем растрогался: он утирал часто на-

бегавшие на глаза слезы, затем взял Мари за руку и
торжественно объявил:

— Вот мадемуазель Мари Штальбаум, дочь весь-
ма достойного советника медицины и моя спаситель-
ница. Не брось она в нужную минуту башмачок,
не добудь она мне саблю вышедшего на пенсию пол-
ковника, меня загрыз бы противный Мышиный Ко-
роль, и я лежал бы уже в могиле. О мадемуазель
Штальбаум! Может ли сравниться с ней по красоте,
достоинством и добродетели Пирлипат, несмотря на то,
что та — прирожденная принцесса? Нет, говорю я,
нет!

Все дамы воскликнули: «Нет!» — и, рыдая, принялись
обнимать Мари:

— О благородная спасительница нашего возлюблен-
ного царственного брата! О несравненная мадемуазель
Штальбаум!
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Затем дамы отвели Мари и Щелкунчика в покои
замка, в зал, стены которого сплошь были сделаны из
переливающегося всеми цветами радуги хрусталя. Но
что понравилось Мари больше всего, это расставленные
там хорошенькие стульчики, комодики, письменные сто-
лики.

Принцессы уговорили Мари и Щелкунчика присесть
и сказали, что они собственноручно приготовят им уго-
щение. Они тут же достали разные горшочки и мисочки
из тончайшего японского фарфора, ложки, ножи, вилки,
терки, кастрюльки и прочую золотую и серебряную ку-
хонную утварь. Затем они принесли такие чудесные плоды
и сласти, каких Мари и не видывала, и очень грациозно
принялись выжимать белоснежными ручками фруктовый
сок, толочь пряности, тереть сладкий миндаль — словом,
принялись так славно хозяйничать, что Мари поняла,
какие они искусницы в кулинарном деле и какое роскош-
ное угощение ожидает ее. Прекрасно сознавая, что т ж е
кое-что в этом понимает, Мари втайне желала сама
принять участие в занятии принцесс. Самая красивая
из сестер Щелкунчика, словно угадав тайное желание
Мари, протянула ей маленькую золотую ступку и ска-
зала:

— Милая моя подружка, бесценная спасительница
брата, потолки немножко карамелек.

Пока Мари весело стучала пестиком, так что ступка
звенела мелодично и приятно, не хуже прелестной пе-
сенки, Щелкунчик начал подробно рассказывать о
страшной битве с полчищами Мышиного Короля, о
том, как он потерпел поражение из-за трусости своих
войск, как потом Мышиный Король во что бы то ни
стало хотел загрызть его, как Мари пришлось пожерт-
вовать многими ее подданными, которые были у нее на
службе...

Во время рассказа Мари чудилось, будто слова Щел-
кунчика и даже ее собственные удары пестиком звучат
все глуше, все невнятнее, и вскоре глаза ей застлала
серебряная пелена — словно поднялись легкие клубы ту-
мана, в которые погрузились принцессы... пажи... Щел-
кунчик... она сама... Где-то что-то шелестело, журчало
и пело; странные звуки растворялись вдали. Взды-
мающиеся волны несли Мари все выше и выше... выше и
выше... выше и выше...
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Та-ра-ра-бух! — и Мари упала с неимоверной высоты.
Вот это был полет! Но Мари тут же открыла глаза.
Она лежала у себя в постельке. Было совсем светло,
а рядом стояла мама и говорила:

— Ну можно ли так долго спать! Завтрак давно на
столе.

Мои глубокоуважаемые слушатели, вы, конечно, уже
поняли, что Мари, ошеломленная всеми виденными чу-
десами, в. конце концов заснула в зале Марципано-
вого замка и что арапчата или пажи, а может быть, и
сами принцессы отнесли ее домой и уложили в по-
стельку.

— Ах, мамочка, милая моя мамочка, где только я не
побывала этой ночью с молодым господином Дроссель-
мейером! Каких только чудес не насмотрелась!

И она рассказала все почти так же подробно, как
только что рассказал я, а мама слушала и удивля-
лась.

Когда Мари окончила, мать сказала:
— Тебе, милая Мари, приснился длинный прекрасный

сон. Но выкинь все это из головы.
Мари упрямо твердила, что видела все не во сне, а

наяву. Тогда мать подвела ее к стеклянному шкафу, вы-
нула Щелкунчика, который, как всегда, стоял на второй
полке, и сказала:

— Ах ты глупышка, откуда ты взяла, что де-
ревянная нюрнбергская кукла может жить и дви-
гаться?..

— Но, мамочка,— перебила ее Мари,— я ведь знаю,
что крошка Щелкунчик — молодой господин Дроссель-
мейер из Нюрнберга, племянник крестного!

Тут оба — и папа и мама — громко расхохотались.
— Ах,— чуть не плача, продолжала Мари,— теперь

ты, папочка, смеешься над моим Щелкунчиком, а он
так хорошо отзывался о тебе! Когда мы пришли в Марци-
пановый замок, он представил меня принцессам — своим
сестрам и сказал, что ты весьма достойный советник
медицины!

Хохот только усилился, и теперь к родителям присоеди-
нились Луиза и даже Фриц. Тогда Мари побежала в
другую комнату, быстро достала из своей шкатулки семь
корон Мышиного Короля и подала их матери со сло-
вами:
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— Вот, мамочка, посмотри: вот семь корон Мышиного
Короля, которые прошлой ночью поднес мне в, знак своей
победы молодой господин Дроссельмейер!

Мама с удивлением разглядывала крошечные коронки
из какого-то незнакомого, очень блестящего металла и
такой тонкой работы, что едва ли это могло быть делом
рук человеческих. Господин Штальбаум тоже не мог
насмотреться на коронки. Затем и отец и мать строго
потребовали, чтобы Мари призналась, откуда у нее ко-
ронки, но она стояла на своем.

Когда отец стал ее журить и даже обозвал лгуньей,
она горько разрыдалась и только жалобно приговари-
вала:

— Ах я бедная, бедная! Ну что мне делать?
Но тут вдруг открылась дверь и вошел крестный.
— Что случилось? Что случилось? — спросил он.—

Моя крестница Марихен плачет и рыдает? Что случилось?
Что случилось?

Папа рассказал ему, что случилось, и показал кро-
шечные короны. Старший советник суда, как только
увидел их, рассмеялся и воскликнул:

— Глупые выдумки, глупые выдумки! Да ведь это же
коронки, которые я когда-то носил на цепочке от часов,
а потом подарил Марихен в день ее рождения, когда
ей минуло два года! Разве вы позабыли?

Ни отец, ни мать не могли этого припомнить...
Когда Мари убедилась, что лица у родителей опять

стали ласковыми, она подскочила к крестному и восклик-
нула:

— Крестный, ведь ты же все знаешь! Скажи, что
мой Щелкунчик — твой племянник, молодой господин
Дроссельмейер из Нюрнберга, и что он подарил мне эти
крошечные короны.

Крестный нахмурился и пробормотал:
— Глупые выдумки!
Тогда отец отвел маленькую Мари в сторону и ска-

зал очень строго:
— Послушай, Мари, оставь раз навсегда выдумки

и глупые шутки! И если ты еше раз скажешь, что уродец
Щелкунчик — племянник твоего крестного, я выброшу за
окно не только Щелкунчика, но и всех остальных кукол,
не исключая и мамзель Клерхен.

Теперь бедняжка Мари, разумеется, не смела и заик-
нуться о том, что переполняло ее сердце: ведь вы понима-
ете, что не так-то легко было Мари забыть все прекрасные
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чудеса, приключившиеся с ней. Даже, уважаемый
читатель или слушатель Фриц, даже твой товарищ Шталь-
баум сейчас же поворачивался спиной к сестре, как толь-
ко она собиралась рассказать о чудесной стране, где
ей было так хорошо. Говорят, что порой он даже бормотал
сквозь зубы: «Глупая девчонка!» Но, издавна зная его
добрый нрав, я никак не могу этому поверить; во всяком
случае, доподлинно известно, что, не веря больше ни
слову в рассказах Мари, он на публичном параде фор-
мально извинился перед своими гусарами за причинен-
ную обиду, приколол им вместо утраченных знаков отли-
чия еще более высокие и пышные султаны из гусиных
перьев и снова разрешил трубить лейб-гусарский марш.
Ну, а мы-то знаем, какова была отвага гусар, когда
отвратительные пули насажали им на красные мундиры
пятна.

Говорить о своем приключении Мари больше не смела,
но волшебные образы сказочной страны не оставляли
ее. Она слышала нежный шелест, ласковые, чарующие
звуки; она видела все снова, как только начинала об
этом думать, и, вместо того чтобы играть, как бывало
раньше, могла часами сидеть смирно и тихо, уйдя в
себя,— вот почему все теперь звали ее маленькой мечта-
тельницей.

Раз- как-то случилось, что крестный чинил часы у
Штальбаумов. Мари сидела около стеклянного шкафа и,
грезя наяву, глядела на Щелкунчика. И вдруг у нее
вырвалось:

— Ах, милый господин Дроссельмейер, если бы вы
на самом деле жили, я не отвергла бы вас, как принцесса
Пирлипат, за то, что из-за меня вы потеряли свою кра-
соту!

Советник суда тут же крикнул:
— Ну, ну, глупые выдумки!
Но в то же мгновение раздался такой грохот и

треск, что Мари без чувств свалилась со стула. Ко-
гда она очнулась, мать хлопотала около нее и гово-
рила:

— Ну можно ли падать со стула? Такая большая
девочка! Из Нюрнберга сейчас приехал племянник госпо-
дина старшего советника суда, будь умницей.

Она подняла глаза: крестный снова нацепил свой
стеклянный парик, надел желтый кафтан и довольно
улыбался, а за руку он держал, правда, маленького,
но очень складного молодого человека, белого и ру-
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мяного, в великолепном красном, шитом золотом кам-
золе, в туфлях и белых шелковых чулках. К его
жабо был приколот хорошенький букетик, волосы были
тщательно завиты и напудрены, а вдоль спины спу-
скалась превосходная коса. Крошечная шпага у него
на боку так и сверкала, словно вся усеянная драго-
ценными камнями, под мышкой он держал шелковую
шляпу.

Молодой человек проявил свой приятный нрав и
благовоспитанность, подарив Мари целую кучу чудесных
игрушек, и, прежде всего, вкусный марципан и куколок
взамен тех, что погрыз Мышиный Король, а Фрицу —
замечательную саблю. За столом любезный юноша щел-
кал всей компании орешки. Самые твердые были ему
нипочем; правой рукой он совал их в рот, левой дергал
себя за косу, и — щелк! — скорлупа разлеталась на мел-
кие кусочки.

Мари вся зарделась, когда увидела учтивого юношу,
а когда после обеда молодой Дроссельмейер предложил
ей пройти в гостиную, к стеклянному шкафу, она стала
пунцовой.

— Ступайте, ступайте играть, дети, только смотрите
не ссорьтесь. Теперь, когда все часы у меня в порядке,
я ничего не имею против! — напутствовал их старший
советник суда.

Как только молодой Дроссельмейер очутился наедине
с Мари, он опустился на одно колено и повел такую
речь:

— О бесценная мадемуазель Штальбаум, взгляните:
у ваших ног — счастливый Дроссельмейер, которому на
этом самом месте вы спасли жизнь. Вы изволили вымол-
вить, что не отвергли бы меня, как гадкая принцесса
Пирлипат, если бы из-за вас я стал уродом. Тотчас же
я перестал быть жалким Щелкунчиком и обрел мою
былую, не лишенную приятности наружность. О пре-
восходная мадемуазель Штальбаум, осчастливьте меня,
скажите, что я достоин вашей руки! Разделите со мной
корону и трон, будем царствовать вместе в Марципа-
новом замке.

Мари подняла юношу с колен и тихо сказала:
— Милый господин Дроссельмейер! Вы кроткий,

добросердечный человек, да к тому же еще царствуете
в прекрасной стране, населенной прелестным веселым
народцем,— ну разве могу я не согласиться, чтобы вы
были моим женихом!
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И Мари тут же стала невестой Дроссельмейера. Рас-
сказывают, что через год он увез ее в золотой карете,
запряженной серебряными лошадьми, что на свадьбе
у них плясали двадцать две тысячи нарядных кукол,
сверкающих бриллиантами и жемчугом, а Мари, как
говорят, еще и поныне королева в стране, где, если только
у тебя есть глаза, ты всюду увидишь сверкающие цу-
катные рощи, прозрачные марципановые замки — словом,
всякие чудеса и диковинки.

Вот вам сказка про Щелкунчика и Мышиного Короля.



Братья [римм

СКАЗКИ





ГОСПОЖА МЕТЕЛИЦА

ыла у одной вдовы дочь, была у нее еще
и падчерица. Падчерица прилежная, краси-
вая, а дочка и лицом нехороша, и лентяйка

страшная. Дочку свою вдова очень любила и все ей про-
щала, а падчерицу заставляла много работать и кормила
очень плохо.

Каждое утро должна была падчерица садиться у
колодца и прясть пряжу. И столько ей нужно было
спрясть, что часто даже кровь выступала у нее на
пальцах.

Однажды сидела она так, пряла и запачкала кровью
веретено. Наклонилась девушка к колодцу, чтобы обмыть
веретено, и вдруг выскользнуло у нее веретено из рук
и упало в колодец.

Заплакала падчерица и побежала домой к мачехе
рассказать о своей беде.

— Ты его уронила, ты его и доставай,— сказала ма-
чеха сердито.— Да смотри, без веретена не возвращайся.

Пошла девушка обратно к колодцу и с горя взяла да
и бросилась в воду. Бросилась в воду и сразу сознание
потеряла.

А когда очнулась, увидела она, что лежит на зеленой
лужайке, с неба солнце светит, а на лужайке цветы
растут.

Пошла девушка по лужайке, смотрит: стоит на лужай-
ке печь, а в печи хлебы пекутся. Хлебы крикнули ей:

— Ах, вынь нас, девушка, из печи поскорее! Ах,
вынь поскорее! Мы уже спеклись! А не то мы скоро
совсем сгорим!

Взяла девушка лопату и вынула хлебы из печи.
Потом пошла она дальше и пришла к яблоне. А на

яблоне было много спелых яблок. Яблоня крикнула ей:
— Ах, потряси меня, девушка, потряси! Яблоки давно

уже поспели!
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Стала девушка трясти дерево. Яблоки дождем на зем-
лю посыпались. И до тех пор трясла она яблоню, пока
не осталось на ней ни одного яблока.

Сложила девушка яблоки в кучу и пошла дальше. И
вот наконец пришла она к избушке. В окно избушки
выглянула старуха. Изо рта у нее торчали огромные
белые зубы. Увидела девушка старуху, испугалась и хо-
тела бежать, но старуха крикнула ей:

— Чего ты испугалась, милая? Оставайся-ка лучше
у меня. Будешь хорошо работать, и тебе хорошо бу-
дет. Ты мне только постель стели получше да перину
и подушки взбивай посильнее, чтобы перья во все
стороны летели. Когда от моей перины перья летят, на
земле снег идет. Знаешь, кто я? Я — сама госпожа Ме-
тел и ца.

— Что же,— сказала девушка,— я согласна поступить
к вам на службу.

Вот и осталась она работать у старухи. Девушка она
была хорошая, примерная и делала все, что ей старуха
приказывала.

Перину и подушки она так сильно взбивала, что перья,
словно хлопья снега, летели во все стороны.

Хорошо жилось девушке у Метелицы. Никогда ее Ме-
телица не ругала, а кормила всегда сытно и вкусно.

И все-таки скоро начала девушка скучать. Сначала
она и сама понять не могла, отчего скучает,— ведь
ей тут в тысячу раз лучше, чем дома, живется, а потом
поняла, что скучает она именно по родному дому. Как
там ни плохо было, а все-таки она очень к нему при-
выкла.

Вот раз и говорит девушка старухе:
— Я очень стосковалась по дому. Как мне у вас ни

хорошо, а все-таки не могу я здесь больше оставаться.
Мне очень хочется родных увидеть.

Выслушала ее Метелица и сказала:
— Мне нравится, что ты своих родных не забываешь.

Ты хорошо у меня поработала. За это я тебе сама
покажу дорогу домой.

Взяла она девушку за руку и привела к большим
воротам. Ворота раскрылись, и когда девушка проходила
под ними, посыпалось на нее сверху золото. Так и вышла
она из ворот, вся золотом обсыпанная.

— Это тебе в награду за твое старание,— сказала
Метелица и дала ей веретено, то самое, которое в ко-
лодец упало.
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Потом ворота закрылись, и девушка снова очутилась
наверху, на земле. Скоро пришла она к мачехиному дому.
Вошла она в дом, а петушок, сидевший на колодце,
в это время запел:

— Ку-ка-ре-ку, девушка пришла1

Много золота в дом принесла'

Увидели мачеха с дочкой, что принесла падчерица
с собой много золота, и встретили ее ласково. Даже ру-
гать не стали за долгую отлучку.

Рассказала им девушка обо всем, что с нею случи-
лось, и захотелось мачехе, чтобы ее дочка тоже стала
богатой, чтобы она тоже много золота в дом принесла.

Посадила она свою дочь прясть у колодца. Села лени-
вая дочка у колодца, но прясть не стала. Только
расцарапала себе палец терновником до крови, вымазала
веретено кровью, бросила его в колодец и сама за ним в
воду прыгнула.

И вот очутилась она на той же самой зеленой
лужайке, где росли красивые цветы. Пошла она по тро-
пинке и скоро пришла к печи, где пеклись хлебы.

— Ах,— крикнули ей хлебы,— вынь нас из печки!
Вынь поскорее! Мы спеклись уже! Мы скоро сгорим!

— Как бы не так! — ответила лентяйка.— Стану я из-
за вас пачкаться,— и пошла дальше.

Потом пришла она к яблоне, яблоня крикнула ей:
— Ах, потряси меня, девушка, потряси меня! Яблоки

уже давно поспели!
— Как же, как же,— отвечала она,— того и гляди,

если я начну тебя трясти, какое-нибудь яблоко мне на
голову свалится да шишку набьет!

Наконец подошла лентяйка к дому госпожи Метелицы.
Она совсем не испугалась Метелицы. Ведь сестра рас-
сказала ей о больших зубах Метелицы и о том, что она
совсем не страшная.

Вот и поступила лентяйка к Метелице на работу.
Первый день она еще кое-как старалась побороть

свою лень, слушалась госпожу Метелицу, взбивала ей пе-
рину и подушки так, что перья летели во все стороны.

А на второй и на третий день стала ее одолевать
лень. Утром нехотя поднималась она с кровати, постель
своей хозяйки стлала плохо, а перину и подушки совсем
перестала взбивать.

Надоело Метелице держать такую служанку, вот она и
говорит ей:
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— Уходи-ка ты обратно к себе домой!
Тут лентяйка обрадовалась.
«Ну,— думает,— сейчас на меня золото посыплется».
Подвела ее Метелица к большим воротам. Распах-

нулись ворота. Но когда выходила из них лентяйка,
не золото на нее посыпалось, а опрокинулся котел со
смолой.

— Вот тебе награда за твою работу,— сказала
Метелица и захлопнула ворота.

Пришла лентяйка домой, а петушок, сидевший на
крыльце, увидел ее и закричал:

— Будут смеяться все на селе:
Входит девушка вся в смоле'

И так эта смола к ней крепко пристала, что оста-
лась у нее на коже на всю жизнь.

БРЕМЕНСКИЕ МУЗЫКАНТЫ

Много лет тому назад жил на свете мельник. И был
у мельника осел, хороший осел, умный и сильный.

Долго работалв осел на мельнице, таскал на спине
кули с мукой и вот наконец состарился. Видит хозяин:
ослабел осел, не годится больше для работы — и выгнал
его из дому.

Испугался осел: «Куда я пойду, куда денусь? Стар
я стал и слаб».

А потом подумал: «Пойду-ка я в немецкий город
Бремен и стану там городским музыкантом».

Так и сделал. Пошел в немецкий город Бремен.
Идет осел по дороге и кричит по-ослиному. И

вдруг видит он: лежит на дороге собака и тяжело
дышит.

— Отчего ты так запыхалась, собака? — спрашивает
осел.— Что с тобой?

— Устала,— говорит собака.— Бежала долго, вот и
запыхалась.

— Что ж ты так бежала, собака? — спрашивает
осел.

— Ах, осел,— говорит собака,— пожалей меня. Жила
я у охотника, долго жила. По полям и болотам за
дичью для него бегала, а теперь стара стала, и задумал
мой хозяин меня убить. Вот я и убежала от него, а что
дальше делать — не знаю.
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— Пойдем со мной в город Бремен,— отвечает ей
осел,— сделаемся там музыкантами. Лаешь ты громко,
голос у тебя хороший — ты будешь петь и в барабан бить.
А я буду на гитаре играть.

— Что ж,— говорит собака,— пойдем.
Пошли они вместе.
Осел идет, кричит по-ослиному, собака идет, лает

по-собачьи.
Шли они, шли и вдруг видят: сидит на дороге кот,

печальный сидит кот, невеселый.
— Что ты такой печальный? — спрашивает его осел.
— Что ты такой невеселый? — спрашивает собака.
— Ах,— говорит кот,— пожалейте вы меня, осел и со-

бака. Жил я у своей хозяйки, долго жил,— ловил крыс
и мышей. А теперь стар стал, зубы у меня притупились,
и захотела моя хозяйка меня в речке утопить. Я и убежал
из дому. А что дальше делать — не знаю.

Осел ему отвечает:
— Пойдем с нами, кот, в город Бремен, станем там

уличными музыкантами. Голос у тебя хороший, ты будешь
петь и на скрипке играть, собака — петь и на барабане
играть, а я — петь и на гитаре играть.

— Что ж,— говорит кот,— пойдем.
Пошли они вместе.
Осел идет, кричит по-ослиному, собака идет, лает по-

собачьи, кот идет, мяукает по-кошачьи.
Шли они, шли. Проходят мимо одного двора и видят:

сидит на воротах петух и кричит во все горло: «Ку-ка-
ре-ку!»

— Ты что, петушок, кричишь? — спрашивает его
осел.

— Что с тобой случилось? — спрашивает его со-
бака.

— Может, тебя кто обидел? — спрашивает кот.
— Ах,— говорит петух,— пожалейте вы меня, осел,

собака и кот. Завтра к моим хозяевам гости, приедут, и
вот собираются мои хозяева зарезать меня и сварить из
меня суп. Что мне делать?

Отвечает ему осел:
— Пойдем с нами, петух, в город Бремен, и станем

там уличными музыкантами. Голос у тебя хороший, ты
будешь петь и на балалайке играть, кот будет петь и на
скрипке играть, собака — петь и на барабане играть,
а я буду петь и на гитаре играть.

— Что ж,— говорит петух,— пойдем.
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Пошли они вместе.
Осел идет, кричит по-ослиному, собака идет, лает по-

собачьи, кот идет, мяукает по-кошачьи, петух идет, кука-
рекает.

Шли они, шли, и вот настала ночь. Осел и собака
легли под большим дубом, кот сел на ветку, а петух
взлетел на самую верхушку дерева и стал оттуда смо-
треть по сторонам.

Смотрел, смотрел и увидел: светится невдалеке огонек.
— Огонек светится! — кричит петух.
Осел говорит:
— Надо узнать, что это за огонек. Может быть,

поблизости дом стоит.
Собака говорит:
— Может, в этом доме мясо есть. Я бы поела.
Кот говорит:
— Может, в этом доме молоко есть. Я бы попил.
А петух говорит:
— Может, в этом доме пшено есть. Я бы поклевал.
Встали они и пошли на огонек.
Вышли на поляну, а на поляне дом стоит, и окошко

в нем светится.
Осел подошел к дому и заглянул в окошко.
— Что ты там видишь, осел? — спрашивает его

петух.
— Вижу я,— отвечает осел,— сидят за столом раз-

бойники, едят и пьют.
— Ох, как хочется есть! — сказала собака.
— Ох, как хочется пить! — сказал кот.
— Как бы нам разбойников из дома выгнать? —

сказал петух.
Думали они, думали и придумали.
Осел тихонько поставил передние ноги на подокон-

ник, собака взобралась на спину ослу, кот вскочил на
спину собаке, а петух взлетел на голову коту.

И тут они все разом закричали:
осел — по ослиному,
собака — по-собачьи,
кот — по-кошачьи,
а петух закукарекал.
Закричали они и ввалились через окно в комнату.
Испугались разбойники и убежали в лес.
А осел, собака, кот и петух сели вокруг стола и

принялись за еду.
Ели-ели, пили-пили,— наелись, напились и спать легли.
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Осел растянулся во дворе на сене, собака улеглась
перед дверью, кот свернулся клубком на печи, а петух
взобрался на ворота.

Потушили они огонь в доме и заснули.
А разбойники сидят в лесу и смотрят из чащи на

свой дом.
Видят: огонь в окошке погас, темно стало.
И послали они одного разбойника посмотреть, что

в доме делается.
Может, зря они так испугались.
Подошел разбойник к дому, отворил дверь, зашел на

кухню. Глядь, а на печке два огонька горят.
«Наверно, это угли,— подумал разбойник,— вот я

сейчас лучинку разожгу».
Ткнул он в огонек лучинкой, а это был кошачий

глаз.
Рассердился кот, вскочил, зафыркал, да как цапнет

разбойника лапой, да как зашипит.
Разбойник — в дверь.
А тут его собака за ногу схватила.
Разбойник — во двор.
А тут его осел копытом лягнул.
Разбойник — в ворота.
А с ворот петух как закричит:
— Кукареку!
Кинулся разбойник со всех ног в лес. Прибежал к

своим товарищам и говорит:
— Беда! В нашем доме поселились страшные вели-

каны. Один мне все лицо копьем исцарапал, другой мне
ножом ногу порезал, третий меня по спине дубиной
стукнул, а четвертый закричал мне вслед: «Держи вора!»

— Ох,— сказали разбойники,— надо нам отсюда по-
скорее уходить.

И ушли разбойники из этого леса навсегда.
А бременские музыканты — осел, собака, кот и пе-

тух — остались жить у них в доме да поживать.

СЕМЕРО ХРАБРЕЦОВ

Однажды встретились семеро храбрецов. Первого зва-
ли Шульц, второго Якли, третьего Марли, четвертого
Ергли, пятого Михель, шестого Ганс, а седьмого Вейтли.

Задумали они вместе весь свет обойти, приключений
поискать и свою храбрость показать.
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А чтобы странствовать им было безопасней, заказали
они себе у кузнеца копье. Одно копье на всех, но зато
длинное и крепкое.

За это копье ухватились они все семеро. Впереди
пошел самый смелый и. самый сильный — Шульц. А за
ним — Якли, а за Якли — Марли, а за Марли — Ергли,
а за Ергли — Михель, а за Михелем — Ганс, а последним
шел Вейтли.

Шли они день, шли они два. На третий день к вечеру,
когда уже стемнело, дошли до большого луга. А на
лугу сено лежало.

Пролетел тут мимо семерых храбрецов шмель. Про-
летел он и зажужжал: «Ж-ж-ж!»

Храбрый Шульц очень испугался. Чуть копье не выро-
нил.

— Ох! — говорит он товарищам.— Слышите, слы-
шите? В барабаны бьют!

А Якли говорит:
— Ах-ах! Порохом пахнет. Сейчас из пушки стрелять

будут.
Тогда Шульц совсем испугался, бросил копье и побе-

жал. Побежал и нечаянно наступил на зубья граблей,
которые лежали на траве. Грабли подскочили и стукнули
его по лбу.

— Аи, аи! — закричал храбрый Шульц.— Сдаюсь, бе-
рите меня в плен!

А Якли, Марли, Ергли, Михель, Ганс и Вейтли бро-
сили копье и закричали:

— Если ты сдаешься, так и мы сдаемся! Берите всех
в плен!

Кричали, кричали, а потом видят — некому их в плен
брать: одни они на лугу.

— Вот что,— говорит Шульц.— Не надо об этом
случае рассказывать. А то над нами смеяться бу-
дут.

Так они и порешили молчать до тех пор, пока кто-
нибудь из них случайно не проболтается.

А через несколько дней с ними новая беда приключи-
лась, пострашнее первой.

Шли они через пашни, а там. сидел заяц, грелся
на солнышке и дремал.

Уши у него торчали вверх, а глаза были большие
и словно стеклянные.

Испугались наши храбрецы, стали думать, как им быть:
бежать или напасть на это чудовище?
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— Братцы,— говорит храбрый Шульц,— нам предсто-
ит опасный бой. Чем храбрее мы будем, тем скорее побе-
дим. Я так думаю.

— И я тоже,— сказал Якли.
— И я,— сказал Марли.
— И я,— сказал Ергли.
— И я,— сказал Михель.
— И я,— сказал Ганс.
— И я,— сказал Вейтли, который шел позади всех.
Взялись они вместе за копье и побежали на зайца.

Пробежали немного и остановились.
А Вейтли, который бежал позади всех, закричал:

— Храбрый Шульц, смелее в бой!
Не пугайся, мы с тобой!

А Шульц закричал:

— Вейтли громче всех орет!
Вейтли пусть идет вперед!

Стали они спорить, кому вперед идти. А заяц все си-
дит на том же месте.

Наконец Шульц набрался храбрости и опять побежал,
остальные храбрецы за ним.

— Ату его, ату-ту-ту! — закричал Шульц.
— Ату его, ату-ту-ту! — закричал Якли.
— Ату его, ату-ту-ту! — закричал Марли.
— Ату его, ату-ту-ту! — закричал Ергли.
— Ату его, ату-ту-ту! — закричал Михель.
— Ату его, ату-ту-ту! — закричал Ганс.
— Ату его, ату-ту-ту! — закричал громче всех Вейтли,

который бежал позади всех.
Но тут заяц проснулся и ускакал.
— Вот,— говорит храбрый Шульц,— значит, мы опять

маху дали. Это был заяц.
Пришли к большой реке,— лодки не видно, моста

нет. Как же на тот берег перебраться? А на том берегу
сидел рыбак с удочкой. Вот Шульц и кричит ему:

— Как бы нам на тот берег перебраться?
— Поищи броду! — отвечает рыбак.
А Шульцу показалось, что рыбак сказал: «Полезай

в воду». Он и полез в воду. Прошел несколько шагов,
а дальше идти не может. Река глубокая, и ноги в тине
завязли. Шапка у него с головы слетела и по воде плывет,
а на шапку лягушка села. Села и заквакала:

— Ква-ква!
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Якли говорит:
— Это Шульц нас зовет. Пойдем за ним.
Вошли они все в воду и тоже в тине завязли. Стоят

и кричат:
— Помогите — тонем! Помогите — тонем!
Кричали до тех пор, пока рыбак за ними с того берега

на лодке не приехал и их из реки не вытащил.
Обогрелись храбрецы, обсушились и пошли по до-

мам.
— Не буду я больше путешествовать,— сказал Шульц.
— Конечно, лучше дома сидеть,— сказал Якли.
— Дома тепло,— сказал Марли.
— Дома сухо,— сказал Ергли.
— Дома никто тебя не тронет,— сказал Михель.
— Дома можно на перине спать,— сказал Ганс.
— Дома я никого не боюсь,— сказал Вейтли, который

теперь шел впереди всех.
Вот так храбрецы!

ХРАБРЫЙ ПОРТНОЙ

В одном немецком городе жил портной, звали его
Ганс. Целый день сидел он на столе у окошка, поджав
ноги, и шил. Куртки шил, штаны, жилетки шил.

Вот как-то сидит портной Ганс на столе, шьет и слы-
шит — кричат на улице: «Варенье! Сливовое варенье!
Кому варенья?»

«Варенье! — подумал портной.— Да еще сливовое. Это
хорошо».

Подумал он так и закричал в окошко:
— Тетка, тетка, иди сюда! Дай-ка мне варенья!
Купил он этого варенья полбаночки, отрезал себе ку-

сок хлеба, намазал его вареньем и стал жилетку доши-
вать.

«Вот,— думает,— дошью жилетку и варенья поем».
А в комнате у портного Ганса много-много мух было,

прямо не сосчитать сколько. Может, тысяча, а может,
и две тысячи. Почуяли мухи, что вареньем пахнет, и нале-
тели на хлеб

— Мухи, мухи,— говорит им портной,— вас-то кто
сюда звал? Зачем на мое варенье налетели?

А мухи его не слушают и едят варенье. Тут портной
рассердился, взял тряпку да как ударит тряпкой по му-
хам, так семь мух сразу и убил.
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— Вот какой я храбрый! — сказал портной Ганс.—
Об этом весь город должен узнать. Да что город? Пусть
весь мир узнает! Скрою-ка я себе новый пояс и вышью на
нем большими буквами: «Когда злой бываю, семерых
убиваю».

Так он и сделал. Потом надел на себя новый пояс,
сунул в карман кусок творожного сыра на дорогу и вышел
из дому.

У самых своих ворот увидел он птицу, запутавшуюся
в кустарнике. Бьется птица, кричит, а выбраться не
может. Поймал Ганс птицу и сунул ее в тот же карман,
где у него творожный сыр лежал.

Шел он, шел и пришел наконец к высокой горе. Забрал-
ся на вершину и видит: сидит на горе великан и кругом
посматривает.

— Здравствуй, приятель! — говорит ему портной
Ганс.— Пойдем вместе со мною по свету странствовать.

— Какой ты мне приятель! — отвечает великан.— Ты
слабенький, маленький, а я большой и сильный. Уходи,
пока цел.

— А это ты видел? — говорит портной Ганс и показы-
вает великану свой пояс. А на поясе у Ганса вышито
крупными буквами: «Когда злой бываю, семерых уби-
ваю».

Прочел великан и подумал: «Кто его знает, может,
он и верно сильный человек. Надо его испытать».

Взял великан в руки камень и так крепко сжал его,
что из камня потекла вода.

— А теперь ты попробуй это сделать,— сказал ве-
ликан.

— Только и всего? — говорит портной.— Ну, для меня
это дело пустое.

Вынул он потихоньку из кармана кусок творожного
сыра и стиснул в кулаке. Из кулака вода так и полилась
на землю.

Удивился великан такой силе, но решил испытать Ганса
еще раз. Поднял с земли камень и швырнул его в небо. Так
далеко закинул, что камня и видно не стало.

— Ну-ка,— говорит он портному,— попробуй и ты так.
— Высоко ты бросаешь,— сказал портной. — А все же

твой камень упал на землю. Вот я брошу, так прямо на
небо камень закину.

Сунул он руку в карман, выхватил птицу и швырнул
ее вверх. Птица взвилась высоко-высоко в небо и уле-
тела.
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— Что, приятель, каково? — спрашивает портной
Ганс.

— Неплохо,— говорит великан.— А вот посмотрим те-
перь, можешь ли ты дерево на плечах снести.

Подвел он портного к большому срубленному дубу
и говорит:

— Если ты такой сильный, так помоги мне вынести
это дерево из лесу.

— Ладно,— ответил портной, а про себя подумал:
«Я слаб, да умен, а ты силен, да глуп. Я всегда тебя
обмануть сумею».

И говорит великану:
— Ты себе на плечи только ствол взвали, а я понесу

все ветви и сучья. Ведь они потяжелее будут.
Так они и сделали.
Великан взвалил себе на плечи ствол и понес. А порт-

ной вскочил на ветку и уселся на ней верхом. Тащит
великан на себе все дерево, да еще и портного в прида-
чу. А оглянуться назад не может. Ему ветви мешают.
Едет портной Ганс верхом на ветке и песенку поет:

- Как пошли наши ребята
Из ворот на огород...

Долго тащил великан дерево, наконец устал и говорит:
— Слушай, портной, я сейчас дерево на землю сбро-

шу. Устал я очень.
Тут портной соскочил с ветки и ухватился за дерево

обеими руками, как будто он все время шел позади вели-
кана.

— Эх, ты,— сказал он великану,— такой большой,
а силы, видать, у тебя мало.

Оставили они дерево и пошли дальше.
Шли, шли и пришли наконец в пещеру. Там у костра

сидели пять великанов, и у каждого в руках было по жа-
реному барану.

— Вот,— говорит великан, который привел Ганса,—
тут мы и живем. Забирайся-ка на эту кровать, ложись
и отдыхай.

Посмотрел портной на кровать и подумал: «Ну, эта
кровать не по мне. Чересчур велика».

Подумал он так, нашел в пещере уголок потемнее
и лег спать. А ночью великан проснулся, взял большой
железный лом и ударил с размаху по кровати.

— Ну,— сказал великан своим товарищам,— теперь-
то я избавился от этого силача.
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Встали утром все шестеро великанов и пошли в лес
дрова рубить.

А портной тоже встал, умылся, причесался и пошел за
ними следом.

Увидели великаны в лесу Ганса и перепугались.
«Ну,— думают,— если мы даже ломом железным его

не убили, так он теперь всех нас перебьет».
И разбежались великаны в разные стороны.
А портной посмеялся над ними и пошел куда глаза

глядят.
Шел он, шел и пришел наконец к королевскому

дворцу. Там у ворот он лег на зеленую траву и крепко
заснул.

А пока он спал, увидели его королевские слуги, на-
клонились над ним и прочли у него на поясе надпись:
«Когда злой бываю, семерых убиваю».

— Вот так силач к нам пришел,— сказали они.—
Надо королю о нем доложить.

Побежали королевские слуги к своему королю и гово-
рят:

— Лежит у ворот твоего дворца силач. Хорошо бы
его на службу взять. Если война будет, он нам приго-
дится.

Король обрадовался.
— Верно,— говорит,— зовите его сюда.
Выспался портной, протер глаза и пошел служить ко-

ролю.
Служит он день, служит другой. И стали королевские

воины говорить друг другу:
— Чего нам хорошего ждать от этого силача? Ведь

он, когда злой бывает, семерых убивает. Так у него и на
поясе написано.

Пошли они к королю и сказали:
— Не хотим служить с ним вместе. Он всех нас пе-

ребьет, если рассердится. Отпусти нас со службы.
А король уже и сам жалел, что взял такого силача

к себе на службу.
«А вдруг,— думал он,— этот силач и в самом деле рас-

сердится, воинов моих перебьет, меня зарубит и сам на
мое место сядет. Как бы от него избавиться?»

Позвал он портного Ганса и говорит:
— В моем королевстве в дремучем лесу живут два

разбойника, и оба они такие силачи, что никто к ним
близко подойти не смеет. Приказываю тебе найти их и
одолеть. А в помощь тебе даю сотню всадников.
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— Ладно,— сказал портной.— Я, когда злой бываю,
семерых убиваю. А с двумя-то разбойниками я и шутя
справлюсь.

И пошел он в лес. А сто королевских всадников
за ним следом поскакали.

На опушке леса обернулся портной к всадникам
и говорит:

— Вы, всадники, здесь подождите, а я с разбойни-
ками один справлюсь.

Вошел он в чащу и стал оглядываться кругом. Ви-
дит: лежат под большим деревом два разбойника и так
храпят во сне, что ветки над ними колышутся.

Портной недолго думая набрал полные карманы кам-
ней, залез на дерево и стал сверху бросать камни в од-
ного разбойника. То в грудь попадет ему, то в лоб. А раз-
бойник храпит и ничего не слышит.

И вдруг один камень стукнул разбойника по носу.
Разбойник проснулся и толкает своего товарища в
бок:

— Ты что меня бьешь?
— Да что ты,— говорит другой разбойник.— Я тебя

не бью, тебе, видно, приснилось.
И опять они оба заснули.
Тут портной начал бросать камни в другого раз-

бойника.
Тот тоже проснулся и стал кричать на товарища:
— Ты что в меня камни бросаешь? С ума сошел?
Да как ударит своего приятеля по лбу. А тот его.

И стали они драться камнями, палками и кулаками.
И до тех пор дрались, пока друг друга насмерть не

убили.
Тогда портной соскочил с дерева, вышел на опушку

леса и говорит всадникам:
— Дело сделано. Оба убиты. Ну и злые же эти

разбойники — и камнями они в меня швыряли, и кулаками
на меня замахивались, да что им со мной поделать?
Ведь я, когда злой бываю, семерых убиваю.

Въехали королевские всадники в лес и видят:
верно, лежат на земле два разбойника, лежат и не ше-
велятся — оба убиты.

Вернулся портной Ганс во дворец к королю. А король
хитрый был. Выслушал он Ганса и думает: «Ладно,
с разбойниками ты справился, а вот сейчас я тебе
такую задачу задам, что ты у меня в живых не оста-
нешься».
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— Слушай,— говорит Гансу король,— поди-ка ты
опять в лес, излови свирепого зверя-единорога.

— Изволь,— говорит портной Ганс,— это я могу. Ведь
я, когда злой бываю, семерых убиваю. Так с одним-то
единорогом живо справлюсь.

Взял он с собой топор и веревку и опять пошел
в лес.

Недолго пришлось портному Гансу искать единорога:
зверь сам к нему навстречу выскочил — страшный, шерсть
дыбом, рог острый, как меч.

Кинулся на портного единорог и хотел было проткнуть
его своим рогом, да портной за дерево спрятался. Едино-
рог с разбегу так и всадил в дерево свой острый рог.
Рванулся назад, а вытащить не может.

— Вот теперь-то ты от меня не уйдешь! — сказал
портной, набросил единорогу на шею веревку, вырубил
топором его рог из дерева и повел зверя на веревке к ко-
ролю.

Привел единорога прямо в королевский дворец.
А единорог, как только увидел короля в золотой

короне и красной мантии, засопел, захрипел. Глаза у него
кровью налились, шерсть дыбом, рог как меч торчит. Испу-
гался король и кинулся бежать. И все его воины за ним.
Далеко убежал король, так далеко, что назад дороги най-
ти не смог.

А портной стал себе спокойно жить да поживать,
куртки, штаны и жилетки шить. Пояс свой он на стенку по-
весил и больше ни великанов, ни разбойников, ни едино-
рогов на своем веку не видал.

ГЛУПЫЙ ГАНС

Пришел Ганс к матери.
— Прощай,— говорит,— матушка.
Мать спрашивает:
— Ты куда, Ганс, собрался?
Ганс отвечает:
— Иду Гретель проведать, матушка.
Мать говорит:
— Смотри же, будь умником.
Ганс отвечает:
— Буду, матушка.
Мать говорит:
— Прощай, Ганс.
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Ганс отвечает:
— Прощай, матушка.
Пришел Ганс к Гретель:
— Здравствуй, Гретель.
— Здравствуй, Ганс. Что ты мне в подарок принес?
— Ничего не принес,— говорит Ганс.— Ты сама мне

что-нибудь подари.
Гретель дала ему иголку.
Ганс говорит:
— Прощай, Гретель.
Гретель отвечает:
— Прощай, Ганс.
Взял Ганс у Гретель иголку, ткнул ее в сено на возу

и пошел за возом домой.
Пришел Ганс домой.
— Добрый вечер, матушка,— говорит Ганс.
— Добрый вечер, Ганс,— отвечает матушка.— Где ты

был?
— У Гретель я был,— говорит Ганс.
— Что ты ей подарил? — спрашивает матушка.
— Ничего не подарил, сам от нее в подарок иголку

получил.
— А где же эта иголка, Ганс? — спрашивает ма-

тушка.
— В сено на возу воткнул.
— Глупо ты сделал, Ганс,— говорит матушка.— Тебе

бы ее к рукаву приколоть.
— Ладно,— говорит Ганс,— в другой раз так и

сделаю.
Собрался опять Ганс в дорогу.
Мать говорит:
— Ты куда, Ганс, собрался?
Ганс отвечает:
— Иду Гретель проведать, матушка.
Мать говорит:
— Смотри же, будь умником, Ганс.
Ганс отвечает:
— Буду, матушка.
Мать говорит:
— Прощай, Ганс.
Ганс отвечает:
— Прощай, матушка.
Пришел Ганс к Гретель:
— Здравствуй, Гретель.
— Здравствуй, Ганс. Что ты мне в подарок принес?
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— Ничего не принес,— говорит Ганс.— Ты мне что-
нибудь подари.

Гретель дала ему ножик.
Ганс говорит:
— Прощай, Гретель.
Гретель говорит:
— Прощай, Ганс.
Взял Ганс ножик, воткнул его в рукав и пошел

домой.
Пришел Ганс домой, а ножика в рукаве нет. Только

дырка в рукаве осталась.
— Добрый вечер, матушка,— говорит Ганс.
— Добрый вечер, Ганс,— отвечает матушка.— Где ты

был?
— У Гретель я был,— говорит Ганс.
— Что ты ей подарил? — спрашивает матушка.
— Ничего не подарил. Сам от нее в подарок ножик

получил.
— А где этот ножик, Ганс?
— Да я его в рукав воткнул, он и потерялся.
— Глупо ты сделал, Ганс,— говорит матушка.— Надо

было тебе нож в сумку положить.
— Ладно,— говорит Ганс,— в другой раз так

и сделаю.
Вот опять собрался Ганс в дорогу.
Мать говорит:
— Ты куда, Ганс, собрался?
Ганс отвечает:
— Иду Гретель проведать, матушка.
Мать говорит:
— Смотри же, будь умником.
Ганс отвечает:
— Буду, матушка.
Мать говорит:
— Прощай, Ганс.
Ганс отвечает:
— Прощай, матушка.
Пришел Ганс к Гретель:
— Здравствуй, Гретель.
— Здравствуй, Ганс. Что ты принес мне в подарок?
— Ничего не принес,— говорит Ганс.— Ты мне что-

нибудь подари.
Гретель подарила ему маленькую козочку.
Ганс говорит:
— Прощай, Гретель.
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Гретель говорит:
— Прощай, Ганс.
Взял Ганс козочку, засунул ее в сумку и пошел

домой.
Пришел Ганс домой:
— Добрый вечер, матушка.
— Добрый вечер, Ганс. Где ты был?
— У Гретель был.
— Что ж ты ей подарил?
— Ничего не подарил. Сам от нее козочку по-

лучил.
— А где же твоя козочка, Ганс?
— А я ее в сумку засунул,— говорит Ганс.— Она

там и задохнулась.
— Глупо ты сделал, Ганс,— говорит матушка.—

Тебе бы козочку на веревку привязать.
— Ладно,— говорит Ганс,— в другой раз так и

сделаю.
Собрался Ганс опять в дорогу.
Мать говорит:
— Ты куда, Ганс, собрался?
Ганс отвечает:
— Гретель проведать, матушка.
Мать говорит:
— Смотри же, будь умником.
Ганс отвечает:
— Буду, матушка.
Мать говорит:
— Прощай, Ганс.
Ганс отвечает:
— Прощай, матушка.
Пришел Ганс к Гретель:
— Здравствуй, Гретель.
— Здравствуй, Ганс. Что ты мне в подарок принес?
— Ничего не принес,— говорит Ганс.— Ты мне что-

нибудь подари.
Гретель дала ему большой кусок свиного сала.
Ганс говорит:
— Прощай, Гретель.
Гретель говорит:
— Прощай, Ганс.
Взял Ганс кусок свиного сала, привязал его к веревке

и потащил за собой. Приходит домой, а за ним только
веревка тащится.

— Добрый вечер, матушка,— говорит Ганс.
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— Добрый вечер, Ганс. Где ты был г*
— У Гретель был.
— Что ты ей подарил? — спрашивает матушка.
— Ничего не подарил, сам от нее кусок свиного

сала получил,— говорит Ганс.
— А где же свиное сало, Ганс?
— Привязал я его к веревке, потащил домой, да по

дороге его, верно, собаки съели.
— Глупо ты сделал, Ганс,— говорит матушка.— Тебе

надо бы сало на голове нести.
— Ладно,— говорит Ганс,— в другой раз так и сде-

лаю.
И опять собрался Ганс в дорогу.
Мать говорит:
— Ты куда собрался, Ганс?
Ганс отвечает:
— Гретель проведать, матушка.
Мать говорит:
— Смотри, будь умником.
Ганс отвечает:
— Буду, матушка.
Мать говорит:
— Прощай, Ганс.
Ганс отвечает:
— Прощай, матушка.
Пришел Ганс к Гретель:
— Здравствуй, Гретель.
— Здравствуй, Ганс. Что ты мне принес в подарок?
— Ничего не принес,— говорит Ганс.— Ты мне что-

нибудь подари.
Гретель подарила Гансу теленка.
Ганс говорит:
— Прощай, Гретель.
Гретель говорит:
— Прощай, Ганс.
Взял Ганс теленка, взвалил его себе на голову и

понес.
Несет он теленка на голове, а теленок рвется, брыка-

ется, не хочет у Ганса на голове сидеть. Сбросил Ганс
теленка в канаву, а сам пришел домой весь в синяках
и шишках.

— Добрый вечер, матушка,— говорит Ганс.
— Добрый вечер, Ганс,— говорит матушка.— Где

ты был?
— У Гретель я был,— говорит Ганс.
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— Что ты ей подарил? — спрашивает матушка.
— Ничего не подарил. Сам от нее теленка получил.
— А где же теленок, Ганс? — спрашивает матушка.
— Да я его на голове нес,— говорит Ганс,— а он

дорогой брыкался-брыкался и столько мне шишек на лбу
наставил, что я его в канаву бросил.

— Глупо ты сделал, Ганс,— говорит матушка.— Ты
бы теленка хворостиной погнал, травой покормил и у нас
на дворе к забору привязал.

— Ладно,— говорит Ганс,— в другой раз так и
сделаю.

Вот опять собрался Ганс в дорогу.
Мать говорит:
— Ты куда, Ганс, собрался?
Ганс отвечает:
— К Гретель, матушка.
Мать говорит:
— Смотри, будь умником.
Ганс отвечает:
— Буду, матушка.
Мать говорит:
— Прощай, Ганс.
Ганс отвечает:
— Прощай, матушка.
Пришел Ганс к Гретель:
— Здравствуй, Гретель.
— Здравствуй, Ганс. Что ты принес мне в подарок?
— Ничего не принес,— говорит Ганс.— Ты мне что-

нибудь подари.
Гретель говорит:
— Нечего мне тебе подарить, Ганс. Я сама с тобой

пойду.
Взял Ганс длинную хворостину и погнал Гретель к

себе домой.
А дома травы ей бросил и крепко-накрепко привязал

ее к забору.
Приходит Ганс к матери.
— Добрый вечер, матушка,— говорит Ганс.
— Добрый вечер, Ганс,— говорит матушка.— Где

ты был?
— У Гретель я был,— говорит Ганс.
— Что ты ей подарил? — спрашивает матушка.
— Ничего не подарил,— говорит Ганс.— Сюда ее

привел.
— А где же она? — говорит матушка.
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— Да я ее к забору во дворе привязал и травы ей
подбросил.

Побежала мать во двор, а Гретель там уже нет,
только веревка на заборе болтается. Убежала Гретель.

Так ее Ганс с тех пор и не видал.

ЗАЯЦ И ЕЖ

Этой сказке вы, пожалуй, не поверите.
Однако мой дедушка, рассказывая ее, всегда го-

ворил:
— Не все в этой сказке выдумка. Есть в ней и правда.

А то зачем бы стали люди ее рассказывать?
Начиналась эта сказка так.
Однажды в ясный солнечный денек стоял еж у две-

рей своего дома, сложив руки на животе, и напевал пе-
сенку.

Пел он свою песенку, пел и вдруг решил: «Пойду-ка
я в поле, на свою брюкву посмотрю. Пока,— думает,—
моя жена-ежиха детей моет да одевает, я успею и в поле
побывать, и домой вернуться».

Пошел еж и встретился по дороге с зайцем, который
тоже шел в поле — на свою капусту поглядеть.

Увидел еж зайца, поклонился ему и говорит привет-
ливо:

— Здравствуйте, уважаемый заяц. Как вы поживаете?
А заяц был очень важный и гордый. Вместо того что-

бы вежливо поздороваться с ежиком, он только головой
кивнул и сказал грубо:

— Что это ты, еж, в такую рань по полю рыщешь?
— Я погулять вышел,— говорит еж.
— Погулять? — спросил заяц насмешливо.— А по-

моему, на таких коротеньких ножках далеко не уйдешь.
Обиделся еж на эти слова. Не любил он, когда говорили

о его ногах, которые и вправду были коротенькие и кри-
вые.

— Уж не думаешь ли ты,— спросил он зайца,— что
твои заячьи ноги бегают быстрее и лучше?

— Разумеется,— говорит заяц.
— А не хочешь ли со мной вперегонки побежать? —

спрашивает еж.
— С тобой вперегонки? — говорит заяц.— Не смеши

меня, пожалуйста. Неужели же ты на своих кривых
ногах меня обгонишь?
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— А вот увидишь,— отвечает еж.— Увидишь, что об-
гоню.

— Ну, давай побежим,— говорит заяц.
— Подожди,— говорит еж.— Сначала я схожу домой,

позавтракаю, а через полчаса вернусь на это место. Тогда
и побежим. Ладно?

— Ладно,— сказал заяц.
Пошел еж домой. Идет и думает: «Заяц, конечно,

быстрее меня бегает. Но он глуп, а я умен. Я его
перехитрю».

Пришел еж домой и говорит жене:
— Жена, собирайся поскорее, придется тебе со мной

в поле идти.
— - А что случилось? — спрашивает ежиха.
— Да вот мы с зайцем поспорили, кто быстрее бега-

ет —- я или он. Я должен зайца обогнать, а ты мне в этом
деле поможешь.

—- Что т ы — с ума сошел? — удивилась ежиха.—
Куда же тебе с зайцем тягаться? Он тебя сразу обгонит.

--- Не твое дело, жена,— сказал еж.— Собирайся, и
идем. Я знаю, что делаю.

Ежиха пошла с ежом в поле.
По дороге еж говорит жене:
— Мы побежим с зайцем вот по этому длинному

полю. Заяц побежит по одной борозде, а я по другой.
А ты, жена, стань в конце поля у моей борозды. Как толь-
ко подбежит к тебе заяц, ты крикни: «Я уже здесь!»
Поняла?

— Поняла,— отвечает жена.
Так они и сделали. Отвел еж ежиху на конец своей

борозды, а сам вернулся на то место, где оставил зайца.
— Ну что ж,— говорит заяц,— побежим?
— Побежим,— говорит еж.
Стали они каждый у начала своей борозды.
—- Раз, два, три! — крикнул заяц.
И оба они побежали со всех ног.
Пробежал еж шага три-четыре, а потом тихонько вер-

нулся на свое место и сел. Сидит и отдыхает. А заяц все
бежит и бежит. Добежал до конца своей борозды, а тут
ежиха ему и крикнула:

— Я уже здесь!
А надо сказаь, что еж и ежиха очень похожи друг

на друга. Удивился заяц, что еж его обогнал.
— Бежим теперь обратно,— говорит он ежихе.—

Раз, два, три!
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И помчался заяц назад быстрее прежнего. А ежиха
осталась сидеть на своем месте.

Добежал заяц до начала борозды, а еж ему кричит:
— Я уже здесь!
Еще больше удивился заяц.
— Бежим еще раз,— говорит он ежу.
— Ладно,— отвечает еж.— Если хочешь, побежим

еще раз.
Побежали еще и еще раз.
Так семьдесят три раза бегал заяц туда и обратно.

А еж все его обгонял.
Прибежит заяц к началу борозды, а еж ему кричит:

«Я уже здесь!»
Побежит заяц обратно к концу борозды, а ежиха

ему кричит: «Я уже здесь!»
На семьдесят четвертый раз добежал заяц до середины

поля и свалился на землю.
— Устал,— говорит,— не могу больше бегать.
— Вот видишь теперь,— говорит ему еж,— у кого

ноги быстрее?
Ничего не ответил заяц и ушел с поля — еле плел-

ся от усталости. А еж с ежихой позвали своих детей
и пошли с ними гулять.

СОЛОМИНКА, УГОЛЬ И БОБ

Жила-была одна старушка, старая-престарая. Восемь-
десят лет ей было. Пошла старушка на огород, собрала
целое блюдо бобов и решила их сварить.

«Вот,— думает,— сварю бобы и пообедаю».
Растопила она плиту и, чтобы огонь разгорелся

получше, подбросила в топку пучок соломы.
А потом стала сыпать в горшок бобы.
Вот тут-то все и началось.
Когда сыпала она бобы в горшок, один боб взял

да и упал на пол.
Упал и лежит рядом с соломинкой.
И сюда же, на пол, выскочил из печки раскаленный

уголек.
Вот соломинка и говорит:
— Милые друзья, откуда вы здесь?
— Я,— отвечает уголек,— из печки. Если бы,— гово-

рит,— я оттуда не выскочил, я бы пропал, пришлось
бы мне сгореть и рассыпаться золой.

101



А боб говорит:
— И мне посчастливилось, что я сюда упал. А то

пришлось бы мне, как и другим моим приятелям-бобам,
в кашу развариться.

А соломинка говорит:
— И я рада, что в печку не попала, а здесь лежу.
— Ну, а что же мы теперь будем делать? — спраши-

вает уголек.
— Я думаю,— сказал боб,— вот что. Пойдемте-ка

белый свет посмотрим.
— Пойдем, пойдем,— сказали уголек и соломинка.
И пошли они вместе — боб, соломинка и уголек.
Долго шли они и пришли к ручейку.
Ручеек маленький, узенький, а перебраться через него

трудно — моста нет. Как тут быть?
Тогда соломинка говорит:
— Мы вот как сделаем: я перекинусь с бережка

на бережок, а вы по мне переправитесь, как по мосту.
Так они и сделали. Перекинулась соломинка с берега

на берег, и первым побежал по ней уголек. Бежит,
как по мосту. Добежал он до середины, слышит — пле-
щет внизу вода. Стало ему страшно, остановился он
и кричит:

— Боюсь воды, боюсь воды!
А пока он стоял и кричал, соломинка от него загоре-

лась, распалась на две части и полетела в ручей. Уголек
тоже упал в воду. Он зашипел: «Тону, спасите!» —
и пошел ко дну.

А боб осторожный был, он на берегу остался.
Остался на берегу и давай смеяться над угольком и со-

ломинкой.
Смеялся он, смеялся — и лопнул от смеха.
Плохо бы ему пришлось, да, на его счастье, сидел на

берегу бродячий портной.
Достал портной нитки и сшил обе половинки боба.
А так как у портного белых ниток с собой не было,

он зашил боб черной ниткой. С тех пор у всех бобов чер-
ный шов посередине.

МОЛОДОЙ ВЕЛИКАН

У одного крестьянина был сын ростом с мизинчик.
Проходил год за годом, а мальчик все не рос, все оста-
вался такой же маленький.
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Вот однажды собрался отец поле пахать, а сын и го-
ворит ему:

— Отец, возьми меня с собой.
— Что ты,— говорит отец,— оставайся лучше дома:

ты такой маленький, что, того и гляди, потеряешься.
А сын говорит:
— Нет, я не потеряюсь, возьми меня с собой.
Ну что тут делать? Сунул его отец к себе в карман

и поехал на поле.
Вот приехали они на поле. Начал отец землю пахать,

а сына посадил в свежевзрытую борозду.
Отец пашет, а сын по борозде гуляет.
Вдруг выходит из-за горы великан.
— Видишь великана? — говорит отец сыну.— Смотри

далеко не уходи, а то увидит тебя великан и унесет
с собою.

Так и случилось. Великан сделал два шага и очутился
у той самой борозды, по которой гулял мальчик.

Наклонился к нему великан, поднял его осторожно
двумя пальцами, осмотрел со всех сторон, потом сунул
к себе в карман и ушел.

Отец так перепугался, что слова сказать не мог.
«Пропал,— думает,— мой сын, никогда мне больше

его не увидеть. Зачем только я его с собой на поле
взял!»

А великан унес мальчика к себе в горы и стал его там
кормить горными орехами из своего сада. Кто этих орехов
поест, тот великаном станет.

Два года жил мальчик у великана, два года щелкал
орехи и с каждым днем становился все выше и сильнее.

И вот решил наконец великан испытать силу маль-
чика.

Повел он его в лес и сказал:
— А ну-ка, выломай себе дубинку!
Мальчик схватил обеими руками молодое деревцо и

вырвал его с корнем.
— Нет,— говорит великан,— видно, мало ты силы наг

брался. Надо тебе еще у меня пожить, еще орехов
поесть.

Опять прошли два года. И опять повел великан маль-
чика в лес.

На этот раз мальчик вырвал из земли старое дерево
с толстыми и длинными корнями.

Но и тут великан сказал:
— Нет, мало еще в тебе силы, пойдем-ка домой.
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И еще два года прожил мальчик у великана. Орехи
ел, сил набирался. И так вырос за это время, что стал
уже не мальчиком, а молодым великаном.

В третий раз пошли они в лес.
— Ну-ка, выломай себе хорошую дубинку,— сказал

ему великан.
Мальчик поглядел кругом, выбрал самый толстый

дуб и стал рвать его с корнем. По всему лесу треск
пошел, когда он тащил дерево из земли.

— Вот теперь у тебя силы довольно,— сказал ему
великан и повел его на то же самое поле, откуда он унес
мальчика шесть лет тому назад.

А отец мальчика, как и шесть лет тому назад, пахал
в это время землю.

Вдруг подходит к нему молодой великан и говорит:
— Здравствуй, отец. Видишь, каким молодцом я

стал.
Отец испугался.
— Что ты,— говорит,— я тебя не знаю, иди своей до-

рогой.
А молодой великан говорит:
— Нет, я твой сын. Дай-ка мне попахать, я не хуже

тебя справлюсь.
Не верит отец.
— Совсем ты не мой сын,— говорит.— Уходи отсюда,

ты мне все поле истопчешь.
А великан стоит и не уходит.
Бросил тогда отец плуг, отошел в сторонку и сел на

камень.
Взялся молодой великан за плуг, надавил на него

слегка одной рукой, да так надавил, что весь плуг в зем-
лю вошел.

Рассердился отец.
— Эй,— кричит,— что ты делаешь? Разве так пашут?

Ты плуг поломаешь!
Тогда молодой великан отпряг лошадей, а сам впряг-

ся вместо них. А отцу только крикнул:
— Пойди-ка домой да вели матери еды побольше на-

стряпать, пока я здесь поле пашу!
Отец махнул рукой и пошел домой.
Молодой великан быстро вспахал все поле. Потом

впрягся в две бороны зараз и взборонил его. А когда
кончил работу, вырвал на опушке леса два дуба с корня-
ми, взвалил их себе на плечи и подвесил к верхушкам
и корням плуг, лошадей и бороны.
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Приходит он во двор к своим родителям. А мать
смотрит на него и не узнает.

— Кто этот страшный великан, который несет наших
лошадей? — спрашивает она у отца.

— Это наш сын,— отвечает ей отец.
— Что ты! — говорит мать.— Разве наш сын такой

был? Наш был маленький.
А сын поставил лошадей в конюшню, дал им овса и

сена, а плуг и бороны отнес в сарай. Потом говорит
матери:

— Матушка, я проголодался. Нет ли у тебя чего-ни-
будь поесть?

— Сейчас,— говорит мать,— принесу.
Принесла она два больших блюда картошки. Ей

с отцом хватило бы этого на восемь дней, а сын прогло-
тил всю картошку разом и еще попросил.

Дала ему мать полный котел свинины. Он и свинину
съел, а все еще не сыт.

— Ну,— говорит он отцу и матери,— вижу я, не про-
кормить вам меня. Дайте мне железную палку, да такую
крепкую, чтобы я ее о колено переломить не мог. И пойду
я с этой палкой по свету странствовать.

Побежал отец к кузнецу и заказал ему железную
палку потолще и потяжелее.

Выковал кузнец палку, да такую длинную и тяже-
лую, что ее насилу двое коней привезли.

Взял ее великан за оба конца, уперся в середину
коленом — палка треснула и сломалась.

Тогда отец запряг две пары коней и поехал к кузне-
цу за новой палкой.

Еще толще была новая палка, еще тяжелее.
А великан и эту палку переломил о колено.
Запряг тут отец четыре пары коней. Насилу дота-

щили они до дому третью палку.
А сын взял ее, отломил у нее конец и говорит:
— Вижу, отец, не добыть тебе для меня хорошей палки.

Придется мне без палки странствовать.
Попрощался он с родителями и ушел из дому.
Шел день, шел другой, а на третий день добрался

до одной деревни, где стояла большая кузница.
Хозяин этой кузницы был богатый и скупой кузнец.
Вошел молодой великан в кузницу и говорит:
— Не надо ли тебе, хозяин, работника?
— Что ж,— говорит кузнец,— работник мне нужен.

А много ли ты за работу просишь?
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— Нет,— отвечает молодой великан.— Мне денег сов-
сем не надо, я даром буду работать. Только каждые
две недели буду тебе по два пинка давать. Согласен?

Обрадовался скупой кузнец. Думает — пинок не беда,
были бы деньги целы.

— Согласен,— говорит,— оставайся у меня.
Вытащил кузнец из горна раскаленную полосу же-

леза, а молодой великан как ударит по ней молотом —
железо, будто стекло, разлетелось вдребезги, а наковаль-
ня в землю ушла.

Рассердился кузнец.
— Что это ты,— говорит,— разбойник, делаешь? Раз-

ве можно так бить? Говори, сколько хочешь за этот удар
получить, да уходи отсюда поскорее.

— Денег твоих мне не нужно,— говорит молодой
великан.— Расплачивайся, как обещал.

Дал он хозяину пинка, и полетел хозяин, как перыш-
ко,— через четыре стога сена перелетел.

А молодой великан нашел себе в кузнице толстую
железную палку и отправился дальше.

Шел он, шел и пришел наконец к воротам богатой
усадьбы.

На широком дворе стоял сам помещик.
Молодой великан поклонился ему и говорит:
— Не нужен ли тебе работник?
— Работник-то мне нужен,— отвечает помещик,—

а много ли ты в год жалованья хочешь?
— Денег мне не нужно,— говорит молодой великан.—

Вот поработаю я у тебя год и дам тебе три пинка,
только и всего.

А помещик скупой был, еще скупее кузнеца. Обрадо-
вался он, что денег великану платить не придется, и го-
ворит:

— Я согласен.
На другой день послал помещик всех своих работников

в лес за дровами.
Собрались работники, запрягли лошадей, а молодой

великан еще спит.
Управляющий подошел к нему и кричит в самое ухо:
— Вставай скорее! Все уже в лес поехали!
— Ну и пускай едут,— говорит молодой великан.—

А я посплю вволю и все равно раньше всех работу
окончу.

Пошел управляющий к помещику и стал ему жало-
ваться:
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— Спит великан и на работу идти не хочет. Что с ним
делать?

Тут помещик сам пошел будить великана.
— Ты чего валяешься, лентяй, вставай скорее!
— Ладно! — отвечает молодой великан.— Сейчас

встану!
Встал он, оделся не торопясь. Принес с чердака

два мешка гороху, сварил себе огромный котел каши, съел
всю кашу дочиста, а потом запряг коней и потихоньку
поехал в лес.

Приехал в лес, вырвал из земли два огромных
дерева, бросил на телегу и повернул лошадей домой.

Только въехал в ворота — навстречу ему помещик.
Смотрит на него сердито и говорит:

— Ты чего так скоро вернулся, бездельник?
Молодой великан взял дерево одной рукой и показал

его помещику.
— Что ты,— говорит,— зря ругаешься? Тут в одном

дереве добрая сажень дров будет.
Помещик ему ничего не ответил, а дома сказал своей

жене:
— Хороший нам работник попался. Хоть и спит доль-

ше всех, да зато и работает больше всех.
Целый год прожил молодой великан у помещика,

а когда кончился год, пришел к хозяину и говорит:
— Ну, хозяин, плати за работу — получай три

пинка.
Испугался помещик, стал просить великана:
— Не давай ты мне пинков. Будь лучше вместо

меня помещиком, а я твоим работником стану.
— Нет,— отвечает молодой великан.— Как угово-

рились, так и расплачивайся. Получай пинки.
Стал его помещик уговаривать:
— Поживи у меня, пожалуйста, еще две недели. Пора-

ботай еще немножко.
— Ну, две недели — срок небольшой,— говорит моло-

дой великан.— Так и быть, поживу.
А помещик собрал всех своих соседей-помещиков,

и стали они все вместе думать, как бы погубить молодого
великана.

Думали они, думали и придумали.
— Прикажи,— говорят,— молодому великану колодец

вычистить. А как спустится он туда, мы на него сверху
жернов сбросим и убьем его.

Так и сделали.
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Полез молодой великан в колодец, а помещики на
него самый тяжелый мельничный жернов бросили.

«Ну,— думают помещики,— теперь-то мы убили вели-
кана, теперь-то мы от него избавились!»

А молодой великан кричит из колодца:
— Эй, вы, отгоните кур от колодца! Они там навер-

ху роются, а на меня песочек сыплется!
Кончил великан работу и вылез из колодца с жерно-

вом на шее.
— Смотрите-ка,— говорит,— какое у меня на шее оже-

релье.
Снял он с себя жернов и. подошел к помещику.
— Ну-ка,— говорит,— хозяин, плати сполна, получай

пинки.
Ударил он его разок — и взлетел помещик под са-

мые тучи.
А великан пошел к жене помещика.
— Дай-ка,— говорит,— я и тебе заодно пинка дам,

чтобы мужу твоему одному не скучно было.
Помещица от пинка еще выше помещика взлетела.

Она чуть-чуть полегче его была. Вот летают жена и муж
под тучами.

Муж говорит:
— Жена, спускайся ко мне.
А жена отвечает:
— Нет, муж, ты ко мне поднимайся.
Муж говорит:
— Нет, ты спустись, я не могу к тебе подняться.
А жена отвечает:
— Нет, ты поднимись, я не могу к тебе спуститься!
Так они и до сих пор все летают и спорят.
А великан взял свою железную палку и пошел дальше

бродить по свету.

МАЛЕНЬКИЕ ЧЕЛОВЕЧКИ

Жил на свете сапожник. Денег у него совсем не
было. И так он наконец обеднел, что остался у него всего
только один кусок кожи на пару сапог. Выкроил под
вечер он из этой кожи заготовки для сапог и подумал:
«Лягу я спать, а утром встану пораньше и сошью сапоги».

Так он и сделал: лег и уснул. А утром проснулся,
умылся и хотел садиться за работу — сапоги шить. Только
смотрит, а работа его уже готова — сшиты сапоги.
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Очень удивился сапожник. Он не знал даже, как такой
случай можно объяснить.

Взял он сапоги и стал их внимательно рассматри-
вать.

Как хорошо были они сработаны! Ни одного стежка не
было неверного. Сразу было видно, что искусный мастер
те сапоги шил. А скоро нашелся и покупатель на сапоги.
И так они ему понравились, что заплатил он за них боль-
шие деньги. Смог теперь сапожник купить себе кожи на
две пары сапог. Скроил он вечером две пары и думает:
«Лягу я сейчас спать, а утром встану пораньше и начну
шить».

Встал он утром, умылся, смотрит — готовы обе пары
сапог.

Покупатели опять скоро нашлись. Очень им понрави-
лись сапоги. Заплатили они сапожнику большие деньги,
и смог он купить себе кожи на целых четыре пары сапог.

На другое утро и эти четыре пары были готовы.
И так пошло с тех пор каждый день. Что скроит

вечером сапожник, то к утру уже бывает сшито.
Кончилась у сапожника бедная да голодная жизнь.
Однажды вечером скроил он, как всегда, сапоги, но

перед сном вдруг говорит своей жене:
— Слушай, жена, что если сегодня ночью не ложиться

спать, а посмотреть, кто это нам сапоги шьет?
Жена обрадовалась и сказала:
— Конечно, не будем ложиться, давай посмотрим.
Зажгла жена свечку на столе, потом спрятались они

в углу под платьями и стали ждать.
И вот ровно в полночь пришли в комнату маленькие

человечки. Сели они за сапожный стол, взяли своими
маленькими пальчиками накроенную кожу и принялись
шить.

Они так проворно и быстро тыкали шилом, тачали да
постукивали молотками, что сапожник от изумления не мог
отвести от них глаз. Они работали до тех пор, пока не
сшили все сапоги. А когда последняя пара была готова,
спрыгнули человечки со стола и сразу исчезли.

Утром жена сказала мужу:
— Маленькие человечки сделали нас богатыми. Надо

и нам сделать для них что-нибудь хорошее. Приходят
человечки к нам по ночам, одежды на них нет, и, навер-
но, им очень холодно. Знаешь, что я придумала: сошью-ка
я каждому из них курточку, рубашечку и штанишки.
А ты им сапожки смастери.
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Выслушал ее муж и говорит:
— Хорошо ты придумала. То-то они, верно, обраду-

ются!
И вот однажды вечером положили они свои подарки

на стол вместо выкроенной кожи, а сами опять спря-
тались в углу и стали ждать маленьких человечков.

Ровно в полночь, как всегда, пришли в комнату
маленькие человечки. Они прыгнули на стол и хотели
сразу же приняться за работу. Только смотрят —
на столе вместо скроенной кожи лежат красные рубашеч-
ки, костюмчики и стоят маленькие сапожки.

Сперва удивились маленькие человечки, а потом
очень обрадовались.

Быстро-быстро надели они свои красивые костюмчики
и сапожки, затанцевали и запели:

— Хороши у нас наряды,
Значит, не о чем тужить!
Мы нарядам нашим рады
И сапог не будем шить!

Долго пели, танцевали и прыгали маленькие человеч-
ки через стулья и скамейки. Потом они исчезли и больше
уже не приходили шить сапоги. Но счастье и удача
с тех пор не покидали сапожника во всю его долгую
жизнь.



Вильгельм Гауф

СКАЗКИ





МАЛЕНЬКИЙ МУК

В
' городе Никее, на моей родине, жил человек,

которого звали Маленький Мук. Хотя я был
тогда мальчиком, я очень хорошо его помню,

тем более что мой отец как-то задал мне из-за него
здоровую трепку. В то время Маленький Мук был уже
стариком, но рост имел крошечный. Вид у него был до-
вольно смешной: на маленьком, тощем тельце торчала ог-
ромная голова, гораздо больше, чем у других людей.

Маленький Мук жил в большом старом доме совсем
один. Даже обед он себе сам стряпал. Каждый полдень
над его домом появлялся густой дым; не будь этого,
соседи не знали бы, жив карлик или умер. Маленький
Мук выходил на улицу только раз в месяц — каждое
первое число. Но по вечерам люди часто видели, как
Маленький Мук гуляет по плоской крыше своего дома.
Снизу казалось, будто одна огромная голова движется
взад и вперед по крыше.

Я и мои товарищи были злые мальчишки и любили
дразнить прохожих. Когда Маленький Мук выходил из
дому, для нас был настоящий праздник. В этот день мы
толпой собирались перед его домом и ждали, пока он вый-
дет. Вот осторожно раскрывалась дверь. Из нее высовы-
валась большая голова в огромной чалме. За головой
следовало все тело в старом, полинялом халате и простор-
ных шароварах. У широкого пояса болтался кинжал, такой
длинный, что трудно было сказать — кинжал ли прицеп-
лен к Муку или Мук прицеплен к кинжалу.

Когда Мук наконец выходил на улицу, мы приветст-
вовали его радостными криками и плясали вокруг него
точно шальные. Мук с важностью кивал нам головой и
медленно шел по улице, шлепая туфлями. Туфли у него
были прямо огромные — таких никто никогда не видал.
А мы, мальчишки, бежали за ним и кричали: «Малень-
кий Мук! Маленький Мук!» Мы даже сочинили про него
такую песенку:
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— Крошка Мук, крошка Мук,
Оглянись скорей вокруг,
ОГЛЯНИСЬ скорей вокруг,
И поймай нас, крошка Мук!

Мы часто потешались над бедным карликом, и прихо-
дится сознаться, хоть мне и стыдно, что я больше всех
обижал его. Я всегда норовил схватить Мука за полу ха-
лата, а раз даже нарочно наступил ему на туфлю так,
что бедняга упал. Это показалось мне очень смешно, но
у меня сразу пропала охота смеяться, когда я увидел,
что Маленький Мук, с трудом поднявшись, пошел пря-
мо к дому моего отца. Он долго не выходил оттуда.
Я спрятался за дверь и с нетерпением ожидал, что бу-
дет дальше.

Наконец дверь открылась, и карлик вышел. Отец про-
водил его до порога, почтительно поддерживая под руку,
и низко поклонился ему на прощание. Я чувствовал
себя не очень-то приятно и долго не решался вернуться
домой. Наконец голод пересилил мой страх, и я робко
проскользнул в дверь, не смея поднять голову.

— Ты, я слышал, обижаешь Маленького Мука,—
строго сказал мне отец.— Я расскажу тебе его приклю-
чения, и ты, наверно, больше не станешь смеяться над
бедным карликом. Но сначала ты получишь то, что тебе
полагается.

А полагалось мне за такие дела хорошая порка. От-
считав шлепков сколько следует, отец сказал:

— Теперь слушай внимательно.
И он рассказал мне историю Маленького Мука.

Отец Мука (на самом деле его звали не Мук, а Мук-
ра) жил в Никее и был человек почтенный, но небогатый.
Так же как Мук, он всегда сидел дома и редко выходил
на улицу. Он очень не любил Мука за то, что тот был
карлик, и ничему не учил его.

— Ты уже давно сносил свои детские башмаки,— го-
ворил он карлику,— а все только шалишь и бездельни-
чаешь.

Как-то раз отец Мука упал на улице и сильно ушибся.
После этого он заболел и вскоре умер. Маленький Мук
остался один, без гроша. Родственники отца выгнали
Мука из дому и сказали:

— Иди по свету, может, и найдешь свое счастье.
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Мук выпросил себе только старые штаны и куртку —
все, что осталось после отца. Отец у него был высокий
и толстый, но карлик недолго думая укоротил и куртку
и штаны и надел их. Правда, они были слишком широки,
но с этим уж карлик ничего не мог поделать. Он обмо-
тал голову вместо чалмы полотенцем, прицепил к поясу
кинжал, взял в руку палку и пошел куда глаза глядят.

Скоро он вышел из города и целых два дня шел по
большой дороге. Он очень устал и проголодался. Еды
у него с собой не было, и он жевал коренья, которые
росли в поле. А ночевать ему приходилось прямо на
голой земле.

На третий день утром он увидел с вершины холма
большой красивый город, украшенный флагами и знаме-
нами. Маленький Мук собрал последние силы и пошел
к этому городу.

«Может быть, я наконец найду там свое счастье»,—
говорил он себе.

Хотя казалось, что город совсем близко. Муку при-
шлось идти до него целое утро. Только в полдень он
наконец достиг городских ворот. Город был весь за-
строен красивыми домами. Широкие улицы были полны
народа. Маленькому Муку очень хотелось есть, но никто не
открыл перед ним двери и не пригласил его зайти и отдох-
нуть.

Карлик уныло брел по улицам, еле волоча ноги. Он про-
ходил мимо одного высокого красивого дома, и вдруг в
этом доме распахнулось окно и какая-то старуха, высу-
нувшись, закричала:

— Сюда, сюда —
Готова еда!
Столик накрыт,
Чтоб каждый был сыт.
Соседи, сюда —
Готова еда!

И сейчас же двери дома открылись, и туда стали
входить собаки и кошки — много-много кошек и собак.
Мук подумал, подумал и тоже вошел. Как раз перед
ним вошли двое котят, и он решил не отставать от
них — котята-то, уж наверно, знали, где кухня.

Мук поднялся наверх по лестнице и увидел ту старуху,
которая кричала из окна.

— Что тебе нужно? — сердито спросила старуха.
— Ты звала обедать,— сказал Мук,— а я очень го-

лоден. Вот я и пришел.
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Старуха громко рассмеялась и сказала:
— Откуда ты взялся, парень? Все в городе знают,

что я варю обед только для моих милых кошек. А чтобы
им не было скучно, я приглашаю к ним соседей.

— Накорми уж и меня заодно,— попросил Мук.
Он рассказал старухе, как ему пришлось туго, когда

умер его отец, и старуха пожалела его. Она досыта накор-
мила карлика и, когда Маленький Мук наелся и отдохнул,
сказала ему:

— Знаешь что, Мук? Оставайся-ка ты у меня служить.
Работа у меня легкая, и жить тебе будет хорошо.

Муку понравился кошачий обед, и он согласился.
У госпожи Ахавзи (так звали старуху) было два кота
и четыре кошки. Каждое утро Мук расчесывал им шерст-
ку и натирал ее драгоценными мазями. За обедом он пода-
вал им еду, а вечером укладывал их спать на мягкой
перине и укрывал бархатным одеялом.

Кроме кошек, в доме жили еще четыре собаки. За
ними карлику тоже приходилось смотреть, но с собаками
возни было меньше, чем с кошками. Кошек госпожа
Ахавзи любила, точно родных детей.

Маленькому Муку было у старухи так же скучно, как
у отца: кроме кошек и собак, он никого не видел.

Сначала карлику все-таки жилось неплохо. Работы
не было почти никакой, а кормили его сытно, и старуха
была им очень довольна. Но потом кошки что-то избало-
вались. Только старуха за дверь — они сейчас же давай
носиться по комнатам как бешеные. Все вещи разброса-
ют да еще посуду дорогую перебьют. Но стоило им услы-
шать шаги Ахавзи на лестнице, они мигом прыг на пери-
ну, свернутся калачиком, подожмут хвосты и лежат как
ни в чем не бывало. А старуха видит, что в комнате
разгром, и ну ругать Маленького Мука. Пусть сколько
хочет оправдывается — она больше верит своим кошкам,
чем слуге. По кошкам сразу видно, что они ни в чем не
виноваты.

Бедный Мук очень горевал и наконец решил уйти от
старухи. Госпожа Ахавзи обещала платить ему жало-
ванье, да все не платила.

«Вот получу с нее жалованье,— думал Маленький
Мук,— сразу уйду. Если бы я знал, где у нее спрятаны
деньги, давно бы сам взял, сколько мне следует».

В доме старухи была маленькая комнатка, которая
всегда стояла запертой. Муку было очень любопытно,
что такое в ней спрятано. И вдруг ему пришло на ум,
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что в этой комнате, может быть, лежат старухины деньги.
Ему еще больше захотелось войти туда.

Как-то раз утром, когда Ахавзи ушла из дому, к Муку
подбежала одна из собачонок и схватила его за полу
(старуха очень не любила эту собачонку, а Мук, напротив,
часто гладил и ласкал ее). Собачонка тихо визжала
и тянула карлика за собой. Она привела его в спальню
старухи и остановилась перед маленькой дверью, которую
Мук никогда раньше не замечал.

Собака толкнула дверь и вошла в какую-то комнат-
ку; Мук пошел за ней и застыл на месте от удивле-
ния: он оказался в той самой комнате, куда ему так
давно хотелось попасть.

Вся комната была полна старых платьев и диковинной
старинной посуды. Муку особенно понравился один
кувшин — хрустальный, с золотым рисунком. Он взял его
в руки и начал рассматривать, и вдруг крышка кувшина —
Мук и не заметил, что кувшин был с крышкой,— упа-
ла на пол и разбилась.

Бедный Мук не на шутку испугался. Теперь уж рас-
суждать не приходилось — надо было бежать; когда ста-
руха вернется и увидит, что он разбил крышку, она изо-
бьет его до полусмерти.

Мук в последний раз оглядел комнату, и вдруг он
увидел в углу туфли. Они были очень большие и не-
красивые, но его собственные башмаки совсем развали-
лись. Муку даже понравилось, что туфли такие боль-
шие,— когда он их наденет, все увидят, что он уже
не ребенок.

Он быстро скинул башмаки с ног и надел туфли. Ря-
дом с туфлями стояла тоненькая тросточка с львиной
головой.

«Эта тросточка все равно стоит здесь без дела,—
подумал Мук.— Возьму уж и тросточку кстати».

Он захватил тросточку и бегом побежал к себе в ком-
нату. В одну минуту он надел плащ и чалму, прицепил кин-
жал и помчался вниз по лестнице, торопясь уйти до
возвращения старухи.

Выйдя из дома, он пустился бежать и мчался без
оглядки, пока не выбежал из города в поле. Тут карлик
решил немного отдохнуть. И вдруг он почувствовал,
что не может остановиться. Ноги у него бежали сами
и тащили его, как он ни старался их задержать. Он
и падать пробовал, и поворачиваться — ничего не по-
могало. Наконец он понял, что все дело в его новых
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туфлях. Это они толкали его вперед и не давали остано-
виться.

Мук совсем выбился из сил и не знал, что ему
делать. В отчаянии он взмахнул руками и закричал,
как кричат извозчики:

— Тпру! Тпру! Стой!
И вдруг туфли сразу остановились, и бедный карлик

со всего маха упал на землю.
Он до того устал, что сразу заснул. И приснился

ему удивительный сон. Он увидел во сне, что маленькая
собачка, которая привела его в потайную комнату, по-
дошла к нему и сказала:

«Милый Мук, ты еще не знаешь, какие у тебя чудес-
ные туфли. Стоит тебе три раза повернуться на каблуке,
и они перенесут тебя, куда ты захочешь. А тросточка
поможет тебе искать клады. Там, где зарыто 'золото, она
стукнет о землю три раза, а там, где зарыто серебро,
она стукнет два раза».

Когда Мук проснулся, он сразу захотел проверить,
правду ли сказала маленькая собачонка. Он поднял ле-
вую ногу и попробовал повернуться на правом каблуке,
но упал и больно ударился носом о землю. Он попытался
еще и еще раз и наконец научился вертеться на одном
каблуке и не падать. Тогда он потуже затянул пояс,
быстро перевернулся три раза на одной ноге и сказал
туфлям:

— Перенесите меня в соседний город.
И вдруг туфли подняли его на воздух и быстро, как

ветер, побежали по облакам. Не успел Маленький Мук
опомниться, как очутился в городе, на базаре.

Он присел на завалинке около какой-то лавки и стал
думать, как бы ему раздобыть хоть немного денег. У него,
правда, была волшебная тросточка, но как узнать, в каком
месте спрятано золото или серебро, чтобы пойти и найти
его? На худой конец, он мог бы показываться за деньги,
но для этого он слишком горд.

И вдруг Маленький Мук вспомнил, что он умеет
теперь быстро бегать.

«Может быть, мои туфли принесут мне доход,— по-
думал он.— Попробую-ка я наняться к королю в скоро-
ходы».

Он спросил хозяина лавки, как пройти во дворец, и че-
рез каких-нибудь пять минут уже подходил к дворцовым
воротам. Привратник спросил его, что ему нужно, и, узнав,
что карлик хочет поступить к королю на службу, повел
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его к начальнику рабов. Мук низко поклонился началь-
нику и сказал ему:

— Господин начальник, я умею бегать быстрее всякого
скорохода. Возьмите меня к королю в гонцы.

Начальник презрительно посмотрел на карлика и ска-
зал с громким смехом:

— У тебя ножки тоненькие, как палочки, а ты хочешь
поступить в скороходы! Убирайся подобру-поздорову. Я не
для того поставлен начальником рабов, чтобы всякий
урод надо мной потешался!

— Господин начальник,— сказал Маленький Мук,—
я не смеюсь над вами. Давайте спорить, что я обгоню
вашего самого лучшего скорохода.

Начальник рабов расхохотался еще громче прежнего.
Карлик показался ему до того забавным, что он решил
не прогонять его и рассказать о нем королю.

— Ну ладно,— сказал он,— так уж и быть, я испытаю
тебя. Ступай на кухню и готовься к состязанию. Тебя
там накормят и напоят.

Потом начальник рабов отправился к королю и расска-
зал ему про диковинного карлика. Король захотел пове-
селиться. Он похвалил начальника рабов за то, что тот
не отпустил Маленького Мука, и приказал ему устроить
состязание вечером на большом лугу, чтобы все его
приближенные могли прийти посмотреть.

Принцы и принцессы услышали, какое будет вечером
интересное зрелище, и рассказали своим слугам, а те раз-
несли эту новость по всему дворцу. И вечером все, у кого
только были ноги, пришли на луг посмотреть, как будет
бегать этот хвастун карлик.

Когда король с королевой сели на свои места,
Маленький Мук вышел на середину луга и отвесил низ-
кий поклон. Со всех сторон раздался громкий хохот.
Уж очень этот карлик был смешон в своих широких ша-
роварах и длинных-предлинных туфлях. Но Маленький
Мук нисколько не смутился. Он с гордым видом оперся
на свою тросточку, подбоченился и спокойно ждал ско-
рохода.

Вот наконец появился и скороход. Начальник рабов
выбрал самого быстрого из королевских бегунов. Ведь
Маленький Мук сам захотел этого.

Скороход презрительно посмотрел на Мука и стал с ним
рядом, ожидая знака начинать состязание.

— Раз, два, три! — крикнула принцесса Амарза, стар-
шая дочь короля, и взмахнула платком.
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Оба бегуна сорвались с места и помчались как стрела.
Сначала скороход немножко обогнал карлика, но вскоре
Мук настиг его и опередил. Он уже давно стоял у цели
и обмахивался концом своей чалмы, а королевский
скороход все еще был далеко. Наконец и он добежал до
конца и как мертвый повалился на землю. Король и коро-
лева захлопали в ладоши, и все придворные в один голос
закричали:

— Да здравствует победитель — Маленький Мук!
Маленького Мука подвели к королю. Карлик низко по-

клонился ему и сказал:
— О могущественный король! Я сейчас показал тебе

только часть моего искусства! Возьми меня к себе на
службу.

— Хорошо,— сказал король.— Я назначаю тебя моим
личным скороходом. Ты всегда- будешь находиться при
мне и исполнять мои поручения.

Маленький Мук очень обрадовался — наконец-то он
нашел свое счастье! Теперь он может жить безбедно
и спокойно.

Король высоко ценил Мука и постоянно оказывал
ему милости. Он посылал карлика с самыми важными
поручениями, и никто лучше Мука не умел1 их исполнять.
Но остальные королевские слуги были недовольны. Им
очень не нравилось, что ближе всех к королю стал какой-то
карлик, который только и умеет, что бегать. Они то и дело
сплетничали на него королю, но король не хотел их слу-
шать. Он все больше и больше .доверял Муку и вскоре
назначил его главным скороходом.

Маленького Мука очень огорчало, что придворные ему
так завидуют. Он долго старался что-нибудь придумать,
чтобы они его полюбили. И наконец он вспомнил про
свою тросточку, о которой совсем было позабыл.

«Если мне удастся найти клад,— раздумывал он,—
эти гордые господа, наверно, перестанут меня ненавидеть.
Говорят, что старый король, отец теперешнего, зарыл
в своем саду большие богатства, когда к его городу
подступили враги. Он, кажется, так и умер, никому не
сказав, где закопаны его сокровища».

Маленький Мук только об этом и думал. Он целыми
днями ходил по саду с тросточкой в руках и искал
золото старого короля.

Как-то раз он гулял в отдаленном углу сада, и вдруг
тросточка у него в руках задрожала и три раза ударила
о землю. Маленький Мук весь затрясся от волнения.
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Он побежал к садовнику и выпросил у него большой
заступ, а потом вернулся во дворец и стал ждать, когда
стемнеет. Как только наступил вечер, карлик отправился
в сад и начал копать в том месте, где стукнула
палочка. Заступ оказался слишком тяжел для слабых
рук карлика, и он за час выкопал яму глубиной в каких-
нибудь пол-аршина.

Долго еще трудился Маленький Мук, и наконец его за-
ступ ударился обо что-то твердое. Карлик наклонился
над ямой и нащупал руками в земле какую-то железную
крышку. Он поднял эту крышку и обомлел. При свете
луны перед ним засверкало золото. В яме стоял большой
горшок, доверху наполненный золотыми монетами.

Маленький Мук хотел вытащить горшок из ямы, но
не мог: не хватило сил. Тогда он напихал в карманы
и за пояс как можно больше золотых и потихоньку
вернулся во дворец. Он спрятал деньги у себя в постели
под периной и лег спать довольный и радостный.

На другое утро Маленький Мук проснулся и поду-
мал: «Теперь все переменится и мои враги будут меня
любить».

Он принялся раздавать свое золото направо и налево,
но придворные стали только еще больше ему завидовать.
Главный повар Ахули злобно шептал:

— Смотрите, Мук делает фальшивые деньги.
Ахмед, начальник рабов, говорил:
— Он выпросил их у короля.
А казначей Архаз, самый злой враг карлика, который

уже давно тайком запускал руку в королевскую сокровищ-
ницу, кричал на весь дворец:

— Карлик украл золото из королевской казны!
Чтобы наверняка узнать, откуда у Мука взялись день-

ги, его враги сговорились между собой и придумали
такой план.

У короля был один любимый слуга Корхуз. Он всегда
подавал королю кушанья и наливал вино в его кубок.
И вот как-то раз этот Корхуз пришел к королю груст-
ный и печальный. Король сразу заметил это и спросил:

— Что с тобой сегодня, Корхуз? Почему ты такой
грустный?

— Я грустный потому, что король лишил меня своей
милости,— ответил Корхуз.

— Что ты болтаешь, мой добрый Корхуз! — сказал
король.— С каких это пор я лишил тебя своей ми-
лости?
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— С тех пор, ваше величество, как к вам поступил
ваш главный скороход,— ответил Корхуз.— Вы осыпаете
его золотом, а нам, вашим верным слугам, не даете
ничего.

И он рассказал королю, что у Маленького Мука
появилось откуда-то много золота и что карлик без счету
раздает деньги всем придворным. Король очень удивился
и велел позвать к себе Архаза — своего казначея и Ах-
меда — начальника рабов. Те подтвердили, что Корхуз
говорит правду. Тогда король приказал своим сыщикам
потихоньку проследить и узнать, откуда карлик достает
деньги.

На беду, у Миленького Мука как раз в этот день
вышло все золото, и он решил сходить в свою сокровищ-
ницу. Он взял заступ и отправился в сад. Сыщики,
конечно, пошли за ним, Корхуз и Архаз — тоже. В ту
самую минуту, когда Маленький Мук наложил полный ха-
лат золота и хотел идти обратно, они бросились на
него, связали ему руки и повели к королю.

А этот король очень не любил, когда его будили
среди ночи. Он встретил своего главного скорохода злой
и недовольный и спросил сыщиков:

— Где вы накрыли этого бесчестного карлика?
— Ваше величество,— сказал Архаз,— мы поймали

его как раз в ту минуту, когда он зарывал это золото
в землю.

— Правду ли они говорят? — спросил король карли-
ка.— Откуда у тебя столько денег?

— Милостивый король,— простодушно ответил кар-
лик,— я ни в чем не виноват. Когда ваши люди меня
схватили и связали мне руки, я не зарывал это золото
в яму, а, напротив, вынимал его оттуда.

Король решил, что Маленький Мук все лжет, и страш-
но рассердился.

— Несчастный!—закричал он.— Ты сначала меня
обокрал, а теперь хочешь обмануть такой глупой ложью!
Казначей! Правда ли, что здесь как раз столько золота,
сколько не хватает в моей казне?

— В вашей казне, милостивый король, не хватает
гораздо больше,— ответил казначей.— Могу поклясться,
что это золото украдено из королевской сокровищницы.

— Заковать карлика в железные цепи и посадить
его в башню! — закричал король.— А ты, казначей, пой-
ди в сад, возьми все золото, которое найдешь в яме, и по-
ложи его обратно в казну.
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Казначей исполнил приказание короля и принес гор-
шок с золотом в сокровищницу. Он принялся считать
блестящие монетки и пересыпать их в мешки. Наконец
в горшке больше ничего не осталось. Казначей в послед-
ний раз взглянул в горшок и увидел на дне его бумажку,
на которой было написано:

ВРАГИ НАПАЛИ НА МОЮ СТРАНУ. Я ЗАКОПАЛ В ЭТОМ

МЕСТЕ ЧАСТЬ МОИХ СОКРОВИЩ. ПУСТЬ ЗНАЕТ ВСЯКИЙ,

кто НАЙДЕТ ЭТО ЗОЛОТО, ЧТО, ЕСЛИ ОН СЕЙЧАС ЖЕ

НЕ ОТДАСТ ЕГО МОЕМУ СЫНУ, ОН ЛИШИТСЯ

МИЛОСТИ СВОЕГО КОРОЛЯ.

Король Сади

Хитрый казначей разорвал бумажку и решил никому
не говорить про нее.

А Маленький Мук сидел в высокой дворцовой башне
и думал, как ему спастись. Он знал, что за кражу коро-
левских денег его должны казнить, но ему все-таки не
хотелось рассказывать королю про волшебную трость:
ведь король сейчас же ее отнимет, а с нею вместе, пожа-
луй, и туфли. Туфли все еще были у карлика на ногах,
но от них не было никакого проку — Маленький Мук
был прикован к стене короткой железной цепью и никак
не мог повернуться на каблуке.

Утром в башню пришел палач и приказал карлику
готовиться к казни. Маленький Мук понял, что разду-
мывать нечего — надо открыть королю свою тайну. Ведь
все-таки лучше жить без волшебной палочки и даже без
туфель-скороходов, чем умереть на плахе.

Он попросил короля выслушать его наедине и все ему
рассказал. Король сначала не поверил и решил, что кар-
лик все это выдумал.

— Ваше величество,— сказал тогда Маленький
Мук,— обещайте мне пощаду, и я вам докажу, что говорю
правду.

Королю было интересно проверить, обманывает
его Мук или нет. Он велел потихоньку закопать в своем
саду несколько золотых монет и приказал Муку найти
их. Карлику не пришлось долго искать. Как только он
дошел до того места, где было закопано золото, палочка
три раза ударила о землю. Король понял, что казначей
сказал ему неправду, и велел его казнить вместо Мука.
А карлика он позвал к себе и сказал:

— Я обещал не убивать тебя и сдержу свое слово.
Но ты, наверно, открыл мне не все твои тайны. Ты бу-
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дешь сидеть в башне до тех пор, пока не скажешь мне,
отчего ты так быстро бегаешь.

Бедному карлику очень не хотелось возвращаться в
темную, холодную башню. Он рассказал королю про свои
чудесные туфли, но самого главного — как их остано-
вить — не сказал. Король решил сам испытать эти туфли.
Он надел их, вышел в сад и как бешеный помчался
по дорожке. Скоро он захотел остановиться, но не тут-то
было. Напрасно он хватался за кусты и деревья — туфли
все тащили и тащили его вперед. А карлик стоял и по-
смеивался. Ему было очень приятно хоть немного отом-
стить этому жестокому королю. Наконец король выбился
из сил и упал на землю.

Опомнившись немного, он вне себя от ярости набро-
сился на карлика.

— Так вот как ты обращаешься со своим королем! —
закричал он.— Я обещал тебе жизнь и свободу, но если
ты через двенадцать часов еще будешь на моей земле,
я тебя поймаю, и тогда уж не рассчитывай на пощаду.
А туфли и тросточку я возьму себе.

Бедному карлику ничего не оставалось, как поскорей
убраться из дворца. Печально плелся он по городу. Он
был такой же бедный и несчастный, как прежде, и горько
проклинал свою судьбу.

Страна этого короля была, к счастью, не очень
большая, так что уже через восемь часов карлик дошел
до границы. Теперь он был в безопасности, и ему захоте-
лось отдохнуть. Он свернул с дороги и вошел в лес. Там
он отыскал хорошее местечко около пруда, под густыми
деревьями, и лег на траву.

Маленький Мук так устал, что почти сейчас же за-
снул. Спал он очень долго и, когда проснулся, почувство-
вал, что голоден. Над его головой, на деревьях, висели
винные ягоды — спелые, мясистые, сочные. Карлик взо-
брался на дерево, сорвал несколько ягод и с удовольст-
вием съел их. Потом ему захотелось пить. Он подошел
к пруду, наклонился над водой и весь похолодел: из
воды на него смотрела огромная голова с ослиными
ушами и длинным-предлинным носом.

Маленький Мук в ужасе схватился за уши. Они и
вправду были длинные, как у осла.

— Так мне и надо! — закричал бедный Мук.— У меня
было в руках мое счастье, а я, как осел, погубил его.

Он долго ходил под деревьями, все время ощупывая
свои уши, и наконец опять проголодался. Пришлось
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снова приняться за винные ягоды. Ведь больше есть было
нечего.

Наевшись досыта, Маленький Мук по привычке поднес
руки к голове и радостно вскрикнул: вместо длинных
ушей у него опять были его собственные уши. Он сей-
час же побежал к пруду и посмотрелся в воду. Нос
у него тоже стал такой же, как прежде.

«Как же это могло случиться?» — подумал карлик.
И вдруг он сразу все понял: первое дерево, с которого
он поел ягоды, наградило его ослиными ушами, а от ягод
второго они исчезли.

Маленький Мук мигом сообразил, какое ему опять при-
валило счастье. Он нарвал с обоих деревьев столько ягод,
сколько мог унести, и пошел обратно в страну жестокого
короля. В ту пору была весна, и ягоды считались ред-
костью.

Вернувшись в тот город, где жил король, Малень-
кий Мук переоделся, чтобы никто его не мог узнать,
наполнил целую корзину ягодами с первого дерева и по-
шел к королевскому дворцу. Дело было утром, и перед
воротами дворца сидело много торговок со всякими
припасами. Мук также уселся рядом с ними. Вскоре
из дворца вышел главный повар и принялся обходить
торговок и осматривать их товар. Дойдя до Малень-
кого Мука, повар увидел винные ягоды и очень обрадо-
вался.

— Ага,— сказал он,— вот подходящее лакомство для
короля! Сколько ты хочешь за всю корзину?

Маленький Мук не стал дорожиться, и главный
повар взял корзину с ягодами и ушел. Только он
успел уложить ягоды на блюдо, как король потребовал
завтрак. Он ел с большим удовольствием и то и дело
похваливал своего повара. А повар только посмеивался
себе в бороду и говорил:

— Подождите, ваше величество, самое вкусное блюдо
еще впереди.

Все, кто был за столом — придворные, принцы и прин-
цессы,— напрасно старались догадаться, какое лакомство
приготовил им сегодня главный повар. И когда наконец на
стол подали хрустальное блюдо, полное спелых ягод, все
в один голос воскликнули: «Ах!» — и даже захлопали
в ладоши.

Король сам взялся делить ягоды. Принцы и прин-
цессы получили по две штуки, придворным досталось по
одной, а остальные король приберег для себя — он был
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очень жадный и любил сладкое. Король положил ягоды
на тарелку и с удовольствием принялся их есть.

— Отец, отец,— вдруг закричала принцесса Амарза,—
что сделалось с твоими ушами?

Король потрогал свои уши руками и вскрикнул
от ужаса. Уши у него стали длинные, как у осла. Нос
тоже вдруг вытянулся до самого подбородка. Принцы,
принцессы и придворные были немногим лучше на вид:
у каждого на голове появилось такое же украшение.

— Доктора, доктора скорей! — закричал король.
Сейчас же послали за докторами. Их пришла целая

толпа. Они прописывали королю разные лекарства, но
лекарства не помогали. Одному принцу даже сделали
операцию — отрезали уши, но они снова отросли.

Дня через два Маленький Мук решил, что пришло
время действовать. На деньги, полученные за винные яго-
ды, он купил себе большой черный плащ и высокий
остроконечный колпак. Чтобы его совсем не могли узнать,
он привязал себе длинную белую бороду. Захватив с со-
бой корзину ягод со второго дерева, карлик пришел
во дворец и сказал, что может вылечить короля. Сначала
ему никто не поверил. Тогда Мук предложил одному прин-
цу попробовать его лечение. Принц съел несколько ягод,
и длинный нос и ослиные уши у него пропали. Тут
уж придворные толпой бросились к чудесному доктору.
Но король опередил всех. Он молча взял карлика за
руку, привел его в свою сокровищницу и сказал:

— Вот перед тобой все мои богатства. Бери что хочешь,
только вылечи меня от этой ужасной болезни.

Маленький Мук сейчас же заметил в углу комнаты
свою волшебную тросточку и туфли-скороходы. Он при-
нялся ходить взад и вперед, словно разглядывая королев-
ские богатства, и незаметно подошел к туфлям. Мигом
надел он их на ноги, схватил тросточку и сорвал с подбо-
родка бороду. Король чуть не упал от удивления, увидев
знакомое лицо своего главного скорохода.

— Злой король! — закричал Маленький Мук.— Так-то
ты отплатил мне за мою верную службу? Оставайся
же на всю жизнь длинноухим уродом и вспоминай
Маленького Мука!

Он быстро повернулся три раза на каблуке и, преж-
де чем король успел сказать слово, был уже далеко...

С тех пор Маленький Мук живет в нашем городе. Ты
видишь, как много он испытал. Его нужно уважать, хоть
с виду он и смешной.

126



Вот какую историю рассказал мне мой отец. Я передал
все это другим мальчишкам, и ни один из нас никогда
больше не смеялся над карликом. Напротив, мы его очень
уважали и так низко кланялись ему на улице, словно он
был начальник города или главный судья.

КАРЛИК НОС

В одном большом германском городе жил когда-то
сапожник Фридрих со своей женой Ханной. Весь день он
сидел у окна и клал заплатки на башмаки и туфли. Он и
новые башмаки брался шить, если кто заказывал, но тог-
да ему приходилось сначала покупать кожу. Запасти
товар заране^ он не мог — денег не было.

А Ханна продавала на рынке плоды и овощи со своего
маленького огорода .̂ Ош! была женщина опрятная, умела
красиво разложить товар, и у нее всегда было много
покупателей.

У Ханны и Фридриха был сын Якоб — стройный, кра-
сивый мальчик, довольно высокий для своих двенадца-
ти лет. Обыкновенно он сидел возле матери на базаре.
Когда какой-нибудь повар или кухарка покупали у Хан-
ны сразу много овощей, Якоб помогал им донести по-
купку до дому и редко возвращался назад с пустыми
руками.

Покупатели Ханны любили хорошенького мальчика
и почти всегда дарили ему что-нибудь: цветок, пирож-
ное или монетку.

Однажды Ханна, как всегда, торговала на базаре.
Перед ней стояло несколько корзин с капустой, картош-
кой, кореньями и всякой зеленью. Тут же в маленькой
корзинке красовались ранние груши, яблоки, абрикосы.

Якоб сидел возле матери и громко кричал:
— Сюда, сюда, повара, кухарки!.. Вот хорошая ка-

пуста, зелень, груши, яблоки! Кому надо? Мать дешево
отдаст!

И вдруг к ним подошла какая-то бедно одетая старуха
с маленькими красными глазками, острым, сморщенным
от старости личиком и длинным-предлинным носом, ко-
торый спускался до самого подбородка. Старуха опи-
ралась на костыль, и удивительно было, что она вообще
может ходить: она хромала, скользила и переваливалась,
точно у нее на ногах были колеса. Казалось, она вот-вот
упадет и ткнется своим острым носом в землю.
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Ханна с любопытством смотрела на старуху. Вот уже
без малого шестнадцать лет, как она торгует на базаре,
а такой чудной старушонки еще ни разу не видела. Ей
даже немного жутко стало, когда старуха остановилась
возле ее корзин.

— Это вы Ханна, торговка овощами? — спросила ста-
руха скрипучим голосом, все время тряся головой.

— Да,— ответила жена сапожника.— Вам угодно
что-нибудь купить?

— Увидим, увидим,— пробормотала себе под нос ста-
руха.— Зелень поглядим, корешки посмотрим. Есть ли еще
у тебя то, что мне нужно...

Она нагнулась и стала шарить своими длинными ко-
ричневыми пальцами в корзине с пучками зелени, кото-
рые Ханна разложила так красиво и аккуратно. Возьмет
пучок, поднесет к носу и обнюхивает со всех сторон, а за
ним — другой, третий.

У Ханны прямо сердце разрывалось — до того тяжело
ей было смотреть, как старуха обращается с зеленью.
Но она не могла сказать ей ни слова — покупатель ведь
имеет право осматривать товар. Кроме того, она все боль-
ше и больше боялась этой старухи.

Переворошив всю зелень, старуха выпрямилась и про-
ворчала:

— Плохой товар!.. Плохая зелень!.. Ничего нет из
того, что мне нужно. Пятьдесят лет назад было куда
лучше!.. Плохой товар! Плохой товар!

Эти слова рассердили маленького Якоба.
— Эй ты, бессовестная старуха! — крикнул он.— Пе-

ренюхала всю зелень своим длинным носом, перемяла
корешки корявыми пальцами, так что теперь их никто
не купит, и еще ругаешься, что плохой товар! У нас сам
герцогский повар покупает!

Старуха искоса поглядела на мальчика и сказала
хриплым голосом:

— Тебе не нравится мой нос, мой нос, мой прекрасный
длинный нос? И у тебя такой же будет, до самого под-
бородка.

Она подкатилась к другой корзине — с капустой, вы-
нула из нее несколько чудесных, белых кочанов и так
сдавила их, что они жалобно затрещали. Потом она
кое-как побросала кочаны обратно в корзину и снова
проговорила:

— Плохой товар! Плохая капуста!
— Да не тряси ты так противно головой! — закричал
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Якоб.— У тебя шея не толще кочерыжки — того и гляди,
обломится, и голова упадет в нашу корзину. Кто у нас
тогда что купит?

— Так у меня, по-твоему, слишком тонкая шея? —
сказала старуха, все так же усмехаясь.— Ну, а ты будешь
совсем без шеи. Голова у тебя будет торчать прямо из
плеч — по крайней мере, не свалится с тела.

— Не говорите мальчику таких глупостей! — сказала
наконец Ханна, не на шутку рассердившись.— Если вы
хотите что-нибудь купить, так покупайте скорей. Вы у меня
разгоните всех покупателей.

Старуха сердито поглядела на Ханну.
— Хорошо, хорошо,— проворчала она.— Пусть будет

по-твоему. Я возьму у тебя эти шесть кочанов капусты.
Но только у меня в руках костыль, и я не могу сама ничего
нести. Пусть твой сын донесет мне покупку до дому. Я его
хорошо награжу за это.

Якобу очень не хотелось идти, и он даже заплакал —
он боялся этой страшной старухи. Но мать строго при-
казала ему слушаться — ей казалось грешно заставлять
старую, слабую женщину нести такую тяжесть. Вытирая
слезы, Якоб положил капусту в корзину и пошел следом
за старухой.

Она брела не очень-то скоро, и прошел почти час,
пока они добрались до какой-то дальней улицы на окраи-
не города и остановились перед маленьким полуразвалив-
шимся домиком.

Старуха вынула из кармана какой-то заржавленный
крючок, ловко всунула его в дырочку в двери, и вдруг
дверь с шумом распахнулась. Якоб вошел и застыл на
месте от удивления: потолки и стены в доме были мрамор-
ные, кресла, стулья и столы — из черного дерева, укра-
шенного золотом и драгоценными камнями, а пол был
стеклянный и до того гладкий, что Якоб несколько раз
поскользнулся и упал.

Старуха приложила к губам маленький серебряный
свисток и как-то по-особенному, раскатисто, свистнула —
так, что свисток затрещал на весь дом. И сейчас же по
лестнице быстро сбежали вниз морские свинки — совсем
необыкновенные морские свинки, которые ходили на двух
лапках. Вместо башмаков у них были ореховые скорлуп-
ки, и одеты эти свинки были совсем как люди — даже
шляпы не забыли захватить.

— Куда вы девали мои туфли, негодницы! — закри-
чала старуха и так ударила свинок палкой, что они
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с визгом подскочили.— Долго ли я еще буду здесь
стоять?..

Свинки бегом побежали вверх по лестнице, принесли
две скорлупки кокосового ореха на кожаной подкладке
и ловко надели их старухе на ноги.

Старуха сразу перестала хромать. Она отшвырнула
свою палку в сторону и быстро-быстро заскользила по
стеклянному полу, таща за собой маленького Якоба. Ему
было даже трудно поспевать за ней, до того проворно
она двигалась в своих кокосовых скорлупках.

Наконец старуха остановилась в какой-то комнате,
где было много всякой посуды. Это, видимо, была кухня,
хотя полы в ней были устланы коврами, а на диванах
лежали вышитые подушки, как в каком-нибудь дворце.

— Садись, сынок,— ласково сказала старуха и уса-
дила Якоба на диван, пододвинув к дивану стол, чтобы
Якоб не мог никуда уйти со своего места.— Отдохни
хорошенько — ты, наверно, устал. Ведь человеческие го-
ловы — не легкая ноша.

— Что вы болтаете! — закричал Якоб.— Устать-то я
и вправду устал, но я нес не головы, а кочаны капусты.
Вы купили их у моей матери.

— Это ты неверно говоришь,— сказала старуха и за-
смеялась.

И, раскрыв корзинку, она вытащила из нее за волосы
человеческую голову.

Якоб чуть не упал, до того испугался. Он сейчас же
подумал о своей матери. Ведь если кто-нибудь узнает про
эти головы, на нее мигом донесут, и ей придется плохо.

— Нужно тебя еще наградить за то, что ты такой по-
слушный,— продолжала старуха.— Потерпи немного: я
сварю тебе такой суп, что ты его до смерти вспоминать
будешь.

Она снова свистнула в свой свисток, и на кухню при-
мчались морские свинки, одетые как люди: в передниках,
с поварешками и кухонными ножами за поясом. За ними
прибежали белки — много белок, тоже на двух ногах;
они были в широких шароварах и зеленых бархатных
шапочках. Это, видно, были поварята. Они быстро-быстро
карабкались по стенам и приносили к плите миски и
сковородки, яйца, масло, коренья и муку. А у плиты суе-
тилась, катаясь взад и вперед на своих кокосовых скор-
лупках, сама старуха — ей, видно, очень хотелось сварить
для Якоба что-нибудь хорошее. Огонь под плитой раз-
горался все сильнее, на сковородках что-то шипело и
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дымилось, по комнате разносился приятный, вкусный за-
пах. Старуха металась то туда, то сюда и то и дело совала
в горшок с супом свой длинный нос, чтобы посмотреть,
не готово ли кушанье.

Наконец в горшке что-то заклокотало и забулькало,
из него повалил пар, и на огонь полилась густая пена.

Тогда старуха сняла горшок с плиты, отлила из него
супу в серебряную миску и поставила миску перед Якобом.

— Кушай, сынок,— сказала она.— Поешь этого супу
и будешь такой же красивый, как я. И поваром хорошим
сделаешься — надо же тебе знать какое-нибудь ремесло.

Якоб не очень хорошо понимал, что это старуха бор-
мочет себе под нос, да и не слушал ее — больше был занят
супом. Мать часто стряпала для него всякие вкусные
вещи, но ничего лучше этого супа ему еще не приходилось
пробовать. От него так хорошо пахло зеленью и коренья-
ми, он был одновременно и сладкий, и кисловатый, и к
тому же очень крепкий.

Когда Якоб почти что доел суп, свинки зажгли на
маленькой жаровне какое-то куренье с приятным запахом,
и по всей комнате поплыли облака голубоватого дыма.
Он становился все гуще и гуще, все плотней и плотней
окутывал мальчика, так что у Якоба наконец закружилась
голова. Напрасно говорил он себе, что ему пора воз-
вращаться к матери, напрасно пытался встать на ноги.
Стоило ему приподняться, как он снова падал на диван —
до того ему вдруг захотелось спать. Не прошло и пяти
минут, как он и вправду заснул на диване, в кухне безо-
бразной старухи.

И увидел Якоб удивительный сон. Ему приснилось,
будто старуха сняла с него одежду и завернула его в
беличью шкурку. Он научился прыгать и скакать, как
белка, и подружился с другими белками и свинками.
Все они были очень хорошие.

И стал Якоб, как они, прислуживать старухе. Сначала
ему пришлось быть чистильщиком обуви. Он должен был
смазывать маслом кокосовые скорлупки, которые старуха
носила на ногах, и так натирать их тряпочкой, чтобы они
блестели. Дома Якобу часто приходилось чистить туфли
и башмаки, так что дело быстро пошло у него на лад.

Примерно через год его перевели на другую, более
трудную должность. Вместе с несколькими другими бел-
ками он вылавливал пылинки из солнечного луча и про-
сеивал их сквозь самое мелкое сито, а потом из них пекли
для старухи хлеб. У нее во рту не осталось ни одного
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зуба, потому-то ей и приходилось есть булки из солнеч-
ных пылинок, мягче которых, как все знают, нет ничего
на свете.

Еще через год Якобу было поручено добывать старухе
воду дли питья. Вы думаете, у нее был вырыт на дворе
колодец или поставлено ведро, чтобы собирать в него
дождевую воду? Нет, простой воды старуха и в рот не
брала. Якоб с белками собирал в ореховые скорлупки
росу с цветов, и старуха только ее и пила. А пила она
очень много, так что работы у водоносов было по горло.

Прошел еще год, и Якоб перешел служить в комна-
ты — чистить полы. Это тоже оказалось не очень-то лег-
ким делом: полы-то ведь были стеклянные — на них
дохнешь, и то видно. Якоб чистил их щетками и натирал
суконкой, которую навертывал себе на ноги.

На пятый год Якоб стал работать на кухне. Это была
работа почетная, к которой допускали с разбором, после
долгого испытания. Якоб прошел все должности, от пова-
ренка до старшего пирожного мастера, и стал таким
опытным и искусным поваром, что даже сам себе удив-
лялся. Чего только он не выучился стряпать! Самые за-
мысловатые кушанья — пирожные двухсот сортов, супы
из всех трав и кореньев, какие есть на свете,— все он
умел приготовить быстро и вкусно.

Так Якоб прожил у старухи лет семь. И вот однажды
она надела на ноги свои ореховые скорлупки, взяла кос-
тыль и корзину, чтобы идти в город, и приказала Якобу
ощипать курицу, начинить ее зеленью и хорошенько
подрумянить. Якоб сейчас же принялся за работу. Он
свернул птице голову, ошпарил ее всю кипятком, ловко
ощипал с нее перья, выскоблил кожу, так что она стала
нежная и блестящая, и вынул внутренности. Потом ему
понадобились травы, чтобы начинить ими курицу. Он
пошел в кладовую, где хранилась у старухи всякая зе-
лень, и принялся отбирать то, что ему было нужно. И вдруг
он увидел в стене кладовой маленький шкафчик, которого
раньше никогда не замечал. Дверца шкафчика была при-
открыта. Якоб с любопытством заглянул в него и видит —
там стоят какие-то маленькие корзиночки. Он открыл одну
из них и увидел диковинные травы, какие ему еще ни-
когда не попадались. Стебли у них были зеленоватые,
и на каждом стебельке — ярко-красный цветочек с жел-
тым ободком.

Якоб поднес один цветок к носу и вдруг почувство-
вал знакомый запах — такой же, как у супа, которым
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старуха накормила его, когда он к ней пришел. Запах
был до того сильный, что Якоб громко чихнул несколько
раз и проснулся.

Он с удивлением осмотрелся кругом и увидел, что
лежит на том же диване, в кухне у старухи.

«Ну и сон же это был! Прямо будто наяву! — подумал
Якоб.— То-то матушка посмеется, когда я ей все это
расскажу! И попадет же мне от нее за то, что я заснул
в чужом доме, вместо того чтобы вернуться к ней на
базар!»

Он быстро вскочил с дивана и хотел бежать к матери,
но почувствовал, что все тело у него точно деревянное,
а шея совсем окоченела — он еле-еле мог шевельнуть
головой. Он то и дело задевал носом за стену или за
шкаф, а раз, когда быстро повернулся, даже больно
ударился о дверь. Белки и свинки бегали вокруг Якоба
и пищали — видно, им не хотелось его отпускать. Вы-
ходя из дома старухи, Якоб поманил их за собой — ему
тоже было жалко с ними расставаться, но они быстро
укатили назад в комнаты на своих скорлупках, и маль-
чик долго еще слышал издали их жалобный писк.

Домик старухи, как мы уже знаем, был далеко от
рынка, и Якоб долго пробирался узкими, извилистыми
переулками, пока не добрался до рынка. На улицах тол-
пилось очень много народу. Где-то поблизости, наверное,
показывали карлика, потому что все вокруг Якоба кри-
чали:

— Посмотрите, вот безобразный карлик! И откуда он
только взялся? Ну и длинный же у него нос! А голова —
прямо на плечах торчит, без шеи! А руки-то, руки!..
Поглядите — до самых пяток!

Якоб в другое время с удовольствием сбегал бы по-
глядеть на карлика, но сегодня ему было не до того —
надо было спешить к матери.

Наконец Якоб добрался до рынка. Он порядком по-
баивался, что ему попадет от матери. Ханна все еще си-
дела на своем месте, и у нее в корзине было порядочно
овощей — значит, Якоб проспал не особенно долго. Уже
издали он заметил, что его мать чем-то опечалена. Она
сидела молча, подперев рукой щеку, бледная и грустная.

Якоб долго стоял, не решаясь подойти к матери. На-
конец он собрался с духом и, подкравшись к ней сзади,
положил ей руку на плечо и сказал:

— Мама, что с тобой? Ты на меня сердишься?
Ханна обернулась и, увидев Якоба, вскрикнула от
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— Что тебе нужно от меня, страшный карлик? — за-
кричала она.— Уходи, уходи! Я не терплю таких шуток.

— Что ты, матушка? — испуганно сказал Якоб.— Ты,
наверно, нездорова. Почему ты гонишь меня?

— Говорю тебе, уходи своей дорогой! — сердито крик-
нула Ханна.— От меня ты ничего не получишь за твои
шутки, противный урод!

«Она сошла с ума! — подумал бедный Якоб.— Как
мне теперь увести ее домой?»

— Мамочка, посмотри же на меня хорошенько,—
сказал он, чуть не плача.— Я ведь твой сын Якоб!

— Нет, это уж слишком! — закричала Ханна, обра-
щаясь к своим соседкам.— Посмотрите на этого ужасного
карлика! Он отпугивает всех покупателей да еще смеется
над моим горем! Говорит — я твой сын, твой Якоб, него-
дяй этакий!

Торговки, соседки Ханны, разом вскочили на ноги и
принялись ругать Якоба:

— Как ты смеешь шутить над ее горем! Ее сына украли
семь лет назад. А какой мальчик был — прямо картинка!
Убирайся сейчас же, не то мы тебе глаза выцарапаем!

Бедный Якоб не знал, что подумать. Ведь он же сегодня
утром пришел с матерью на базар и помог ей разложить
овощи, потом отнес к старухе домой капусту, зашел к ней,
поел у нее супу, немного поспал и вот теперь вернулся.
А торговки говорят про какие-то семь лет. И его, Якоба,
называют противным карликом. Что же с ними такое
случилось?

Со слезами на глазах побрел Якоб с рынка. Раз мать
не хочет его признавать, он пойдет к отцу.

«Посмотрим,— думал Якоб.— Неужели и отец тоже
прогонит меня? Я стану у двери и заговорю с ним».

Он подошел к лавке сапожника, который, как всегда,
сидел там и работал, стал возле двери и заглянул в лавку.
Фридрих был так занят работой, что сначала не заметил
Якоба. Но вдруг случайно поднял голову, выронил из
рук шило и дратву и вскрикнул:

— Что это такое? Что такое?
— Добрый вечер, хозяин,— сказал Якоб и вошел в

лавку.— Как поживаете?
— Плохо, сударь мой, плохо! — ответил сапожник,

который тоже, видно, не узнал Якоба.— Работа совсем не
ладится. Мне уже много лет, а я один — чтобы нанять
подмастерья, денег не хватает.

— А разве у вас нет сына, который мог бы вам по-
мочь? — спросил Якоб. 134



— Был у меня один сын, Якобом его звали,— ответил
сапожник.— Теперь было бы ему годков двадцать. Он бы
здорово поддержал меня. Ведь ему всего двенадцать лет
было, а такой был умница! И в ремесле уже кое-что смекал,
и красавец был писаный. Он бы уж сумел приманить
заказчиков, не пришлось бы мне теперь класть заплат-
ки — одни бы новые башмаки шил. Да уж, видно, такая
моя судьба!

— А где же теперь ваш сын? — робко спросил
Якоб.

— Про то один господь знает,— ответил с тяжелым
вздохом сапожник.— Вот уже семь лет прошло, как его
увели от нас на базаре.

— Семь лет! — с ужасом повторил Якоб.
— Да, сударь мой, семь лет. Как сейчас помню, жена

прибежала с базара, воет, кричит: уж вечер, а дитя не
вернулось. Она целый день его искала, всех спрашивала,
не видали ли,— и не нашла. Я всегда говорил, что этим
кончится. Наш Якоб — что правда, то правда — был при-
гожий ребенок, жена гордилась им и частенько посылала
его отнести добрым людям овощи или что другое. Грех
сказать — его всегда хорошо награждали, но я частенько
говорил жене: «Смотри, Ханна] Город большой, в нем
много злых людей. Как бы чего не случилось с нашим
Якобом!» Так и вышло! Пришла в тот день на базар ка-
кая-то женщина, старая, безобразная, выбирала, вы-
бирала товар и столько в конце концов накупила, что
самой не отнести. Ханна, добрая душа, и пошли с ней
мальчика... Так мы его больше и не видали.

— И, значит, с тех пор прошло семь лет?
— Весной семь будет. Уж мы и объявляли о нем, и по

людям ходили, спрашивали про мальчишку — его ведь
многие знали, все его, красавчика, любили,— но сколько
ни искали, так и не нашли. И женщину ту, что у Ханны
овощи покупала, никто с тех пор не видал. Одна древняя
старуха — девяносто уже лет на свете живет — говорила
Ханне, что это, может быть, злая колдунья Крейтервейс,
что приходит в город раз в пятьдесят лет закупать про-
визию.

Так рассказывал отец Якоба, постукивая молотком по
сапогу и вытягивая длинную вощеную дратву. Теперь
наконец Якоб понял, что с ним случилось. Значит, он не
во сне это видел, а вправду семь лет был белкой и служил
у злой колдуньи. У него прямо сердце разрывалось с до-
сады. Семь лет жизни у него украла старуха, а что он
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за это получил? Научился чистить кокосовые скорлупки
и натирать стеклянные полы да всякие вкусные кушанья
выучился готовить!

Долго стоял он на пороге лавки, не говоря ни слова.
Наконец сапожник спросил его:

— Может быть, вам что-нибудь у меня приглянулось,
сударь? Не возьмете ли пару туфель или хотя бы,— тут
он вдруг прыснул со смеху,— футляр для носа?

— А что такое с моим носом? — сказал Якоб.— За-
чем мне для него футляр?

— Воля ваша,— ответил сапожник,— но будь у меня
такой ужасный нос, я бы, осмелюсь сказать, прятал его
в футляр — хороший футляр из розовой лайки. Взгляните,
у меня как раз есть подходящий кусочек. Правда, на ваш
нос понадобится немало кожи. Но как вам будет угодно,
сударь мой. Ведь вы, верно, частенько задеваете носом
за двери.

Якоб ни слова не мог сказать от удивления. Он по-
щупал свой нос — нос был толстый и длинный, четверти
в две, не меньше. Видно, злая старуха превратила его в
урода. Вот почему мать не узнала его.

— Хозяин,— чуть не плача, сказал он,— нет ли у вас
здесь зеркала? Мне нужно посмотреться в зеркало, обя-
зательно нужно.

— Сказать по правде, сударь,— ответил сапожник,—
не такая у вас наружность, чтобы было чем гордиться.
Незачем вам каждую минуту глядеться в зеркало. Бросьте
эту привычку — уж вам-то она совсем не к лицу.

— Дайте, дайте мне скорей зеркало! — взмолился
Якоб.— Уверяю вас, мне очень нужно. Я, правда, не из
гордости...

— Да ну вас совсем! Нет у меня зеркала! — рас-
сердился сапожник.— У жены было одно малюсенькое,
да не знаю, куда она его задевала. Если уж вам так не
терпится на себя посмотреть — вон напротив лавка ци-
рюльника Урбана. У него есть зеркало, раза в два больше
вас. Глядитесь в него сколько душе угодно. А затем —
пожелаю вам доброго здоровья.

И сапожник легонько вытолкнул Якоба из лавки и
захлопнул за ним дверь. Якоб быстро перешел через
улицу и вошел к цирюльнику, которого он раньше хорошо
знал.

— Доброе утро, Урбан,—сказал он. — У меня к вам
большая просьба: будьте добры, позвольте мне посмо-
треться в ваше зеркало.
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— Сделайте одолжение. Вон оно стоит в левом про-
гтенке! — крикнул Урбан и громко расхохотался.— По-
любуйтесь, полюбуйтесь на себя, вы ведь настоящий
красавчик — тоненький, стройный, шея лебединая, руки
словно у королевы, а носик курносенький,— лучше нет
на свете! Вы, конечно, немножко им щеголяете, ну да
все равно, посмотрите на себя. Пусть не говорят, что я
из зависти не позволил вам посмотреться в мое зеркало.

Посетители, которые пришли к Урбану бриться и
стричься, оглушительно хохотали, слушая его шутки. Якоб
подошел к зеркалу и невольно отшатнулся. Слезы вы-
ступили у него на глазах. Неужели это он, этот уродливый
карлик! Глаза у него стали маленькие, как у свиньи,
огромный нос свешивался ниже подбородка, а шеи как
будто и совсем не было. Голова глубоко ушла в плечи,
и он почти совсем не мог ее повернуть. А ростом он был
такой же, как семь лет назад,— совсем маленький. Дру-
гие мальчишки за эти годы выросли вверх, а Якоб рос в
ширину. Спина и грудь у него были широкие-преширокие,
и он был похож на большой, плотно набитый мешок.
Тоненькие коротенькие ножки едва несли его тяжелое
тело. А руки с крючковатыми пальцами были, наоборот,
длинные, как у взрослого мужчины, и свисали почти до
земли. Таков был теперь бедняга Якоб.

«Да,— подумал он, глубоко вздыхая, немудрено, что
ты не узнала своего сына, матушка! Не таков он был
раньше, когда ты любила похвастать им перед соседками!»

Ему вспомнилось, как старуха подошла в то утро к его
матери. Все, над чем он тогда смеялся — и длинный нос,
и безобразные пальцы,— получил он от старухи за свои
насмешки. А шею она у него отняла, как обещала...

— Ну что, вдоволь насмотрелись на себя, мой кра-
савчик? -- спросил со смехом Урбан, подходя к зеркалу
и оглядывая Якоба с головы до ног.— Честное слово,
такого смешного карлика и во сне не увидишь. Знаете,
малыш, я хочу вам предложить одно дело. В моей ци-
рюльне бывает порядочно народу, но не так много, как
раньше. А все потому, что мой сосед, цирюльник Шаум,
раздобыл себе где-то великана, который переманивает
к нему посетителей. Ну, стать великаном, вообще говоря,
уж не так хитро, а вот таким крошкой, как вы,— это
другое дело. Поступайте ко мне на службу, малыш.
И жилье, и пищу, и одежду — все от меня будете получать,
а работы-то всего — стоять у дверей цирюльни и зазывать
народ. Да, пожалуй, еще взбивать мыльную пену и по-
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давать полотенце. И наверняка вам скажу, мы оба оста-
немся в выгоде: у меня будет больше посетителей, чем
у Шаума с его великаном, а вам каждый еще на чаек даст.

Якоб в душе очень обиделся — как это ему предлагают
быть приманкой в цирюльне! — но что поделаешь, при-
шлось стерпеть это оскорбление. Он спокойно ответил,
что слишком занят и не может взяться за такую работу,
и ушел.

Хотя тело у Якоба было изуродовано, голова работала
хорошо, как прежде. Он почувствовал, что за эти семь
лет сделался совсем взрослым.

«Не то беда, что я стал уродом,— размышлял он,
идя по улице.— Обидно, что и отец, и мать прогнали меня
прочь, как собаку. Попробую еще раз поговорить с ма-
терью. Может быть, она меня все-таки узнает».

Он снова отправился на рынок и, подойдя к Ханне,
попросил ее спокойно выслушать, что он хочет ей сказать.
Он напомнил ей, как его увела старуха, перечислил все,
что случилось с ним в детстве, и рассказал, что семь лет
прожил у колдуньи, которая превратила его сначала в
белку, а потом в карлика за то, что он над ней посмеялся.

Ханна не знала, что ей и думать. Все, что говорил кар-
лик про свое детство, было правильно, но чтобы он семь
лет был белкой, этому она поверить не могла.

— Это невозможно! — воскликнула она.
Наконец Ханна решила посоветоваться с мужем.
Она собрала свои корзины и предложила Якобу пойти

вместе с ней в лавку сапожника. Когда они пришли,
Ханна сказала мужу:

— Этот карлик говорит, что он наш сын Якоб. Он мне
рассказал, что его семь лет назад у нас украла и заколдо-
вала волшебница...

— Ах, вот как! — сердито перебил ее сапожник.—
Он тебе, значит, все это рассказал? Подожди, глупая!
Я сам ему только что рассказывал про нашего Якоба,
а он, вишь, прямо к тебе и давай тебя дурачить... Так
тебя, говоришь, заколдовали? А ну-ка, я тебя сейчас рас-
колдую.

Сапожник схватил ремень и, подскочив к Якобу, так
отхлестал его, что тот с громким плачем выскочил из
лавки.

Целый день бродил бедный карлик по городу не евши,
не пивши. Никто не пожалел его, и все над ним только
смеялись. Ночевать ему пришлось на церковной лестнице,
прямо на жестких, холодных ступеньках.
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Как только взошло солнце, Якоб встал и опять пошел
бродить по улицам.

«Как же я буду жить дальше? — думал он.— Быть
вывеской у цирюльника или показываться за деньги я не
хочу, а мать и отец меня прогнали. Что же мне придумать,
чтобы не умереть с голоду?»

И тут Якоб вспомнил, что, пока он был белкой и жил
у старухи, ему удалось научиться хорошо стряпать. И он
решил поступить поваром к герцогу.

А герцог, правитель той страны, был известный объ-
едала и лакомка. Он больше всего любил хорошо поесть
и выписывал себе поваров со всех концов земли.

Якоб подождал немного, пока совсем рассвело, и на-
правился к герцогскому дворцу.

Громко стучало у него сердце, когда он подошел к
дворцовым воротам. Привратники спросили его, что ему
нужно, и начали над ним потешаться, но Якоб не расте-
рялся и сказал, что хочет видеть главного начальника
кухни. Его повели какими-то дворами, и все, кто его только
видел из герцогских слуг, бежали за ним и громко хо-
хотали.

Скоро у Якоба образовалась огромная свита. Конюхи
побросали свои скребницы, мальчишки мчались напере-
гонки, чтобы не отстать от него, полотеры перестали
выколачивать ковры. Все теснились вокруг Якоба, и на
дворе стоял такой шум и гомон, словно к городу под-
ступили враги. Всюду слышались крики:

— Карлик! Карлик! Видели вы карлика?
Наконец во двор вышел дворцовый смотритель — за-

спанный толстый человек с огромной плеткой в руке.
— Эй вы, собаки! Что это за шум? — закричал он

громовым голосом, немилосердно колотя своей плеткой
по плечам и спинам конюхов и прислужников.— Не знае-
те вы разве, что герцог еще спит?

— Господин,— отвечали привратники,— посмотрите,
кого мы к вам привели! Настоящего карлика! Такого вы
еще, наверное, никогда не встречали.

Увидев Якоба, смотритель сделал страшную гримасу
и как можно плотнее сжал губы, чтобы не рассмеяться,—
важность не позволяла ему xoxofaTb перед конюхами.
Он разогнал собравшихся своей плеткой и, взяв Якоба
за руку, ввел его во дворец и спросил, что ему нужно.
Услышав, что Якоб хочет видеть начальника кухни, смот-
ритель воскликнул:

— Неправда, сынок! Это я тебе нужен, дворцовый смо-
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тритель. Ты ведь хочешь поступить к герцогу в карлики?
— Нет, господин,— ответил Якоб.— Я хороший повар

и умею готовить всякие редкостные кушанья. Отведите
меня, пожалуйста, к начальнику кухни. Может быть, он
согласится испытать мое искусство.

— Твоя воля, малыш,— ответил смотритель,— ты еще,
видно, глупый парень. Будь ты придворным карликом,
ты мог бы ничего не делать, есть, пить, веселиться и хо-
дить в красивой одежде, а ты хочешь на кухню! Но мы
еще посмотрим. Едва ли ты достаточно искусный повар,
чтобы готовить кушанья самому герцогу, а для поваренка
ты слишком хорош.

Сказав это, смотритель отвел Якоба к начальнику
кухни. Карлик низко поклонился ему и сказал:

— Милостивый господин, не нужен ли вам искусный
повар?

Начальник кухни оглядел Якоба с головы до ног и
громко расхохотался.

— Ты хочешь быть поваром? — воскликнул он.— Что
же, ты думаешь, у нас в кухне плиты такие низенькие?
Ведь ты ничего на них не увидишь, даже если поднимешься
на цыпочки. Нет, мой маленький друг, тот, кто тебе посо-
ветовал поступить ко мне поваром, сыграл с тобой сквер-
ную шутку.

И начальник кухни снова расхохотался, а за ним —
дворцовый смотритель и все те, кто был в комнате. Якоб,
однако, не смутился.

— Господин начальник кухни! — сказал он.—Вам,
наверно, не жалко дать мне одно-два яйца, немного муки,
вина и приправ. Поручите мне приготовить какое-нибудь
блюдо и велите подать все, что для этого нужно. Я со-
стряпаю кушанье у всех на глазах, и вы скажете: «Вот
это настоящий повар!»

Долго уговаривал он начальника кухни, поблескивая
своими маленькими глазками и убедительно качая голо-
вой. Наконец начальник согласился.

— Ладно! — сказал он.— Давай попробуем шутки
ради! Идемте все на кухню, и вы тоже, господин смотри-
тель дворца.

Он взял дворцового смотрителя под руку и приказал
Якобу следовать за собой. Долго шли они по каким-то
большим роскошным комнатам и длинным коридорам
и наконец пришли на кухню. Это было высокое простор-
ное помещение с огромной плитой на двадцать конфорок,
под которыми день и ночь горел огонь. Посреди кухни
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был бассейн с водой, в котором держали живую рыбу,
а по стенам стояли мраморные и деревянные шкафчики,
полные драгоценной посуды. Рядом с кухней, в десяти
громадных кладовых, хранились всевозможные припасы
и лакомства. Повара, поварята, судомойки носились по
кухне взад и вперед, гремя кастрюлями, сковородками,
ложками и ножами. При появлении начальника кухни
все замерли на месте, и в кухне сделалось совсем тихо;
только огонь продолжал потрескивать под плитой и вода
по-прежнему журчала в бассейне.

— Что заказал сегодня господин герцог к первому зав-
траку? — спросил начальник кухни главного заведующего
завтраками — старого толстого повара в высоком колпаке.

— Его светлость изволили заказать датский суп с
красными гамбургскими клецками,— почтительно ответил
повар.

— Хорошо,— продолжал начальник кухни.— Ты слы-
шал, карлик, чего господин герцог хочет покушать? Мож-
но ли тебе доверить такие трудные блюда? Гамбургских
клецек тебе ни за что не состряпать. Это тайна наших
поваров.

— Нет ничего легче,— ответил карлик (когда он был
белкой, ему часто приходилось стряпать для старухи эти
кушанья).— Для супа дайте мне таких-то и таких-то трав
и пряностей, сала дикого кабана, яиц и кореньев. А для
клецек,— он заговорил тише, чтобы его не слышал никто,
кроме начальника кухни и заведующего завтраками,—
а для клецек мне нужны четыре сорта мяса, немножко
пива, гусиный жир, имбирь и трава, которая называется
«утешение желудка».

— Клянусь честью, правильно! — закричал удивлен-
ный повар.— Какой это чародей учил тебя стряпать?
Ты все до тонкости перечислил. А про травку «утешение
желудка» я и сам в первый раз слышу. С нею клецки,
наверно, еще лучше выйдут. Ты прямо чудо, а не повар!

— Вот никогда бы не подумал этого! — сказал на-
чальник кухни.— Однако сделаем испытание. Дайте ему
припасы, посуду и все, что требуется, и пусть приготовит
герцогу завтрак.

Поварята исполнили его приказание, но когда на плиту
поставили все, что было нужно, и карлик хотел приняться
за стряпню, оказалось, что он едва достает до верха
плиты кончиком своего длинного носа. Пришлось подо-
двинуть к плите стул, карлик взобрался на него и начал
готовить. Повара, поварята, судомойки плотным кольцом
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окружили карлика и, широко раскрыв глаза от удивле-
ния, смотрели, как проворно и ловко он со всем управ-
ляется.

Подготовив кушанья к варке, карлик велел поставить
обе кастрюли на огонь и не снимать их, пока он не при-
кажет. Потом он начал считать: «Раз, два, три, четы-
ре...» — и, досчитав ровно до пятисот, крикнул: «До-
вольно!»

Поварята сдвинули кастрюли с огня, и карлик пред-
ложил начальнику кухни отведать его стряпни.

Главный повар приказал подать золотую ложку, спо-
лоснул ее в бассейне и передал начальнику кухни. Тот
торжественно подошел к плите, снял крышки с дымящих-
ся кастрюль и попробовал суп и клецки. Проглотив ложку
супа, он зажмурил глаза от наслаждения, несколько раз
прищелкнул языком и сказал:

— Прекрасно, прекрасно, клянусь честью! Не хотите
ли и вы убедиться, господин дворцовый смотритель?

Смотритель дворца с поклоном взял ложку, попробо-
вал и чуть не подскочил от удовольствия.

— Я не хочу вас обидеть, дорогой заведующий завтра-
ками,— сказал он,— вы прекрасный, опытный повар, но
такого супа и таких клецек вам состряпать еще не уда-
валось.

Повар тоже попробовал оба кушанья, почтительно
пожал карлику руку и сказал:

— Малыш, ты — великий мастер! Твоя травка «уте-
шение желудка» придает супу и клецкам особенный
вкус.

В это время в кухне появился слуга герцога и потре-
бовал завтрак для своего господина. Кушанье тотчас же
налили в серебряные тарелки и послали наверх. Началь-
ник кухни, очень довольный, увел карлика в свою комнату
и хотел его расспросить, кто он и откуда явился. Но только
что они уселись и начали беседовать, как за начальником
пришел посланный от герцога и сказал, что герцог его
зовет. Начальник кухни поскорее надел свое лучшее
платье и отправился вслед за посланным в столовую.

Герцог сидел там, развалясь в своем глубоком кресле.
Он дочиста съел все, что было на тарелках, и вытирал
губы шелковым платком. Его лицо сияло, и он сладко
жмурился от удовольствия.

— Послушай-ка,— сказал он, увидев начальника кух-
ни,— я всегда был очень доволен твоей стряпней, но се-
годня завтрак был особенно вкусен. Скажи мне, как
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зовут повара, который его готовил: я пошлю ему несколько
дукатов в награду.

— Господин, сегодня случилась удивительная исто-
рия, — сказал начальник кухни.

И он рассказал герцогу, как к нему привели утром
карлика, который непременно хочет стать дворцовым по-
варом. Герцог, выслушав его рассказ, очень удивился.
Он велел позвать карлика и стал его расспрашивать,
кто он такой. Бедному Якобу не хотелось говорить, что он
семь лет был белкой и служил у старухи, но и лгать он
не любил. Поэтому он только сказал герцогу, что у него
теперь нет ни отца, ни матери и что его научила стряпать
одна старуха. Герцог долго потешался над странным
видом карлика и наконец сказал ему:

— Так и быть, оставайся у меня. Я дам тебе в год пять-
десят дукатов, одно праздничное платье и, сверх того,
две пары штанов. За это ты будешь каждый день сам го-
товить мне завтрак, наблюдать за тем, как стряпают
обед, и вообще заведовать моим столом. А кроме того,
всем, кто у меня служит, я даю прозвища. Ты будешь
называться Карлик Нос и получишь звание помощника
начальника кухни.

Карлик Нос поклонился герцогу до земли и поблаго-
дарил его за милость. Когда герцог отпустил его, Якоб
радостный вернулся на кухню. Теперь наконец он мог не
беспокоиться о своей судьбе и не думать о том, что будет
с ним завтра.

Он решил хорошенько отблагодарить своего хозяина,
и не только сам правитель страны, но и все его придвор-
ные не могли нахвалиться маленьким поваром. С тех пор
как Карлик Нос поселился во дворце, герцог стал, можно
сказать, совсем другим человеком. Прежде ему частенько
случалось швырять в поваров тарелками и стаканами,
если ему не нравилась их стряпня, а один раз он так рас-
сердился, что запустил в самого начальника кухни плохо
прожаренной телячьей ногой. Нога попала бедняге в лоб,
и он после этого три дня пролежал в кровати. Все
повара дрожали от страха, когда готовили кушанья.

Но с появлением Карлика Носа все изменилось. Гер-
цог теперь ел не три раза в день, как раньше, а пять раз
и только похваливал искусство карлика. Все казалось
ему превкусным, и он становился день ото дня толще.
Он часто приглашал карлика к своему столу вместе с
начальником кухни и заставлял их отведать кушанья,
которые они приготовили.
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Жители города не могли надивиться на этого заме-
чательного карлика.

Каждый день у дверей дворцовой кухни толпилось
множество народу — все просили и умоляли главного по-
вара, чтобы он позволил хоть одним глазком посмотреть,
как карлик готовит кушанья. А городские богачи ста-
рались получить у герцога разрешение посылать на кухню
своих поваров, чтобы они могли учиться у карлика стря-
пать. Это давало карлику немалый доход — за каждого
ученика ему платили в день по полдуката,— но он отдавал
все деньги другим поварам, чтобы они ему не завидовали.

Так Якоб прожил во дворце два года. Он был бы,
пожалуй, даже доволен своей судьбой, если бы не вспоми-
нал так часто об отце и матери, которые не узнали его
и прогнали. Только это его и огорчало.

И вот однажды с ним произошел такой случай.
Карлик Нос очень хорошо умел закупать припасы.

Он всегда сам ходил на рынок и выбирал для герцогского
стола гусей, уток, зелень и овощи. Как-то раз утром он
пошел на базар за гусями и долго не мог найти достаточно
жирных птиц. Он несколько раз прошелся по базару,
выбирая гуся получше. Теперь уже никто не смеялся
над карликом. Все низко ему кланялись и почтительно
уступали дорогу. Каждая торговка была бы счастлива,
если бы он купил у нее гуся.

Расхаживая взад и вперед, Якоб вдруг заметил в кон-
це базара, в стороне от других торговок, одну женщину,
которую не видел раньше. Она тоже продавала гусей,
но не расхваливала свой товар, как другие, а сидела
молча, не говоря ни слова. Якоб подошел к этой женщине
и осмотрел ее гусей. Они были как раз такие, как он хотел.
Якоб купил трех птиц вместе с клеткой — двух гусаков
и одну гусыню,— поставил клетку на плечо и пошел об-
ратно во дворец. И вдруг он заметил, что две птицы го-
гочут и хлопают крыльями, как полагается хорошим
гусакам, а третья — гусыня — сидит тихо и даже как
будто вздыхает.

«Эта гусыня больна,— подумал Якоб.— Как только
приду во дворец, сейчас же велю ее прирезать, пока она
не издохла».

И вдруг птица, словно разгадав его мысли, сказала:

— Ты не режь меня —
Заклюю тебя.
Если шею мне свернешь,
Раньше времени умрешь

144



Якоб чуть не уронил клетку.
— Вот чудеса! — закричал он.— Вы, оказывается,

умеете говорить, госпожа гусыня! Не бойся, такую уди-
вительную птицу я не убью. Готов спорить, что ты не
всегда ходила в гусиных перьях. Ведь был же и я когда-то
маленькой белочкой.

— Твоя правда,— ответила гусыня.— Я не родилась
птицей. Никто не думал, что Мими, дочь великого Веттер-
бока, кончит жизнь под ножом повара на кухонном столе.

— Не беспокойтесь, дорогая Мими! — воскликнул
Якоб.— Не будь я честный человек и главный повар его
светлости, если до вас кто-нибудь дотронется ножом!
Вы будете жить в прекрасной клетке у меня в комнате,
и я стану вас кормить и разговаривать с вами. А другим
поварам скажу, что откармливаю гуся особыми травами
для самого герцога. И не пройдет и месяца, как я при-
думаю способ выпустить вас на волю.

Мими со слезами на глазах поблагодарила карлика,
и Якоб исполнил все, что обещал. Он сказал на кухне, что
будет откармливать гусыню особым способом, которого
никто не знает, и поставил ее клетку у себя в комнате.
Мими получала не гусиную пищу, а печенье, конфеты и
всякие лакомства, и как только у Якоба выдавалась
свободная минутка, он тотчас же прибегал к ней по-
болтать.

Мими рассказала Якобу, что ее превратила в гусыню
и занесла в этот город одна старая колдунья, с которой
когда-то поссорился ее отец, знаменитый волшебник Вет-
тербок. Карлик тоже рассказал Мими свою историю, и
Мими сказала:

— Я кое-что понимаю в колдовстве — мой отец не-
множко учил меня своей мудрости. Я догадываюсь, что
старуха заколдовала тебя волшебной травкой, которую
она положила в суп, когда ты принес ей домой капусту.
Если ты найдешь эту травку и понюхаешь ее, ты, может
быть, снова станешь таким же, как все люди.

Это, конечно, не особенно утешило карлика: как же
он мог найти эту травку? Но у него все-таки появилась
маленькая надежда.

Через несколько дней после этого к герцогу приехал
погостить один князь — его сосед и друг. Герцог тотчас же
позвал к себе карлика и сказал ему:

— Теперь пришло время показать, верно ли ты мне
служишь и хорошо ли знаешь свое искусство. Этот князь,
который приехал ко мне в гости, любит хорошо поесть и
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понимает толк в стряпне. Смотри же, готовь нам такие
кушанья, чтобы князь каждый день удивлялся. И не
вздумай, пока князь у меня в гостях, два раза подать
к столу одно кушанье. Тогда тебе не будет пощады. Бери
у моего казначея все, что тебе понадобится, хоть золото
запеченное нам подавай, только бы не осрамиться перед
князем.

— Не беспокойтесь, ваша светлость,— ответил Якоб,
низко кланяясь.— Я уж сумею угодить вашему лакомке-
князю.

И Карлик Нос горячо принялся за работу. Целый день
он стоял у пылающей плиты и без умолку отдавал при-
казания своим тоненьким голоском. Толпа поваров и по-
варят металась по кухне, ловя каждое его слово. Якоб
не щадил ни себя, ни других, чтобы угодить своему хо-
зяину.

Уже две недели гостил князь у герцога. Они ели не
меньше чем по пять раз в день, и герцог был в восторге.
Он видел, что его гостю нравится стряпня карлика.
На пятнадцатый день герцог позвал Якоба в столовую,
показал его князю и спросил, доволен ли князь искусст-
вом его повара.

— Ты прекрасно готовишь,— сказал князь карлику,—
и понимаешь, что значит хорошо есть. За все время, пока
я здесь, ты ни одного кушанья не подал на стол два раза,
и все было очень вкусно. Но скажи мне, почему ты до
сих пор не угостил нас «пирогом королевы»? Это самый
вкусный пирог на свете.

У карлика упало сердце: он никогда не слыхал
о таком пироге. Но он и виду не подал, что смущен,
и ответил:

— О господин, я надеялся, что вы еще долго пробудете
у нас, и хотел угостить вас «пирогом королевы» на про-
щанье. Ведь это — король всех пирогов, как вы сами
хорошо знаете.

— Ах, вот как! — сказал герцог и рассмеялся.— Ты
ведь и меня ни разу не угостил «пирогом королевы».
Наверно, ты испечешь его в день моей смерти, чтобы по-
следний раз побаловать меня. Но придумай на этот слу-
чай другое кушанье! А «пирог королевы» чтобы завтра
был на столе! Слышишь?

— Слушаюсь, господин герцог,— ответил Якоб и
ушел, озабоченный и огорченный.

Вот когда наступил день его позора! Откуда он узнает,
как пекут этот пирог?
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Он пошел в свою комнату и стал горько плакать.
Гусыня Мими увидела это из своей клетки и пожалела
его.

— О чем ты плачешь, Якоб? — спросила она, и, когда
Якоб рассказал ей про «пирог королевы», она сказала:—
Вытри слезы и не огорчайся. Этот пирог часто подавали
у нас дома, и я, кажется, помню, как его надо печь. Возьми
столько-то муки и положи еще такую-то и такую-то при-
праву — вот пирог и готов. А если в нем чего-нибудь
не хватит — беда невелика. Герцог с князем все равно
не заметят. Не такой уж у них разборчивый вкус.

Карлик Нос подпрыгнул от радости и сейчас же при-
нялся печь пирог. Сначала он сделал маленький пирожок
и дал его попробовать начальнику кухни. Тот нашел, что
вышло очень вкусно. Тогда Якоб испек большой пирог
и прямо из печи послал его к столу. А сам надел свое
праздничное платье и пошел в столовую смотреть, как
герцогу с князем понравится этот новый пирог.

Когда он входил, дворецкий как раз отрезал большой
кусок пирога, на серебряной лопаточке подал его князю,
а потом другой такой же — герцогу. Герцог откусил сра-
зу полкуска, прожевал пирог, проглотил его и с доволь-
ным видом откинулся на спинку стула.

— Ах, как вкусно! — воскликнул он.— Недаром этот
пирог называют королем всех пирогов. Но и мой карлик —
король всех поваров. Не правда ли, князь?

Князь осторожно откусил крохотный кусочек, хоро-
шенько прожевал его, растер языком и сказал, снисхо-
дительно улыбаясь и отодвигая тарелку:

— Недурное кушанье! Но только ему далеко до «пи-
рога королевы». Я так и думал!

Герцог покраснел с досады и сердито нахмурился:
— Скверный карлик! — закричал он.— Как ты смел

так опозорить своего господина? За такую стряпню тебе
следовало бы отрубить башку!

— Господин! — закричал Якоб, падая на колени.—
Я испек этот пирог как полагается. В него положено все,
что надо.

— Ты лжешь, негодяй! — закричал герцог и отпих-
нул карлика ногой.— Мой гость не стал бы напрасно
говорить, что в пироге чего-то не хватает. Я тебя са-
мого прикажу размолоть и запечь в пирог, урод ты
этакий!

— Сжальтесь надо мной! — жалобно закричал кар-
лик, хватая князя за полы его платья.— Не дайте мне
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умереть из-за горстки муки и мяса! Скажите, чего не
хватает в этом пироге, чем он вам так не понравился?

— Это мало тебе поможет, мой милый Нос,— ответил
князь со смехом.— Я уже вчера подумал, что тебе не
испечь этого пирога так, как его печет мой повар. В нем
не хватает одной травки, которой у вас никто не знает.
Она называется «чихай на здоровье». Без этой травки
у «пирога королевы» не тот вкус, и твоему господину
никогда не придется попробовать его таким, каким его
делают у меня.

— Нет, я его попробую, и очень скоро! — закричал
герцог.— Клянусь моей герцогской честью, либо вы завт-
ра увидите на столе такой пирог, либо голова этого
негодяя будет торчать на воротах моего дворца. Пошел
вон, собака! Даю тебе сроку двадцать четыре часа, чтобы
спасти свою жизнь.

Бедный карлик, горько плача, пошел к себе в комнату
и пожаловался гусыне на свое горе. Теперь ему уже не
миновать смерти! Ведь он никогда и не слыхивал о траве,
которая называется «чихай на здоровье».

— Если в этом все дело,— сказала Мими,— то я могу
тебе помочь. Мой отец научил меня узнавать все травы.
Будь это недели две назад, тебе, может быть, и вправду
грозила бы смерть, но, к счастью, теперь новолуние, а в
это время как раз и цветет та трава. Есть где-нибудь
около дворца старые каштаны?

— Да! Да! — радостно закричал карлик.— В саду,
совсем близко отсюда, растет несколько каштанов. Но
зачем они тебе?

— Эта трава,— ответила Мими,— растет только под
старыми каштанами. Не будем попусту терять время и
пойдем сейчас же ее искать. Возьми меня на руки и вы-
неси из дворца.

Карлик взял Мими на руки, подошел с ней к дворцо-
вым воротам и хотел выйти. Но привратник преградил
ему дорогу.

— Нет, мой милый Нос,— сказал он,— мне строго-
настрого велено не выпускать тебя из дворца.

— Неужели мне и в саду нельзя погулять? — спро-
сил карлик.— Будь добр, пошли кого-нибудь к смотрите-
лю и спроси, можно ли мне ходить по саду и собирать
траву.

Привратник послал спросить смотрителя, и смотри-
тель позволил: сад ведь был обнесен высокой стеной и
убежать из него было невозможно.

148



Выйдя в сад, карлик осторожно поставил Мими на
землю, и она, ковыляя, побежала к каштанам, которые
росли на берегу озера. Якоб, пригорюнившись, шел за нею.

«Если Мими не найдет той травки,— думал он,— я
утоплюсь в озере. Это все-таки лучше, чем дать отру-
бить себе голову».

Мими между тем побывала под каждым каштаном,
перевернула клювом всякую былинку, но напрасно —
травки «чихай на здоровье» нигде не было видно. Гусыня
от горя даже заплакала. Приближался вечер, темнело,
и становилось все труднее различать стебли трав. Слу-
чайно карлик взглянул на другой берег озера и радостно
закричал:

— Посмотри, Мими, видишь — на той стороне еще
один большой старый каштан! Пойдем туда и поищем,
может быть, под ним растет мое счастье.

Гусыня тяжело захлопала крыльями и полетела, а кар-
лик во всю прыть побежал за нею на своих маленьких
ножках. Перейдя через мост, он подошел к каштану.
Каштан был густой и развесистый, под ним в полутьме
почти ничего не было видно. И вдруг Мими замахала
крыльями и даже подскочила от радости. Она быстро
сунула клюв в траву, сорвала какой-то цветок и сказала,
осторожно протягивая его Якобу:

— Вот трава «чихай на здоровье». Здесь ее растет
много-много, так что тебе надолго хватит.

Карлик взял цветок в руку и задумчиво посмотрел на
него. От него шел сильный приятный запах, и Якобу по-
чему-то вспомнилось, как он стоял у старухи в кладовой,
подбирая травы, чтобы начинить ими курицу, и нашел
такой же цветок — с зеленоватым стебельком и ярко-
красной головкой, украшенной желтой каймой.

И вдруг Якоб весь задрожал от волнения.
— Знаешь, Мими,— закричал он,— это, кажется, тот

самый цветок, который превратил меня из белки в кар-
лика! Попробую-ка я его понюхать.

— Подожди немножко,— сказала Мими.— Возьми с
собой пучок этой травы, и вернемся к тебе в комнату.
Собери свои деньги и все, что ты нажил, пока служил у
герцога, а потом мы испробуем силу этой чудесной травки.

Якоб послушался Мими, хотя сердце у него громко
стучало от нетерпения. Он бегом прибежал к себе в ком-
нату. Завязав в узелок сотню дукатов и несколько пар
платья, он сунул свой длинный нос в цветы и понюхал их.
И вдруг его суставы затрещали, шея вытянулась, голова
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сразу поднялась из плеч, нос стал делаться все меньше
и меньше, а ноги все длиннее и длиннее, спина и грудь
выровнялись, и он стал такой же, как все люди. Мими
с великим удивлением смотрела на Якоба.

— Какой ты красивый! — закричала она.— Ты теперь
совсем не похож на уродливого карлика!

Якоб очень обрадовался. Ему захотелось сейчас же
бежать к родителям и показаться им, но он помнил о сво-
ей спасительнице.

— Не будь тебя, дорогая Мими, я бы на всю жизнь
остался карликом и, может быть, умер бы под топором
палача,— сказал он, нежно поглаживая гусыню по спине
и по крыльям.— Я должен тебя отблагодарить. Я отвезу
тебя к твоему отцу, и он тебя расколдует. Он ведь умнее
всех волшебников.

Мими залилась слезами от радости, а Якоб взял ее
на руки и прижал к груди. Он незаметно вышел из двор-
ца — ни один человек не узнал его — и отправился с
Мими к морю, на остров Готланд, где жил ее отец, вол-
шебник Веттербок.

Они долго путешествовали и наконец добрались до
этого острова. Веттербок сейчас же снял чары с Мими
и дал Якобу много денег и подарков. Якоб немедля вер-
нулся в свой родной город. Отец и мать с радостью встре-
тили его — он ведь стал такой красивый и привез столько
денег!

Надо еще рассказать про герцога.
Утром на другой день герцог решил исполнить свою

угрозу и отрубить карлику голову, если он не нашел той
травы, о которой говорил князь. Но Якоба нигде не могли
отыскать.

Тогда князь сказал, что герцог нарочно спрятал кар-
лика, чтобы не лишиться своего лучшего повара, и назвал
его обманщиком. Герцог страшно рассердился и объявил
князю войну. После многих битв и сражений они наконец
помирились, и князь, чтобы отпраздновать мир, велел
своему повару испечь настоящий «пирог королевы». Этот
мир между ними так и назвали — «Пирожный мир».

Вот и вся сказка о Карлике Носе.
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НОВЫЙ НАРЯД КОРОЛЯ

М
ного лет назад жил-был король, который
страсть как любил наряды и обновки и все
свои деньги на них тратил. И к солдатам

своим выходил, и в театр выезжал либо в лес на про
гулку не иьгаче как затем, чтобы только в новом наряде
щегольнуть. На каждый час дня был у него особый
камзол, и как про королей говорят: «Король в сове-
те», так про него всегда говорили: «Король в гарде-
робной».

Город, в котором жил король, был большой и бой-
кий, что ни день приезжали чужестранные гости, и как-
то раз заехали двое обманщиков. Они сказались гка-
чами и заявили, что могут выткать замечательную ткань,
лучше которой и помыслить нельзя. И расцветкой-то она
необыкновенно хороша, и узором, да и к тому же платье,
сшитое из этой ткани, обладает чудесным свойством ста-
новиться невидимым для всякого человека, который не на
своем месте сидит или непроходимо глуп.

«Вот было бы замечательное платье! --- подумал ко-
роль.— Надел такое платье — и сразу видать, к го в твоем
королевстве не на своем месте сидит. А еще я смогу
отличать умных от глупых!» Да, пусть мне поскорее
соткут такую ткань!»

И он дал обманщикам много денег, чтобы они немедля
приступили к работе.

Обманщики поставили два ткацких станка и ну пока-
зывать, будто работают, а у самих на станках ровне-
хонько ничего нет. Не церемонясь, потребовали они тон-
чайшего шелку и чистейшего золота, прикарманили все
и продолжали работать на пустых станках до поздней
ночи.

«Хорошо бы посмотреть, как подвигается дело!» —
подумал король, но таково-то смутно стало у него на душе,
когда он вспомнил, что глупец или тот, кто не годится
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для своего места, не увидит ткани. И хотя верил он,
что за себя-то ему нечего бояться, все же рассудил,
что лучше послать на разведку кого-нибудь еще.

Ведь весь город уже знал, каким чудесным свойством
обладает ткань, и каждому не терпелось убедиться, ка-
кой никудышный или глупый его сосед.

«Пошлю к ткачам своего честного старого министра! —
решил король.— Уж кому-кому, как не ему, рассмотреть
ткань, ведь он умен и как никто лучше подходит к своему
месту!..»

И вот пошел бравый старый министр в зал, где два
обманщика работали на пустых станках.

«Господи помилуй! — подумал старый министр, выта-
ращив глаза.— Ведь я ничего-таки не вижу!»

Но вслух он этого не сказал.
А обманщики приглашают его подойти поближе, спра-

шивают, веселы ли краски, хороши ли узоры, и при этом
все указывают на пустые станки, а бедняга министр как
ни таращил глаза, все равно ничего не увидел, потому
что и видеть-то было нечего.

«Господи боже! — думал он.— Неужели я глупец? Вот
уж никогда не думал! Только чтоб никто не узнал!
Неужто я не гожусь для своего места? Нет, никак нельзя
признаться, что я не вижу ткани!»

— Что ж вы ничего не скажете? — спросил один из
ткачей.

— О, это очень мило! Совершенно очаровательно! —
сказал старый министр, глядя сквозь очки.— Какой узор,
какие краски!.. Да, да, я доложу королю, что мне чрез-
вычайно нравится!

— Ну что ж, мы рады!—сказали обманщики и ну
называть краски, объяснять редкостные узоры. Старый
министр слушал и запоминал, чтобы в точности все до-
ложить королю.

Так он и сделал.
А обманщики потребовали еще денег, шелку и зо-

лота: дескать, все это нужно им для тканья. Но все
это они опять прикарманили, на ткань не пошло ни нит-
ки, а сами по-прежнему продолжали ткать на пустых
станках.

Скоро послал король другого честного чиновника по-
смотреть, как идет дело, скоро ли будет готова ткань.
И с этим сталось то же, что и с министром, он все
смотрел, смотрел, но так ничего и не высмотрел, потому
что, кроме пустых станков, ничего и не было.
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— Ну как? Правда, хороша ткань? — спрашивают
обманщики и ну объяснять-показывать великолепный
узор, которого и в помине не было.

«Я не глуп! — подумал чиновник.— Так, стало быть,
не подхожу к доброму месту, на котором сижу? Странно!
Во всяком случае, нельзя и виду подавать!»

И он стал расхваливать ткань, которой не видел, и
выразил свое восхищение прекрасной расцветкой и заме-
чательным узором.

— О да, это совершенно очаровательно! — доложил
он королю.

И вот уж весь город заговорил о том, какую вели-
колепную ткань соткали ткачи. А тут и сам король на-
думал посмотреть на нее, пока она еще не снята со
станка.

С целой толпой избранных придворных, среди них и
оба честных старых чиновника, которые уже побывали
там, вошел он к двум хитрым обманщикам. Они ткали
изо всех сил, хотя на станках не было ни нитки.

— Magnifique! l Не правда ли? — сказали оба бравых
чиновника.— Соизволите видеть, ваше величество, какой
узор, какие краски!

И они указали на пустой станок, так как думали, что
другие-то уж непременно увидят ткань.

«Что такое? — подумал король.— Я ничего не вижу!
Это ужасно. Неужто я глуп? Или не гожусь в короли?
Хуже не придумаешь!»

— О, это очень красиво! — сказал король.— Даю свое
высочайшее одобрение!

Он довольно кивал и рассматривал пустые станки,
не желая признаться, что ничего не видит. И вся его
свита глядела, глядела и тоже видела не больше всех
прочих, но говорила вслед за королем: «О, это очень
красиво!» — и советовала ему сшить из новой великолеп-
ной ткани наряд к предстоящему торжественному шест-
вию. «Это magnifique! Чудесно! Excellent! 2 — только и
слышалось со всех сторон. Все были в совершенном
восторге. Король пожаловал каждому из обманщиков
рыцарский крест в петлицу и удостоил их звания при-
дворных ткачей.

Всю ночь накануне торжества просидели обманщики
за шитьем и сожгли больше шестнадцати свечей. Всем

Великолепно! (франц.)
2 Превосходно! (франц.)
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видно было, йто они очень торопятся управиться в срок
с новым нарядом короля. Они делали вид, будто снимают
ткань со станков, они резали воздух большими ножни-
цами, они шили иглой без нитки и наконец сказали:

— Ну вот наряд и готов!
Король вошел к ним со своими самыми знатными

придворными, и обманщики, высоко поднимая руки, как
будто держали в них что-то, говорили:

— Вот панталоны! Вот камзол! Вот мантия! — И так
далее.— Все легкое, как паутинка! Впору подумать, будто
на теле и нет ничего, но в этом-то и в^я хитрость!

— Да, да! — говорили придворные, хотя они ровно ни-
чего не видели, потому что и видеть-то было нечего.

— А теперь, ваше королевское величество, соблаго-
волите снять ваше платье! — сказали обманщики.—
Мы оденем вас в новое, вот тут, перед большим зер-
калом!

Король разделся, и обманщики сделали вид, будто
надевают на него одну часть новой одежды за другой.
Они обхватили его за талию и сделали вид, будто
прикрепляют что-то,— это был шлейф, и король закру-
тился-завертелся перед зеркалом.

— Ах, как идет! Ах, как дивно сидит! — в голос
говорили придворные.— Какой узор, какие краски! Слов
нет, роскошное платье!

— Балдахин ждет, ваше величество! — доложил обер-
церемониймейстер.— Его понесут над вами в процессии.

— Я готов,— сказал король.— Хорошо ли сидит
платье?

И он еще раз повернулся перед зеркалом — ведь
надо было показать, что он внимательно рассматривает
наряд.

Камергеры, которым полагалось нести шлейф, поша-
рили руками по полу и притворились, будто приподни-
мают шлейф, а затем пошли с вытянутыми руками —
они не смели и виду подать, что нести-то нечего.

Так и пошел король во главе процессии под роскош-
ным балдахином, и все люди на улице и в окнах го-
ворили:

— Ах, новый наряд короля бесподобен! А шлейф-то
какой красивый! А камзол-то как чудесно сидит!

Ни один человек не хотел признаться, что он ничего
не видит, ведь это означало бы, что он либо глуп, либо
не на своем месте сидит. Ни одно платье короля не
вызывало еще такого восторга.
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— Да ведь король голый! — сказал вдруг какой-то
ребенок.

— Господи боже, послушайте-ка, что говорит невин-
ный младенец! — сказал его отец.

И все стали шепотом передавать друг другу слова
ребенка.

— Он голый! Вот ребенок говорит, что он голый!
— Он голый! — закричал наконец весь народ.
И королю стало не по себе: ему казалось, что люди

правы, но он думал про себя: «Надо же выдержать
процессию до конца».

И он выступал еще величавее, а камергеры шли за
ним, неся шлейф, которого не было.

СВИНОПАС

Жил-был бедный принц. Королевство у него было сов-
сем маленькое, но какое-никакое, а все же королевство,—
хоть женись, и вот жениться-то он как раз и хотел.

Оно, конечно, дерзко было взять да спросить дочь
императора: «Пойдешь за меня?» Но он осмелился. Имя
у него было известное на весь свет, и сотни принцесс
сказали бы ему спасибо, но вот что ответит император-
ская дочь?

А вот послушаем.
На могиле отца принца рос розовый куст, да какой

красивый! Цвел он только раз в пять лет, и распускалась
на нем одна-единственная роза. Зато сладок был ее аро-
мат, понюхаешь — и сразу забудутся все твои горести
и заботы. А еще был у принца соловей, и пел он так,
будто в горлышке у него были собраны все самые
чудесные напевы на свете. Вот и решил принц подарить
принцессе розу и соловья. Положили их в большие сере-
бряные ларцы и отослали ей.

Повелел император принести ларцы к себе в боль-
шой зал — принцесса играла там в гости со своими
фрейлинами, ведь других-то дел у нее не было. Увиде-
ла принцесса ларцы с подарками, захлопала в ладоши
от радости.

— Ах, если б тут была маленькая киска! — сказала
она.

Но появилась чудесная роза.
— Ах, как мило сделано! — в голос сказали фрей-

лины.
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— Мало сказать мило,— отозвался император,—
прямо-таки недурно!

Только принцесса потрогала розу и чуть не запла-
кала.

— Фи, папа! Она не искусственная, она настоящая.
— Фи! — в голос повторили придворные.— Насто-

ящая!
— Погодим сердиться! Посмотрим сначала, что в дру-

гом ларце! — сказал император.
И вот выпорхнул из ларца соловей и запел так

дивно, что поначалу не к чему и придраться было.
— Superbe! Charmant! ! — сказали фрейлины; все они

болтали по-французски одна хуже другой.
— Эта птица так напоминает мне органчик покойной

императрицы! — сказал один старый придворный.— Да,
да, и звук тот же, и манера!

— Да! — сказал император и заплакал, как ребенок.
— Надеюсь, птица не настоящая? — спросила прин-

цесса.
— Настоящая! — ответили посланцы, доставившие

подарки.
— Ну так пусть летит,— сказала принцесса и наотрез

отказалась принять принца.
Только принц не унывал; вымазал лицо черной и бу-

рой краской, нахлобучил на глаза шапку и постучался
в двери.

— Здравствуйте, император! — сказал он.— Не най-
дется ли у вас во дворце местечка для меня?

— Много вас тут ходит да ищет! — отвечал импе-
ратор.— Впрочем, постой, мне нужен свинопас! У нас
пропасть свиней!

Так и определили принца свинопасом его величества
и убогую каморку рядом со свинарником отвели, и там он
должен был жить. Ну вот, просидел он целый день за
работой и к вечеру сделал чудесный маленький горшо-
чек. Весь увешан бубенцами горшочек, и когда в нем
что-нибудь варится, бубенцы вызванивают старинную пе-
сенку:

Ах, мой милый Августин,
Все прошло, прошло, прошло!

Но только самое занятное в горшочке то, что, если по-
держать над ним в пару палец,— сейчас можно узнать,

1
 Бесподобно! Великолепно! (франц.)
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что у кого готовится в городе. Слов нет, это было по-
чище, чем роза.

Вот раз прогуливается принцесса со всеми фрейли-
нами и вдруг слышит мелодию, что вызванивали бубен-
цы. Стала она на месте, а сама так вся и сияет, потому
что она тоже умела наигрывать. «Ах, мой милый Ав-
густин»,— только эту мелодию и только одним пальцем.

— Ах, ведь и я это могу! — сказала она. — Свино-
пас-то у нас, должно быть, образованный. Послушайте,
пусть кто-нибудь пойдет и спросит, что стоит этот ин-
струмент.

И вот одной из фрейлин пришлось пройти к свино-
пасу, только она надела для этого деревянные башмаки.

— Что возьмешь за горшочек? — спросила она.
— Десять поцелуев принцессы!—отвечал свинопас.
— Господи помилуй!
— Да уж никак не меньше! — отвечал свинопас.
— Ну, что он сказал? — спросила принцесса.
— Это и выговорить-то невозможно! — отвечала фрей-

лина.— Это ужасно!
— Так шепни на ухо!
И фрейлина шепнула принцессе.
— Какой невежа! — сказала принцесса и пошла даль-

ше, да не успела сделать и нескольких шагов, как бу-
бенцы опять зазвенели так славно:

Ах, мой милый Августин,
Все прошло, прошло, прошло!

— Послушай,— сказала принцесса,— поди спроси,
может, он согласится на десять поцелуев моих фрейлин?

— Нет, спасибо! — отвечал свинопас.— Десять поце-
луев принцессы, или горшочек останется у меня.

— Какая скука! — сказала принцесса.— Ну, станьте
вокруг меня, чтобы никто не видел!

Загородили фрейлины принцессу, растопырили юбки,
и свинопас получил десять поцелуев принцессы, а прин-
цесса — горшочек.

Вот радости-то было! Весь вечер и весь следующий
день стоял на огне горшочек, и в городе не осталось ни
одной кухни, будь то дом камергера или сапожника,
о которой бы принцесса не знала, что там стряпают.
Фрейлины плясали от радости и хлопали в ладоши.

— Мы знаем, у кого сегодня сладкий суп и блин-
чики! Знаем, у кого каша и свиные котлеты! Как ин
тересно!
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— В высшей степени интересно! — подтвердила обер-
гофмейстерина.

— Но только держите язык за зубами, ведь я дочь
императора!

— Помилуйте! -- сказали все.
А свинопас — то есть принц, но для них-то он был

по-прежнему свинопас — даром времени не терял и сма-
стерил трещотку. Стоит повертеть ею в воздухе — и
вот уж она сыплет всеми вальсами и польками, какие
только есть на свете.

— Но это же superbe! — сказала принцесса, про-
ходя мимо.— Просто не слыхала ничего лучше! Послу-
шайте, спросите, что он хочет за этот инструмент! Толь-
ко целоваться я больше не стану!

— Он требует сто поцелуев принцессы! — доложила
фрейлина, выйдя от свинопаса.

— Да он, верно, сумасшедший! — сказала прин-
цесса и пошла дальше, но, сделав два шага, остано-
вилась.— Искусство надо поощрять! — сказала она.—
Я дочь императора. Скажите ему, я согласна на десять
поцелуев, как вчера, а остальные пусть получит с моих
фрейлин!

— Ах, нам так не хочется! — сказали фрейлины.
— Какой вздор! — сказала принцесса.— Уж если я

могу целовать его, то вы и подавно! Не забывайте,
что я кормлю вас и плачу вам жалованье!

Пришлось фрейлине еще раз сходить к свинопасу.
— Сто поцелуев принцессы! — сказал он.— А нет —

каждый останется при своем.
— Становитесь вокруг! — сказала принцесса, и фрей-

лины обступили ее и свинопаса.
— Это что еще за сборище у свинарника? — спро-

сил император, выйдя на балкон. Он протер глаза и
надел очки.— Не иначе как фрейлины опять что-то затея-
ли! Надо пойти посмотреть.

И он расправил задники своих туфель — туфлями-то
ему служили стоптанные башмаки. И-эх, как быстро
он зашагал!

Спустился император во двор, подкрадывается поти-
хоньку к фрейлинам, а те только тем и заняты, что по-
целуи считают: ведь надо же, чтобы дело сладилось
честь по чести и свинопас получил ровно столько, сколько
положено,— ни больше ни меньше. Вот почему никто и
не заметил императора, а он привстал на цыпочки и
глянул.
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— Это еще что такое? — сказал он, разобрав, что
принцесса целует свинопаса, да как хватит их туфлей по
голове!

Случилось это в ту минуту, когда свинопас получал
свой восемьдесят шестой поцелуй.

— Heraus! l — в гневе сказал император и вытолкал
принцессу со свинопасом из пределов своего государства.

Стоит и плачет принцесса, свинопас ругается, а дождь
так и поливает.

— Ах я горемычная! — причитает принцесса.— Что
бы мне выйти за прекрасного принца! Ах я несчастная!..

А свинопас зашел за дерево, стер с лица черную и
бурую краску, сбросил грязную одежду — и вот перед
ней уже принц в царственном облачении, да такой при-
гожий, что принцесса невольно сделала реверанс.

— Теперь я презираю тебя! — сказал он.— Ты не
захотела выйти за честного принца. Ты ничего не поняла
ни в соловье, ни в розе, зато могла целовать за безделки
свинопаса. Поделом тебе!

Он ушел к себе в королевство и закрыл дверь на
засов. А принцессе только и оставалось стоять да петь:

Ах, мой милый Августин,
Все прошло, прошло, прошло!

ОГНИВО

Шел солдат по дороге: раз-два! раз-два! Ранец за
спиной, сабля на боку — отвоевал свое, а теперь держал
путь к дому. Как вдруг навстречу ему старая ведьма,
уродина уродиной: нижняя губа чуть ли не до самой груди
висит.

— Добрый вечер, служивый! — молвила она.— Ишь
сабля-то у тебя славная какая и ранец-то какой боль-
шой! Словом, молодчина солдат! Ну, сейчас у тебя будет
денег сколько хочешь.

— Спасибо, старая карга! — отвечал солдат.
— Видишь вон то старое дерево? — продолжала

ведьма и показала на дерево, стоявшее обок дороги.—
Внутри оно совсем пустое. Полезай наверх — увидишь
дупло, спускайся в него до самого низу. Я обвяжу тебя
веревкой, а как кликнешь, вытащу назад.

1 Вон! (нем.)

11 В мире сказки



— Да зачем я туда полезу? — спросил солдат.
— За деньгами! — ответила ведьма.— Дело-то вот ка-

кое. Как спустишься в самый низ, окажешься в большом
подземном ходе, там совсем светло, потому как горит там
сто, а то и несколько раз по сто ламп. Еще увидишь
три двери, их можно отворить, ключи торчат снаружи.
Зайдешь в первую комнату — увидишь посреди большой
сундук, а на нем собака. Глаза у нее с чайную чашку,
только ты не робей! Я дам тебе свой синий клетчатый
передник. Расстели его на полу, потом мигом к собаке,
хватай и сажай ее на передник, открывай сундук и бери
денег сколько хочешь. Только в сундуке этом сплошь
медяки, а захочешь серебра, ступай в другую комнату;
только и там сидит собака, глаза что мельничные коле-
са, но ты не робей, сажай ее на передник и бери деньги!
Ну, а уж захочется золота, добудешь и золота, уне-
сешь, сколько силы станет, зайди только в третью ком-
нату. И там тоже сундук с деньгами, а на нем собака,
и глаза у нее большущие, что твоя Круглая башня *.
Всем собакам собака, верь моему слову! Только ты и тут
не робей! Знай сажай ее ,на передник, и ничего она
тебе не сделает, а сам бери золота из сундука сколько
хочешь!

— Так-то оно так,— молвил солдат,— да вот что ты с
меня за это запросишь, старая карга? Ведь не даром
же ты для меня стараешься!

— Ни гроша я с тебя не возьму,— отвечала ведь-
ма.— Только принеси мне старое огниво, его там по-
забыла моя бабка, когда спускалась туда в послед-
ний раз.

— Ну ладно, обвязывай меня веревкой! — сказал сол-
дат.

— Вот! — сказала ведьма.— А вот и мой синий клет-
чатый передник.

Залез солдат на дерево, забрался в дупло и — верно
ведь сказала ведьма! — очутился в большом проходе, и
горит там не одна сотня ламп.

Открывает солдат первую дверь. В комнате и впрямь
сидит собака, глаза с чайные чашки, таращится на сол-
дата.

— Хороша красотка! — сказал солдат, посадил собаку
на ведьмин передник, набрал медяков, сколько влезло в

1 Башня, воздвигнутая в Копенгагене астрономом Тихо Браге, кото-
рый устроил в ней обсерваторию.
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карман, закрыл сундук, водворил собаку на место и пошел
в другую комнату.

Эге! И тут сидит собака, глаза что мельничные ко-
леса.

— Ну, чего выставилась, смотри, глаза протара-
щишь! — сказал солдат и посадил собаку на ведьмин
передник, а когда увидел, сколько в сундуке серебра,
вытряхнул медяки и набил оба кармана и ранец сереб-
ром.

. Ну, теперь в третью комнату! Вот так страшилище!
Сидит там собака, глаза и впрямь как Круглая башня
и ворочаются ровно колеса.

— Добрый вечер! — сказал солдат и взял под
козырек: такой собаки он отродясь не видывал. «Ну
да что мне в ней,— подумал он, но не удержался, ссадил
собаку и открыл сундук.

Господи боже! Золота-то сколько! Хоть весь Копен-
гаген покупай, всех сахарных поросят у торговок сластя-
ми, всех оловянных солдатиков, всех лошадок-качалок
и все кнутики на свете! Вот это деньги так деньги!
Выбросил солдат все свое серебро из карманов и из
ранца и набрал золота взамен; до того набил все кар-
маны и ранец, и кивер, и сапоги, что насилу с места мог
сдвинуться. Ну, теперь-то он при деньгах! Посадил он
собаку на сундук, захлопнул дверь и закричал наверх:

— А ну тащи меня, старая карга!
— Огниво взял? — спросила ведьма.
— И то верно,— отвечал солдат,— совсем было за-

был.— Пошел и взял огниво.
Вытащила его наверх ведьма, и вот он опять на до-

роге, только теперь карманы его, и сапоги, и ранец, и
кивер полны денег.

— На что тебе огниво? — спросил солдат.
— Не твое дело! — отвечала ведьма.— Получил

свое — отдавай мое! Ну же!
— Как бы не так! — сказал солдат.— Сей же час го-

вори, на что оно тебе, не то саблю из ножен — и голова
с плеч!

— Не скажу! — упорствовала ведьма.
Тут солдат взял да и отрубил ей голову. Упала

ведьма замертво, а он связал все деньги в ее передник,
взвалил узел на спину, огниво — в карман и прямиком
в город.

Хорош был город, и на самый хороший постоялый
двор явился солдат, спросил лучшие комнаты и свою
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любимую еду — ведь он теперь богатый, вон сколько
у него денег!

Стал слуга чистить его сапоги и подивился, как это у
такого богатого барина такие старые сапоги, да только
солдат еще не успел купить новых. Но уже назавтра были
у него и добрые сапоги, и платье под стать! Теперь
уж солдат знатный барин, и стали ему рассказывать обо
всем, чем славился город, а также о короле и о том,
какая прелестная у него дочь-принцесса.

— А как бы ее повидать? — спросил солдат.
— Ее совсем нельзя повидать! — отвечали ему в го-

лос.— Живет она в большом медном замке, а вокруг столь-
ко стен да башен! Никто, разве что сам король, не смеет
бывать у ней, потому как было гаданье, что дочь его
выйдет замуж за совсем простого солдата, а это королю
не по вкусу.

«Эх, как бы на нее поглядеть!» — думал солдат, да
только кто бы ему позволил!

Жил он теперь куда как весело: ходил в театры,
выезжал на прогулки в королевский сад и много денег
раздавал беднякам, и хорошо делал! Ведь он по себе знал,
каково сидеть без гроша в кармане. Ну, а теперь он был
богат, разодет в пух и прах, и столько друзей у него
объявилось, и все называли его славным малым, кава-
лером что надо, и это ему очень нравилось. Но так как
деньги-то солдат что ни день только тратил, а взамен ни-
чего не получал, то и осталось у него под конец всего-
навсего два гроша, и пришлось ему перебраться из от-
менных комнат в крохотную каморку под самой крышей,
самому чистить себе сапоги да подлатывать, а из прежних
дружков никто больше к нему не наведывался — уж
больно много ступенек надо было пересчитать, чтобы
до него добраться.

Как-то раз совсем темный был вечер, а солдат не мог
купить себе даже свечу; и тут вспомнилось ему, что
при огниве, которое он взял в пустом дереве, куда спуска-
ла его ведьма, был огарок. Достал солдат огниво с огар-
ком и только ударил по кремню и высек огонь, как
дверь распахнулась, и перед ним предстала собака с гла-
зами в чайную чашку, та самая, что он видел в под-
земелье.

— Чего изволите, господин? — спросила она.
— Вот так штука! — сказал солдат.— Огниво-то, ви-

дать, не простое, теперь у меня будет все, чего захочу!
А ну, добудь мне денег! — сказал он собаке — и вот уж
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ее нет как нет, а вот уж она опять тут как тут, и в зубах
у нее большой мешок с деньгами.

Распознал солдат, какое чудесное это огниво. Ударишь
раз — явится собака, что сидела на сундуке с медяками;
ударишь два — явится та, у которой серебро; ударишь
три — явится та, у которой золото.

Вновь перебрался солдат в отменные комнаты, стал
ходить в добром платье, и все его прежние дружки
сей же час признали его, и вновь стал он им мил и люб.

И вот пришло солдату на ум: «Экая несуразица —
нельзя повидать принцессу! Уж такая, говорят, красави-
ца, да что толку, раз сидеть ей весь век в медном
замке с башнями! Неужто мне так и не доведется взгля-
нуть на нее? А ну-ка, где мое огниво?» И он ударил
по кремню, и вот уж перед ним собака с глазами
в чайную чашку.

— Оно хотя и поздненько,— сказал солдат,— да уж
так-то мне захотелось взглянуть на принцессу, ну хоть
одним глазком!

Собака сейчас за дверь, и не успел солдат оглянуться,
как она опять тут как тут, и на спине у нее принцесса
сидит спит. Чудо как хороша принцесса, сразу видать,
не какая-нибудь, а самая настоящая! Не утерпел солдат,
поцеловал ее — недаром он был молодчина-солдат.

Отнесла собака принцессу обратно, а как наступило
утро и стали король с королевой чай разливать, расска-
зала принцесса, какой ей был нынче удивительныц сон.
Будто ехала она верхом на собаке, а солдат поцеловал ее.

— Хорошенькое дело! — сказала королева.
И вот на следующую ночь к постели принцессы при-

ставили старуху фрейлину, наказали ей разузнать, было ли
то в сон или въявь.

А солдату опять страх как захотелось повидать пре-
красную принцессу! И вот ночью явилась собака, схватила
принцессу и бросилась с ней со всех ног, только старуха
фрейлина вскочила в непромокаемые сапоги и, не отста-
вая,— вдогонку. Как увидела фрейлина, что собака скры-
лась с принцессой в большом доме, подумала: «Ну, теперь-
то я знаю, где и что!» — и поставила мелом большой
крест на воротах. А потом отправилась домой спать. А со-
бака снова вышла с принцессой, да только как приме-
тила крест, взяла кусок мела и понаставила крестов на
всех воротах в городе, и ловко сделала: теперь уж
фрейлине никак не найти ворота дома, где живет солдат,
раз на всех остальных тоже кресты.
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С утра пораньше король с королевой, старуха фрей-
лина и все офицеры пошли посмотреть, где же это была
ночью принцесса!

— Вот где! — сказал король, как только увидел первые
ворота с крестом.

— Нет, вот где, муженек! — сказала королева, за-
видя крест на других воротах.

— А вот еще один, и еще! — сказали все в голос.
Куда ни глянь — везде были кресты на воротах. Тут

уж все поняли, что не найти им того, кого искали.
Только королева была ох как умна и умела не только

в карете разъезжать. Взяла она свои большие золотые
ножницы, нарезала из шелка лоскутов и сшила этакий
маленький хорошенький мешочек, насыпала его мелкой-
мелкой гречневой крупой и привязала на спину принцес-
се, а потом прорезала в нем дырочку, чтобы крупа сыпа-
лась на дорогу, которой ездила принцесса.

И вот опять явилась собака, посадила принцессу
на спину и побежала к солдату, который уж так полюбил
принцессу, что стал жалеть, отчего он не принц и не мо-
жет взять ее в жены.

Не заметила собака, что от самого замка до окна
солдата, куда она вскочила с принцессой, за нею сыплет-
ся крупа. Так вот и узнали король с королевой, куда
отлучалась их дочь, и солдата посадили в тюрьму.

Темно было в тюрьме и тоскливо. Засадили его туда
и сказали: «Завтра утром тебя повесят!» Весело ли слы-
шать такие слова, а огниво свое он позабыл дома, на по-
стоялом дворе.

Утром увидел солдат сквозь железные прутья окон-
ца — торопится народ за город, смотреть, как его будут
вешать. Били барабаны, маршировали солдаты. Все бежа-
ли сломя голову, и среди прочих сапожный подмастерье
в кожаном переднике и башмаках. Он не то что бежал,
а прямо-таки мчался галопом, так что один башмак
слетел у него с ноги и угодил прямо в стену, у которой
сидел и смотрел сквозь решетку солдат.

— Эй, мастеровой! — крикнул солдат.— Не торопись,
не такая уж у тебя срочная работа! Без меня ведь
все равно дело не сделается! А вот коли сбегаешь ко
мне домой да принесешь мне мое огниво, заработаешь
четыре гроша. Только одна нога здесь, другая там!

Не прочь был заработать четыре гроша мальчишка
и стрелой пустился за огнивом, отдал его солдату, и тут...
А вот сейчас и узнаем, что тут!
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За городом была построена большая виселица, а вокруг
стояли солдаты и тьма-тьмущая народу. Король с коро-
левой восседали на пышном троне прямо напротив судей
и всего королевского совета.

Стоит уже солдат на лестнице, и вот-вот накинут
ему петлю на шею, и тогда сказал он, что ведь всегда,
когда казнят преступника, исполняют какое-нибудь его не-
винное желание. А ему так хочется выкурить трубочку,
ведь это будет его последняя на этом свете!

Снизошел король к этой просьбе, и тут достал солдат
огниво и ударил по кремню. Раз, два, три! — и вот
стоят перед ним все три собаки: и та, что с глазами в
чайную чашку, и та, что с глазами, как мельничные
колеса, и та, что с глазами, как Круглая башня.

— Ну-ка, пособите, не хочу, чтоб меня вешали! — ска-
зал солдат, и тут как кинутся собаки на судей да на
королевский совет: кого за ноги схватят, кого за нос, и ну
подбрасывать, да так высоко, что все как падали
наземь, так и разбивались вдребезги.

— Не хочу! — закричал король, да только самая боль-
шая собака схватила и его вместе с королевой да как
подбросит вслед за остальными!

Тут уж испугались солдаты, а весь народ закри-
чал:

— Солдатик, будь нам королем и возьми себе пре-
красную принцессу!

И вот солдата посадили в королевскую карету. Три
собаки плясали перед каретой и кричали «ура!», маль-
чишки свистели, засунув в рот пальцы, а солдаты отдава-
ли честь. Принцесса вышла из медного замка и стала
королевой, и это ей очень понравилось!

Свадьбу играли восемь дней, и собаки тоже сидели
за столом и делали от удивления большие глаза.

ОЛЕ-ЛУКОЙЕ

Никто на свете не знает столько историй, сколько
Оле-Лукойе. Вот мастер рассказывать-то!

Вечером, когда дети смирно сидят за столом или на
своих скамеечках, является Оле-Лукойе. В одних чулках
он подымается тихонько по лестнице, потом осторожно
приотворит дверь, неслышно шагнет в комнату и слегка
прыснет детям в глаза сладким молоком. Веки у детей
начинают слипаться, и они уже не могут разглядеть
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Оле, а он подкрадывается к ним сзади и начинает
легонько дуть им в затылок. Подует — и головки у них
сейчас отяжелеют. Это совсем не больно — у Оле-Лу-
койе нет ведь злого умысла; он хочет только, чтобы
дети угомонились, а для этого их непременно надо уло-
жить в постель! Ну вот он и уложит их, а потом уж
начинает рассказывать истории.

Когда дети заснут, Оле-Лукойе присаживается к ним
на постель. Одет он чудесно: на нем шелковый кафтан,
только нельзя сказать, какого цвета,— он отливает то го-
лубым, то зеленым, то красным, смотря по тому, в какую
сторону повернется Оле. Под мышками у него по зонтику:
один с картинками — его он раскрывает над хорошими
детьми, и тогда им всю ночь снятся волшебные сказки,
другой совсем простой, гладкий,— его он раскрывает над
нехорошими детьми; ну, они и спят всю ночь как убитые,
и поутру оказывается, что они ровно ничего не видали
во сне!

Послушаем же о том, как Оле-Лукойе навещал каж-
дый вечер одного мальчика, Яльмара, и рассказывал ему
истории! Это будет целых семь историй: в неделе ведь
семь дней.

Понедельник

— Ну вот,— сказал Оле-Лукойе, уложив Яльмара в
постель,— теперь украсим комнату!

И в один миг все комнатные цветы превратились в
большие деревья, которые тянули свои длинные ветви
вдоль стен к самому потолку, а вся комната превра-
тилась в чудеснейшую беседку. Ветви деревьев были
усеяны цветами; каждый цветок по красоте и запаху
был лучше розы, а вкусом (если бы только вы захотели
его попробовать) слаще варенья; плоды же блестели,
как золотые. Еще на деревьях были пышки, которые
чуть не лопались от изюмной начинки. Просто чудо
что такое!

Вдруг в ящике стола, где лежали учебные принад-
лежности Яльмара, поднялись ужасные стоны.

— Что там такое? — сказал Оле-Лукойе, пошел и вы-
двинул ящик.

Оказывается, это рвала и метала аспидная доска: в ре-
шение написанной на ней задачи вкралась ошибка, и все
вычисления готовы были рассыпаться; грифель скакал
и прыгал на своей веревочке, точно собачка: он очень
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хотел помочь делу, да не мог. Громко стонала и тетрадь
Яльмара, слушать ее было просто ужасно! На каждой
странице стояли большие буквы, а с ними рядом ма-
ленькие, и так целым столбцом одна под другой —
это была пропись; сбоку же шли другие, воображавшие,
что держатся так же твердо. Их писал Яльмар, и они,
казалось, спотыкались об линейки, на которых должны
были стоять.

— Вот как надо держаться! — говорила пропись.—
Вот так, с легким наклоном вправо!

— Ах, мы бы и рады,— отвечали буквы Яльмара,—
да не можем! Мы такие плохонькие!

— Так вас надо немного подтянуть! — сказал Оле-
Лукойе.

— Ой, нет! — закричали они и выпрямились так, что
любо было глядеть.

— Ну, теперь нам не до историй! — сказал Оле-
Лукойе.— Будем-ка упражняться! Раз-два! Раз-два!

И он довел все буквы Яльмара так, что они стояли
уже ровно и бодро, как твоя пропись. Но утром, когда
Оле-Лукойе ушел и Яльмар проснулся, они выглядели
такими же жалкими, как прежде.

Вторник

Как только Яльмар улегся, Оле-Лукойе дотронулся
своею волшебной брызгалкой до мебели, и все вещи сей-
час же начали болтать и болтали они о себе все, кроме
плевательницы; эта молчала и сердилась про себя на их
тщеславие: говорят только о себе да о себе и даже не поду-
мают о той, что так скромно стоит в углу и позволяет
в себя плевать!

Над комодом висела большая картина в золоченой
раме; на ней была изображена красивая местность: высо-
кие старые деревья, трава, цветы и широкая река, убегав-
шая мимо дворцов за лес, в далекое море.

Оле-Лукойе дотронулся волшебной брызгалкой до кар-
тины, и нарисованные на ней птицы запели, ветви де-
ревьев зашевелились, а облака понеслись по небу; видно
было даже, как скользила по земле их тень.

Затем Оле приподнял Яльмара к раме, и мальчик стал
ногами прямо в высокую траву. Солнышко светило на
него сквозь ветви деревьев, он побежал к воде и уселся
в лодочку, которая колыхалась у берега. Лодочка была
выкрашена в красное с белым, паруса блестели, как се-
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ребряные, и шесть лебедей с золотыми коронами на
шеях и сияющими голубыми звездами на головах
повлекли лодочку вдоль зеленых лесов, где деревья рас-
сказывали о разбойниках и ведьмах, а цветы — о пре-
лестных маленьких эльфах и о том, что они слышали
от бабочек.

Чудеснейшие рыбы с серебристою и золотистою че-
шуей плыли за лодкой, ныряли и плескали в воде хво-
стами; красные и голубые, большие и маленькие птицы
летели за Яльмаром двумя длинными вереницами;
комары танцевали, а майские жуки гудели: «Жуу!
Жуу!»; всем хотелось провожать Яльмара, и у каждого
была для него наготове история.

Да, вот это было плавание!
Леса то густели и темнели, то становились похожими

на прекрасные сады, озаренные солнцем и усеянные
цветами. По берегам реки возвышались большие хру-
стальные и мраморные дворцы; на балконах их стояли
принцессы, и все это были знакомые Яльмару девочки,
с которыми он часто играл.

Каждая держала в правой руке славного обсахарен-
ного пряничного поросенка — такого редко купишь у тор-
говки. Яльмар, проплывая мимо, хватался за один конец
пряника, принцесса крепко держалась за другой, и пря-
ник разламывался пополам; каждый получал свою долю:
Яльмар — побольше, принцесса — поменьше. У всех двор-
цов стояли на часах маленькие принцы; они отдавали.
Яльмару честь золотыми саблями и осыпали его изюмом
и оловянными солдатиками,— вот что значит настоящие-
то принцы!

Яльмар плыл через леса, через какие-то огромные залы
и города... Проплыл он и через город, где жила его ста-
рая няня, которая носила его на руках, когда он был еще
малюткой, и очень любила своего питомца. И вот он уви-
дел ее: она кланялась, посылала ему рукою воздушные
поцелуи и пела хорошенькую песенку, которую сама
сложила и прислала Яльмару:

Мой Яльмар, тебя вспоминаю
Почти каждый день, каждый час!
Сказать не могу, как желаю
Тебя увидать вновь хоть раз!
Тебя ведь я в люльке качала,
Учила ходить, говорить
И в щечки и в лоб целовала.
Так как мне тебя не любить!
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И птички подпевали ей, цветы приплясывали, а старые
ивы кивали, как будто Оле-Лукойе и им рассказывал
историю.

Среда

Ну и дождь лил! Яльмар слышал этот страшный
шум даже во сне; когда же Оле-Лукойе открыл окно,
оказалось, что вода стоит вровень с подоконником. Uejfoe
озеро! Зато к самому дому причалил великолепнейший
корабль.

— Хочешь прогуляться, Яльмар? — спросил Оле.—
Побываешь ночью в чужих землях, а к утру — опять
дома!

И вот Яльмар, разодетый по-праздничному, очутился
на корабле. Погода сейчас же прояснилась; они про-
плыли по улицам, мимо церкви, и оказались среди сплош-
ного огромного озера. Наконец они уплыли так далеко,
что земля совсем скрылась из глаз. По поднебесью не-
слась стая аистов; они тоже собрались в чужие теплые
края и летели длинною вереницей, один за другим. Они
были в пути уже много-много дней, и один из них так устал,
что крылья отказывались ему служить. Он летел позади
всех, потом отстал и начал опускаться на своих распу-
щенных крыльях все ниже и ниже, вот взмахнул ими
раз, другой, но напрасно... Скоро он задел за мачту
корабля, скользнул по снастям и — бах! — упал прямо
на палубу.

Юнга подхватил его и посадил в птичник к курам,
уткам и индейкам. Бедняга аист стоял и уныло озирался
кругом.

— Ишь какой! — сказали куры.
А индейский петух надулся и спросил у аиста,

кто он таков; утки же пятились, подталкивая друг друга
крыльями, и крякали: «Дур-рак! Дур-рак!»

Аист рассказал им про жаркую Африку, про пирамиды
и страусов, которые носятся по пустыне с быстротой
диких лошадей, но утки ничего не поняли и опять стали
подталкивать одна другую:

— Ну не дурак ли?
— Конечно, дурак! — сказал индейский петух и сер-

дито забормотал.
Аист замолчал и стал думать о своей Африке.
— Какие у вас чудесные тонкие ноги! — сказал ин-

дейский петух.— Почем аршин?
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— Кряк! Кряк! Кряк! — закрякали смешливые утки,
но аист как будто и не слыхал.

— Могли бы и вы посмеяться с нами! — сказал
аисту индейский петух.— Очень забавно было сказано!
Да куда там, для него это слишком низменно! И вообще
нельзя сказать, чтобы он отличался понятливостью. Что ж,
будем забавлять себя сами!

И куры кудахтали, утки крякали, и это их ужасно
забавляло.

Но Яльмар подошел к птичнику, открыл дверцу, по-
манил аиста, и тот выпрыгнул к нему на палубу —
он уже успел отдохнуть. Аист как будто поклонился
Яльмару в знак благодарности, взмахнул широкими
крыльями и полетел в теплые края. Куры закудахта-
ли, утки закрякали, а индейский петух так надулся, что
гребешок у него весь налился кровью.

— Завтра из вас сварят суп! — сказал Яльмар и
проснулся опять в своей маленькой кроватке.

Славное путешествие проделали они ночью с Оле-
Лукойе!

Четверг

— Знаешь что? — сказал Оле-Лукойе.— Только не пу-
гайся! Я сейчас покажу тебе мышку! — И правда, в руке
у него была хорошенькая мышка.— Она явилась пригла-
сить тебя на свадьбу! Две мышки собираются сегодня
ночью вступить в брак. Живут они под полом в кладовой
твоей матери. Чудесное помещение, говорят!

— А как же я пролезу сквозь маленькую дырочку
в полу? — спросил Яльмар.

— Уж положись на меня! — сказал Оле-Лукойе.
Он дотронулся до мальчика своею волшебной брыз-

галкой, и Яльмар вдруг стал уменьшаться, уменьшать-
ся и наконец сделался величиною с палец.

— Теперь можно одолжить мундир у оловянного
солдатика. По-моему, такой наряд тебе вполне подойдет:
мундир ведь так красит, а ты идешь в гости!

— Хорошо! — согласился Яльмар, переоделся и стал
похож на образцового оловянного солдатика.

— Не угодно ли вам сесть в наперсток вашей ма-
тушки? — сказала Яльмару мышка.— Я буду иметь честь
отвезти вас.

— Ах, какое беспокойство для фрекен! — сказал Яль-
мар, и они поехали на мышиную свадьбу.
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Проскользнув в дыру, прогрызенную мышами в полу,
они попали сначала в длинный узкий коридор, здесь
как раз только и можно было проехать в наперстке.
Коридор был ярко освещен гнилушками.

— Правда ведь, чудный запах? — спросила мышка-
возница.— Весь коридор смазан салом! Что может быть
лучше?

Наконец добрались и до зала, где праздновалась
свадьба. Направо, перешептываясь и пересмеиваясь,
стояли мышки-дамы, налево, покручивая лапками усы,—
мышки-кавалеры, а посередине, на выеденной корке сыра,
возвышались сами жених с невестой и целовались на
глазах у всех. Что ж, они ведь были обручены и готови-
лись вступить в брак.

А гости все прибывали да прибывали; мыши чуть
не давили друг друга насмерть, и вот счастливую
парочку оттеснили к самым дверям, так что никому больше
нельзя было ни войти, ни выйти. Зал, как и коридор,
был весь смазан салом, другого угощения и не было;
а на десерт гостей обносили горошиной, на которой
одна родственница новобрачных выгрызла их имена,
то есть, конечно, всего-навсего первые буквы. Диво,
да и только!

Все мыши объявили, что свадьба была великолепна
и что они очень приятно провели время.

Яльмар поехал домой. Довелось ему побывать в знат-
ном обществе, хоть и пришлось порядком съежиться
и облечься в мундир оловянного солдатика.

Пятница

— Просто не верится, сколько есть пожилых людей,
которым страх как хочется залучить меня к себе! —
сказал Оле-Лукойе.— Особенно желают этого те, кто сде-
лал что-нибудь дурное. «Добренький, миленький Оле,—
говорят они мне,— мы просто не можем сомкнуть глаз,
лежим без сна всю ночь напролет и видим вокруг
себя все свои дурные дела. Они, точно гадкие маленькие
тролли, сидят по краям постели и брызжут на нас кипят-
ком. Хоть бы ты пришел и прогнал их. Мы бы с удоволь-
ствием заплатили тебе, Оле! — добавляют они с глубоким
вздохом.— Спокойной же ночи, Оле! Деньги на окне!» Да
что мне деньги! Я ни к кому не прихожу за деньги!

— А что мы будем делать сегодня ночью? — спросил
Яльмар.

173



— Не хочешь ли опять побывать на свадьбе? Только
не на такой, как вчера. Большая кукла твоей сестры,
та, что одета мальчиком и зовется Германом, хочет повен-
чаться с куклой Бертой; а еще сегодня день рождения
куклы, и потому готовится много подарков!

— Знаю, знаю! — сказал Яльмар.— Как только кук-
лам понадобится новое платье, сестра сейчас празднует
их рождение или свадьбу. Это уж было сто раз!

— Да, а сегодня ночью будет сто первый, и, значит,
последний! Оттого и готовится нечто необыкновенное.
Взгляни-ка!

Яльмар взглянул на стол. Там стоял домик из картона;
окна были освещены, и все оловянные солдатики держа-
ли ружья на караул. Жених с невестой задумчиво сиде-
ли на полу, прислонившись к ножке стола; да, им было
о чем задуматься! Оле-Лукойе, нарядившись в бабушкину
черную юбку, обвенчал их.

Затем молодые получили подарки, но от угощения
отказались: они были сыты своей любовью.

— Что ж, поедем теперь на дачу или отправимся
за границу? — спросил молодой.

На совет пригласили опытную путешественницу ла-
сточку и старую курицу, которая уже пять раз была на-
седкой. Ласточка рассказала о теплых краях, где зреют
сочные, тяжелые кисти винограда, где воздух так мягок,
а горы расцвечены такими красками, о каких здесь и поня-
тия не имеют.

— Зато там нет нашей кудрявой капусты! — сказала
курица.— Раз я со всеми своими цыплятами провела
лето в деревне; там была целая куча песку, в котором
мы могли рыться и копаться сколько угодно! А еще нам
был открыт вход в огород с капустой! Ах, какая она
была зеленая! Не знаю, что может быть красивее!

— Да ведь кочаны похожи как две капли воды! — ска-
зала ласточка.— К тому же здесь так часто бывает дурная
погода.

— Ну, к этому можно привыкнуть! — сказала ку-
рица.

— А какой тут холод! Того и гляди замерзнешь!
Ужасно холодно!

— То-то и хорошо для капусты! — сказала курица.—
Да, в конце-то концов, и у нас бывает тепло! Ведь че-
тыре года тому назад лето стояло у нас целых пять
недель! Да какая жарища-то была! Все задыхались! Кста-
ти сказать, у нас нет ядовитых тварей, как у вас там!
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Нет и разбойников! Надо быть отщепенцем, чтобы не на-
ходить нашу страну самой лучшей в мире! Такой недо-
стоин и жить в ней! — Тут курица заплакала.— Я ведь
тоже путешествовала, как же! Целых двенадцать миль
проехала в бочонке! И никакого удовольствия нет в пу-
тешествии!

— Да, курица — особа вполне достойная! — сказала
кукла Берта.— Мне тоже вовсе не нравится ездить по
горам — то вверх, то вниз! Нет, мы переедем на дачу
в деревню, где есть песочная куча, и будем гулять в ого-
роде с капустой.

На том и порешили.

С у ббота

— А сегодня будешь рассказывать? — спросил Яль-
мар, как только Оле-Лукойе уложил его в постель.

— Сегодня некогда!—ответил Оле и раскрыл над
мальчиком свой красивый зонтик.— Погляди-ка вот на
этих китайцев!

Зонтик был похож на большую китайскую чашу, рас-
писанную голубыми деревьями и узенькими мостиками,
на которых стояли маленькие китайцы и кивали голо-
вами.

— Сегодня надо будет принарядить к завтрашнему
дню весь мир! — продолжал Оле.— Завтра ведь праздник,
воскресенье! Мне надо пойти на колокольню — по-
смотреть, вычистили ли церковные карлики все колоко-
ла, не то они плохо будут звонить завтра; потом
надо в поле — посмотреть, смел ли ветер пыль с травы
и листьев. Самая же трудная работа еще впереди: надо
снять с неба и перечистить все звезды. Я собираю их
в свой передник, но приходится ведь нумеровать каждую
звезду и каждую дырочку, где она сидела, чтобы потом
каждую поставить на свое место, иначе они не будут дер-
жаться и посыплются с неба одна за другой!

— Послушайте-ка вы, господин Оле-Лукойе! — сказал
вдруг висевший на стене старый портрет.— Я праде-
душка Яльмара и очень вам признателен за то, что
вы рассказываете мальчику сказки; но вы не должны из-
вращать его понятий. Звезды нельзя снимать с неба
и чистить. Звезды — такие же небесные тела, как наша
Земля, тем-то они и хороши!

— Спасибо тебе, прадедушка!—отвечал Оле-Лу-
койе.— Спасибо! Ты — глава фамилии, родоначальник,
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но я все-таки постарше тебя! Я старый язычник; рим-
ляне и греки звали меня богом сновидений! Я имел
и имею вход в знатнейшие дома и знаю, как обходить-
ся и с большими, и с малыми. Можешь теперь рас-
сказывать сам!

— Ну, уж нельзя и высказать своего мнения! — ска-
зал старый портрет.

Тут Яльмар проснулся.

Воскресенье

— Добрый вечер! — сказал Оле-Лукойе.
Яльмар кивнул ему, вскочил и повернул прадедушкин

портрет лицом к стене, чтобы он опять не вмешался
в разговор.

— А теперь ты расскажи мне историю про пять зеленых
горошин, родившихся в одном стручке, про петушиную
ногу, которая ухаживала за куриной ногой, и про штопаль-
ную иглу, что воображала себя швейной иголкой.

— Ну нет, хорошенького понемножку! — сказал Оле-
Лукойе.— Я лучше покажу тебе кое-что. Я покажу тебе
своего брата, его тоже зовут Оле-Лукойе. Но он знает
только две сказки: одна бесподобно хороша, а другая так
ужасна, что... да нет, невозможно даже и сказать как!

Тут Оле-Лукойе приподнял Яльмара, поднес его к окну
и сказал:

— Сейчас ты увидишь моего брата, другого Оле-
Лукойе. Кафтан на нем весь расшит серебром, что твой
гусарский мундир; за плечами развевается черный бар-
хатный плащ! Гляди, как он скачет!

И Яльмар увидел, как мчался во весь опор другой
Оле-Лукойе и сажал к себе на лошадь и старых и малых.
Одних он сажал перед собою, других позади; но сначала
каждого спрашивал:

— Какие у тебя отметки за поведение?
— Хорошие! — отвечали все.
— Покажи-ка! — говорил он.

• Приходилось показывать; и вот тех, у кого были
отличные или хорошие отметки, он сажал впереди себя и
рассказывал им чудесную сказку, а тех, у кого были
посредственные или плохие,— позади себя, и эти должны
были слушать страшную сказку. Они тряслись от страха,
плакали и хотели спрыгнуть с лошади, да не могли —
они сразу крепко прирастали к седлу.

— А я ничуть не боюсь его! — сказал Яльмар.
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— Да и нечего бояться! — сказал Оле.— Смотри толь-
ко, чтобы у тебя всегда были хорошие отметки!

— Вот это поучительно! — пробормотал прадедушкин
портрет.— Все-таки, значит, не мешает иногда высказать
свое мнение.

Он был очень доволен.
Вот и вся история об Оле-Лукойе! А вечером пусть

он сам расскажет тебе еще что-нибудь.

ПРИНЦЕССА НА ГОРОШИНЕ

Жил-был принц, он хотел взять себе в жены принцес-
су, да только настоящую принцессу. Вот он и объехал
весь свет, искал такую, да повсюду было что-то не то;
принцесс было полно, а вот настоящие ли они, этого он
никак не мог распознать до конца, всегда с ними было
что-то не в порядке. Вот и воротился он домой и очень
горевал: уж так ему хотелось настоящую принцессу.

Как-то ввечеру разыгралась страшная буря: сверкала
молния, гремел гром, дождь лил как из ведра, ужас
что такое! И вдруг в городские ворота постучали, и ста-
рый король пошел отворять.

У ворот стояла принцесса. Боже мой, на кого она
была похожа от дождя и непогоды! Вода стекала с ее
волос и платья, стекала прямо в носки башмаков и вы-
текала из пяток, а она говорила, что она настоящая
принцесса.

«Ну, это мы разузнаем!» — подумала старая короле-
ва, но ничего не сказала, а пошла в опочивальню, сняла
с кровати все тюфяки и подушки и положила на доски
горошину, а потом взяла двадцать тюфяков и положила
их на горошину, а на тюфяки еще двадцать перин
из гагачьего пуха.

На этой постели и уложили на ночь принцессу.
Утром ее спросили, как ей спалось.
— Ах, ужасно плохо! — отвечала принцесса.— Я всю

ночь не сомкнула глаз. Бог знает, что там у меня было
в постели! Я лежала на чем-то твердом, и теперь у меня
все тело в синяках! Это просто ужас что такое!

Тут все поняли, что перед ними настоящая принцесса.
Еще бы, она почувствовала горошину через двадцать тю-
фяков и двадцать перин из гагачьего пуха! Такой неж-
ной может быть только настоящая принцесса.
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Принц взял ее в жены, ведь теперь-то он знал, что
берет за себя настоящую принцессу, а горошина попала
в кунсткамеру, где ее можно видеть и поныне, если толь-
ко никто ее не стащил.

Знайте, что это правдивая история!

ДИКИЕ ЛЕБЕДИ

Далеко-далеко, в той стране, куда улетают от нас на
зиму ласточки, жил король. Было у него одиннадцать
сыновей и одна дочь, Элиза. Одиннадцать братьев-
принцев ходили в школу со звездами на груди и сабля-
ми у ноги. Писали они на золотых досках алмазными
грифелями и наизусть умели читать не хуже, чем по
книжке. Сразу было видно, что они настоящие принцы.
А их сестрица Элиза сидела на скамеечке из зеркального
стекла и рассматривала книжку с картинками, за которую
было отдано пол королевства.

Да, хорошо жилось детям, только недолго.
Отец их, король той страны, женился на злой короле-

ве, и она с самого начала невзлюбила бедных детей. Они
испытали это в первый же день. Во дворце шел пир,
и дети затеяли игру в гости. Но вместо пирожных
и печеных яблок, которые они всегда получали вдоволь,
мачеха дала им чайную чашку речного песку — пусть
представят себе, что это угощение.

Через неделю она отдала сестрицу Элизу в деревню
крестьянам на воспитание, а прошло еще немного време-
ни, и она успела столько наговорить королю о бедных
принцах, что он больше и видеть их не хотел.

— Летите на все четыре стороны и заботьтесь о себе
сами! — сказала злая королева.— Летите большими пти-
цами без голоса!

Но не сталось так, как она хотела: они превратились
в одиннадцать прекрасных диких лебедей, с криком выле-
тели из окон дворца и понеслись над парками и ле-
сами.

Было раннее утро, когда они пролетали мимо дома,
где спала еще крепким сном их сестрица Элиза. Они
принялись кружить над крышей, вытягивали свои гибкие
шеи и хлопали крыльями, но никто их не слышал, не видел.
Так и пришлось им улететь ни с чем. Взвились они
под самые облака и полетели в большой темный лес
у берега моря.
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А бедняжка Элиза осталась жить в крестьянском
доме и играла зеленым листком — других игрушек у нее
не было. Она проткнула в листке дырочку, смотрела
сквозь нее на солнце, и ей казалось, что она видит ясные
глаза своих братцев. А когда теплый луч солнца падал
ей на щеку, она вспоминала их нежные поцелуи.

Дни шли за днями, один как другой. Порой ветер
колыхал розовые кусты, росшие возле дома, и нашептывал
розам:

— Есть ли кто красивее вас?
Розы качали головками и отвечали:
— Элиза.
И это была сущая правда.
Но вот минуло Элизе пятнадцать лет, и ее отослали

домой. Увидала королева, какая она хорошенькая, разгне-
валась и еще больше возненавидела ее. И хотелось бы
мачехе превратить Элизу в дикого лебедя, как ее братьев,
да не посмела она сделать это сейчас же, потому что
король хотел видеть свою дочь.

И вот с утра пораньше пошла королева в мраморную
купальню, убранную мягкими подушками и чудесными
коврами, взяла трех жаб, поцеловала каждую и сказала
первой:

— Как войдет Элиза в купальню, сядь ей на голову,
пусть она станет такой же ленивой, как ты. А ты сядь Элизе
на лоб,— сказала она другой.— Пусть она станет такой же
безобразной, как ты, чтобы и отец ее не узнал.— Ну а ты
ляг Элизе на сердце,— сказала она третьей.— Пусть она
станет злой и мучается от этого!

Пустила королева жаб в прозрачную воду, и вода сей-
час же позеленела. Позвала королева Элизу, раздела
и велела ей войти в воду. Послушалась Элиза, и одна
жаба села ей на темя, другая на лоб, третья на грудь, но
Элиза даже не заметила этого, а как только вышла из
воды, по воде поплыли три алых мака. А были бы жабы не
ядовиты и не целованы ведьмой, превратились бы они
в алые розы. Так невинна была Элиза, что колдовство
оказалось против нее бессильным.

Увидала это злая королева, натерла Элизу соком
грецкого ореха, так что она стала совсем черной, вымаза-
ла ей лицо вонючей мазью, разлохматила волосы. Совсем
теперь было не узнать хорошенькую Элизу.

Увидел ее отец, испугался и сказал, что не его это
дочь. Никто не признавал ее, кроме цепной собаки да
ласточек, только кто же станет слушать бедных тварей!
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Заплакала бедняжка Элиза и подумала о своих выгнан-
ных братьях. Печальная, ушла она из дворца и целый
день брела по полям и болотам к большому лесу. Куда
ей идти, она и сама толком не знала, но так тяжко было
у нее на сердце и так стосковалась она по своим братьям,
что решила искать их, пока не найдет.

Не долго шла она по лесу, как уж ночь настала. Совсем
сбилась с пути Элиза, прилегла на мягкий мох и склонила
голову на пень. Тихо было в лесу, воздух был такой теп-
лый, вокруг зелеными огоньками мерцали сотни светляч-
ков, и когда она тихонько тронула ветку, они посыпались
на нее звездным дождем.

Всю ночь снились Элизе братья. Все они опять были
детьми, играли вместе, писали алмазными грифелями
на золотых досках и рассматривали чудесную книжку
с картинками, за которую было отдано полкоролевства.
Но писали они на досках не черточки и нолики, как
прежде, нет, они описывали все, что видели и пережили.
Все картинки в книжке ожили, птицы пели, а люди
сходили со страниц и разговаривали с Элизой и ее
братьями, но когда она переворачивала страницу, они
впрыгивали обратно, чтоб не получалось путаницы в
картинках.

Когда Элиза проснулась, солнышко стояло уже высоко.
Она не могла хорошо видеть его за густою листвой
деревьев, но лучи его реяли в вышине, словно колеб-
лющаяся золотая кисея. Пахло травой, а птицы чуть не
садились Элизе на плечи. Слышался плеск воды — побли-
зости бежало несколько больших ручьев, вливавшихся
в пруд с чудесным песчаным дном. Пруд был окружен
густыми кустами, но в одном месте дикие олени проде-
лали большой проход, и Элиза могла спуститься к воде,
такой прозрачной, что, если бы ветер не колыхал ветви
деревьев и кустов, можно было бы подумать, что они нари-
сованы на дне, так ясно отражался в воде каждый листо-
чек, и освещенный солнцем, и укрытый в тени.

Увидала в воде свое лицо Элиза и совсем перепу-
галась — такое оно было черное и гадкое. Но вот она
зачерпнула горстью воды, обмыла лоб и глаза, и опять за-
блестела ее белая нежная кожа. Тогда Элиза разделась
и вошла в прохладную воду. Краше принцессу поискать
было по всему свету!

Оделась Элиза, заплела в косы свои длинные волосы
и пошла к роднику, напилась из пригоршни и побрела
дальше в лес, сама не зная куда. По пути ей попалась
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дикая яблоня, ветви которой гнулись от тяжести плодов.
Поела Элиза яблочек, подперла ветви колышками и углу-
билась в самую чащу леса. Тишина стояла такая, что Эли-
за слышала собственные шаги и шуршание каждого сухого
листка, на который ступала. Здесь не было видно ни одной
птицы, ни один солнечный луч не пробивался сквозь
сплошное сплетение ветвей. Высокие деревья стояли так
плотно, что, когда она смотрела перед собой, казалось ей,
что ее окружают бревенчатые стены. Никогда еще Элиза
не чувствовала себя такой одинокой.

Ночью стало еще темнее, ни единого светлячка не
светилось во мху. Печальная, улеглась Элиза на траву,
а рано утром отправилась дальше. Тут встретилась ей
старушка с корзинкой ягод. Старушка дала Элизе горстку
ягод, а Элиза спросила, не проезжали ли тут по лесу
одиннадцать принцев.

— Нет,— отвечала старушка.— Но вот одиннадцать
лебедей в коронах видела, они плавали на реке тут не-
подалеку.

И старушка вывела Элизу к обрыву, под которым про-
текала речка. Деревья, росшие по ее берегам, тянули
друг к другу длинные, покрытые густой листвой ветви,
и там, где они не могли дотянуться друг до друга, их
корни выпирали из земли и, сплетясь с ветвями, свисали
над водой.

Элиза простилась со старушкой и пошла вдоль речки
к тому месту, где речка впадала в большое море.

И вот перед девушкой открылось чудесное море. Но
ни единого паруса не виднелось на нем, ни единой
лодки. Как же ей было продолжать свой путь? Весь берег
был усыпан бессчетными камешками, вода обкатала их,
и они были совсем круглые. Стекло, железо, камни —
все, что выбросило волнами на берег, получило свою
форму от воды, а ведь вода была куда мягче нежных
рук Элизы.

«Волны неутомимо катятся одна за другой и сглажи-
вают все твердое, буду и я неутомимой! Спасибо вам
за науку, светлые, быстрые волны! Сердце говорит мне,
что когда-нибудь вы отнесете меня к моим милым
братьям!»

На выброшенных морем водорослях лежало одинна-
дцать белых лебединых перьев, и Элиза собрала их в пу-
чок. На них блестели капли — росы или слез, кто знает?
Пустынно было на берегу, но Элиза не замечала этого:
море вечно менялось, и за несколько часов тут можно
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было увидеть больше, чем за целый год на пресновод-
ных озерах на суше. Вот надвигается большая черная
туча, и море как будто говорит: «Я тоже могу выгля-
деть мрачным»,— и налетает ветер, и волны показываются
своей белой изнанкой. А вот облака отсвечивают розо-
вым, ветер спит, и море похоже на лепесток розы. Иной
раз оно зеленое, иной раз белое, но как бы спокойно
оно ни было, у берега оно постоянно в тихом движе-
нии. Вода легонько вздымается, словно грудь спящего
ребенка.

На закате увидала Элиза одиннадцать диких лебедей
в золотых коронах. Они летели к суше, следуя один за
другим, и похоже было, что в небе колышется длинная
белая лента. Элиза взобралась на верх береговой кру-
чи и спряталась за куст. Лебеди спустились неподалеку
и захлопали своими большими белыми крыльями.

И вот как только солнце село в море, сбросили
лебеди перья и превратились в одиннадцать прекрас-
ных принцев — братьев Элизы. Громко вскрикнула Элиза,
сразу узнала их, сердцем почуяла, что это они, хотя братья
сильно изменились. Она бросилась к ним в объятия,
называла их по именам, и как же они обрадовались, уви-
дав свою сестрицу, которая так выросла и похороше-
ла! И смеялись и плакали Элиза и ее братья и скоро
узнали друг от друга, как жестоко обошлась с ними
мачеха.

— Мы,— сказал самый старший из братьев,— летаем
дикими лебедями, пока солнце стоит на небе. А когда оно
заходит, опять принимаем человеческий образ. Вот почему
к заходу солнца мы всегда должны быть на суше. Слу-
чись нам превратиться в людей, когда мы летим под обла-
ками, мы упадем в пучину. Живем мы не здесь. За морем
лежит такая же чудесная страна, как эта, но путь туда да-
лек, приходится лететь через все море, а по пути нет ни
единого острова, где можно было бы переночевать. Только
на самой середине из моря торчит одинокий утес, и мы
можем отдохнуть на нем, тесно прижавшись друг к друж-
ке, вот какой он маленький. Когда море волнуется,
брызги так и летят прямо через нас, но мы рады
и такому пристанищу. Там ночуем мы в нашем челове-
ческом обличье. Не будь утеса, нам бы и вовсе не видать
нашей милой родины: два самых длинных дня в году нам
надо для этого перелета, и только раз в году дозволено
нам прилетать на родину. Мы можем жить здесь один-
надцать дней и летать над этим большим лесом, смотреть
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на дворец, где мы родились и где живет наш отец. Тут нам
знаком каждый куст, каждое дерево, тут, как в дни нашего
детства, бегают по равнинам дикие лошади, а угольщики
поют те же песни, под которые мы плясали детьми. Тут
наша родина, сюда стремимся мы всей душой, и здесь-то
мы и нашли тебя, дорогая наша сестрица! Два дня еще
можем мы пробыть здесь, а затем должны лететь за море
в чудесную, но не родную нам страну. Как же нам взять
тебя с собою? У нас нет ни корабля, ни лодки!

— Ах, если б я могла снять с вас заклятье! — ска-
зала сестра.

Так проговорили они всю ночь и задремали лишь на
несколько часов.

Проснулась Элиза от шума лебединых крыльев. Братья
вновь обратились в птиц, они кружили над ней, а потом
скрылись из виду. Только один из лебедей, самый
младший, остался с ней. Он положил голову ей на колени,
и она гладила его белые крылья. Весь день провели они
вместе, а к вечеру прилетели остальные, и, когда солнце
село, все вновь приняли человеческий образ.

Завтра мы должны улететь и сможем вернуться не
раньше чем через год. Хватит у тебя мужества лететь
с нами? Я один могу пронести тебя на руках через весь
лес, так неужто мы все не сможем перенести тебя на
крыльях через море?

— Да, возьмите меня с собой! — сказала Элиза.
...Всю ночь плели они сетку из гибкой ивовой коры

и тростника. Большая и прочная вышла сетка. Элиза
легла в нее, и чуть взошло солнце, братья обратились
в лебедей, подхватили сетку клювами и взвились с ми-
лой, еще спавшей сестрицей под облака. Лучи солнца
светили ей прямо в лицо, и один лебедь летел над ее
головой, прикрывая ее от солнца своими широкими
крыльями.

Они были уже далеко от земли, когда Элиза просну-
лась, и ей показалось, что она видит сон наяву, так странно
было лететь по воздуху. Рядом с ней лежала ветка с чудес-
ными спелыми ягодами и пучок вкусных кореньев. Их
набрал самый младший из братьев, и Элиза улыбнулась
ему — она догадалась, что это он летит над ней и прикры-
вает ее от солнца своими крыльями.

Высоко-высоко летели лебеди, так что первый корабль,
который они увидели, показался им плавающей на воде
чайкой. В небе позади них стояло большое облако —
настоящая гора! — и на нем Элиза увидела гигантские
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тени одиннадцати лебедей и свою собственную. Никогда
раньше не видела она такого великолепного зрелища.
Но все выше поднималось солнце, все дальше позади
оставалось облако, и мало-помалу движущиеся тени ис-
чезли.

Целый день летели лебеди, словно пущенная из лука
стрела, но все же медленнее обычного, ведь на этот раз
им приходилось нести сестру. Близился вечер, собиралась
буря. Со страхом следила Элиза за тем, как заходит
солнце,— одинокого морского утеса все еще не было
видно. И еще ей казалось, что лебеди машут крыльями
как будто бы через силу. Ах, это она виновата, что они
не могут лететь быстрее! Вот зайдет солнце, и они обра-
тятся в людей, упадут в море и утонут...

Черная туча надвигалась все ближе, сильные порывы
ветра предвещали бурю. Облака собрались в грозный
свинцовый вал, катившийся по небу. Молнии сверкали
одна за другой.

Солнце уже коснулось воды, сердце Элизы затрепе-
тало. Лебеди вдруг начали снижаться, да так стремитель-
но, что Элизе показалось, будто они падают. Но нет,
они продолжали лететь. Вот солнце наполовину скрылось
под водой, и тут только Элиза увидела под собою утес
не больше головы тюленя, высунувшегося из воды. Солнце
быстро погружалось в море и казалось теперь не больше
звезды. Но вот лебеди ступили на камень, и солнце погас-
ло, словно последняя искра догорающей бумаги. Братья
стояли рука об руку вокруг Элизы, и все они едва умеща-
лись на утесе. Волны с силой ударяли в него и обдавали
их брызгами. Небо не переставая озарялось молниями,
каждую минуту гремел гром, но сестра и братья, взяв-
шись за руки, находили друг в друге мужество и уте-
шение.

На рассвете опять стало ясно и тихо. Как только
взошло солнце, лебеди с Элизой полетели дальше. Море
еще волновалось, и с высоты было видно, как плывет по
темно-зеленой воде, точно несметные голубиные стаи,
белая пена.

Но вот солнце поднялось выше, и Элиза увидела
перед собой как бы плавающую в воздухе горную страну
с глыбами сверкающего льда на скалах, а прямо посере-
дине высился замок, растянувшийся, наверное, на целую
милю, с какими-то удивительными галереями одна над дру-
гой. Внизу под ним колыхались пальмовые рощи и рос-
кошные цветы величиной с мельничные колеса. Элиза
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спросила, не та ли это страна, куда они держат путь,
но лебеди только покачали головами: это был всего лишь
чудесный, вечно меняющий очертания облачный замок
Фата-Морганы.

Элиза все смотрела и смотрела на него, и вот горы,
леса и замок сдвинулись вместе и образовали двадцать
величественных церквей с колокольнями и стрельчатыми
окнами. Ей показалось даже, что она слышит звуки ор-
гана, но это шумело море. Церкви совсем было прибли-
зились, как вдруг превратились в целую флотилию кораб-
лей. Элиза вгляделась пристальнее и увидела, что это про-
сто морской туман, подымающийся над водой. Да, перед
глазами у нее были вечно сменяющиеся образы и кар-
тины!

Но вот показалась и суша, к которой они держали
путь. Там высились чудесные горы с кедровыми лесами,
городами и замками. И уже задолго до захода солнца
Элиза сидела на скале перед большою пещерой, словно
обвешанной расшитыми зелеными коврами, так обросла
она нежно-зелеными вьющимися растениями.

— Посмотрим, что приснится тебе тут ночью! — мол-
вил младший из братьев и указал сестре ее спальню.

— Ах, если бы мне открылось во сне, как снять с вас
заклятье! — отвечала она, и эта мысль не выходила у нее
из головы.

И вот пригрезилось ей, будто она летит высоко-вы-
соко по воздуху к замку Фата-Морганы и фея сама выхо-
дит ей навстречу, такая светлая и прекрасная, но в то
же время удивительно похожая на старушку, которая
дала Элизе ягод в лесу и рассказала о лебедях в золо-
тых коронах.

«Твоих братьев можно спасти,— сказала она.— Но
хватит ли у тебя мужества и стойкости? Вода мягче
твоих рук и все-таки окатывает камни, но она не чувствует
боли, которую будут чувствовать твои пальцы. У воды нет
сердца, которое стало бы изнывать от муки и страха, как
твое. Видишь, у меня в руках крапива? Такая крапива ра-
стет здесь возле пещеры, и только она, да еще та, что
растет на кладбищах, может помочь тебе. Заметь же ее!
Ты нарвешь этой крапивы, хотя твои руки покроются
волдырями от ожогов. Потом разомнешь ее ногами,
получится волокно. Из него ты сплетешь одиннадцать
рубашек-панцирей с длинными рукавами и набросишь
их на лебедей. Тогда колдовство развеется. Но помни,
что с той минуты, как ты начнешь работу, и до тех пор, пока
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не окончишь, пусть даже она растянется на годы, ты не
должна говорить ни слова. Первое же слово, которое сор-
вется у тебя с языка, как смертоносный кинжал пронзит
сердца твоих братьев. Их жизнь и смерть будут в твоих
руках. Запомни все это!»

И фея коснулась ее руки крапивой. Элиза почувство-
вала боль, как от ожога, и проснулась. Уже рассвело,
и рядом с нею лежала крапива, точь-в-точь как та, что она
видела во сне. Элиза вышла из пещеры и принялась за
работу.

Своими нежными руками рвала она злую, жгучую
крапиву, и руки ее покрывались волдырями, но она с ра-
достью терпела боль — только бы спасти милых братьев!
Босыми ногами она разминала крапиву и пряла зеленые
нити.

Но вот зашло солнце, вернулись братья, и как же они
испугались, увидя, что сестра их стала немой! Это не ина-
че, как новое колдовство злой мачехи, решили они. Но
взглянули братья на ее руки и поняли, что она задумала
ради их спасения. Заплакал младший из братьев, и там,
куда падали его слезы, боль утихала, жгучие волдыри
исчезали.

Всю ночь провела за работой Элиза, ведь не было ей
покоя, пока не освободит она милых братьев. И весь сле-
дующий день, пока лебеди были в отлучке, просидела она
одна-одинешенька, но никогда еще время не бежало для
нее так быстро.

Одна рубашка-панцирь была готова, и она принялась
за другую, как вдруг в горах затрубили охотничьи
рога. Испугалась Элиза. А звуки все приближались, раз-
дался лай собак. Убежала в пещеру Элиза, связала
в пучок собранную ею крапиву и села на него.

Тут из-за кустов выскочила большая собака, за ней
другая, третья. Собаки громко лаяли и бегали взад
и вперед у входа в пещеру. Не прошло и нескольких
минут, как у пещеры собрались все охотники. Самый
красивый среди них был король той страны. Он подо-
шел к Элизе — никогда еще не встречал он такой кра-
савицы.

— Как ты попала сюда, прекрасное дитя? — спро-
сил он, но Элиза только головой покачала в ответ, ведь
говорить-то ей нельзя было, от этого зависела жизнь и спа-
сение братьев.

Руки свои она спрятала под передник, чтобы король
не увидел, какие муки приходится ей терпеть.
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— Пойдем со мной! — сказал он.— Здесь тебе не
место! Если ты так же добра, как хороша, я наряжу тебя
в шелк и бархат, надену тебе на голову золотую корону,
и ты будешь жить в моем великолепном дворце!

И он посадил ее на своего коня. Плакала и ломала
руки Элиза, но король сказал:

— Я хочу только твоего счастья! Когда-нибудь ты бу-
дешь благодарна мне за это!

И он повез ее через горы, а охотники скакали
следом.

К вечеру показалась великолепная столица короля,
с храмами и куполами, и привел король Элизу в свой
дворец. В высоких мраморных залах там журчали фонта-
ны, а стены и потолки были расписаны красивыми карти-
нами. Но ни на что не смотрела Элиза, а только плакала
и тосковала. Как неживая позволила она прислужни-
цам надеть на себя королевские одежды, вплести в во-
лосы жемчуга и натянуть на обожженные пальцы тон-
кие перчатки.

Ослепительно прекрасная стояла она в роскошном
убранстве, и весь двор низко ей поклонился, а король
провозгласил ее своею невестой, хотя архиепископ пока-
чивал головой и нашептывал королю, что эта лесная
красавица, должно быть, ведьма, что она отвела всем гла-
за и околдовала короля.

Но король не стал его слушать, сделал знак музы-
кантам, велел вызвать прелестнейших танцовщиц и пода-
вать дорогие кушанья, а сам повел Элизу через благо-
ухающие сады в роскошные палаты. Но не было улыбки
ни на губах, ни в глазах ее, а только печаль, словно было
ей так на роду написано. Но вот открыл король дверь
в маленькую комнатку рядом с ее спальней. Комнатка
была увешана дорогими зелеными коврами и напоминала
пещеру, где нашли Элизу. На полу лежала связка крапив-
ного волокна, а под потолком висела сплетенная Эли-
зой рубашка-панцирь. Все это как диковинку захватил
с собой из лесу один из охотников.

— Здесь ты можешь вспоминать свое прежнее жили-
ще! — сказал король.— Здесь и работа, которой ты зани-
малась. Может быть, теперь, в славе твоей, воспоминания
о прошлом развлекут тебя.

Увидела Элиза дорогую ее сердцу работу, и улыбка
заиграла на ее губах, кровь прилила к щекам. Она подума-
ла о спасении братьев и поцеловала королю руку, а он
прижал ее к сердцу.

187



Архиепископ по-прежнему нашептывал королю злые
речи, но они не доходили до сердца короля. На другой
день сыграли свадьбу. Архиепископ сам должен был на-
деть на невесту корону. С досады он так плотно надви-
нул ей на лоб узкий золотой обруч, что всякому стало
бы больно. Но другой, более тяжелый обруч сдавливал
ей сердце — печаль за ее братьев, и она не заметила боли.
Уста ее были по-прежнему замкнуты — одно-единст-
венное слово могло стоить братьям жизни,— но в глазах
ее светилась горячая любовь к доброму, красивому
королю, который делал все, чтобы порадовать ее. С каж-
дым днем она привязывалась к нему больше и больше.
Ах, если б только можно было довериться ему, поведать
ему свою муку! Но она должна была молчать, должна была
делать свое дело молча. Вот почему по ночам она тихонь-
ко уходила из королевской опочивальни в свою потайную
комнатку, похожую на пещеру, и плела там одну рубашку-
панцирь за другой. Но когда она принялась за седьмую,
у нее кончилось волокно.

Найти нужную ей крапиву, знала она, можно на
кладбище, но она сама должна была рвать ее. Как же
быть?

«Ах, что значит боль в пальцах по сравнению с
мукой моего сердца? — думала Элиза.— Я должна ре-
шиться!»

Сердце ее сжималось от страха, точно она шла на
дурное дело, когда пробиралась лунной ночью в сад,
а оттуда по длинным аллеям и пустынным улицам
на кладбище. На широких могильных плитах сидели
безобразные ведьмы и таращились на нее злыми гла-
зами, но она набрала крапивы и вернулась обратно
во дворец.

Лишь один человек не спал в ту ночь и видел ее — ар-
хиепископ. Только получалось, что он был прав, подозре-
вая, что с королевой дело нечисто. И впрямь выходило,
что она ведьма, потому-то и сумела околдовать короля
и весь народ.

Утром он рассказал королю о том, что видел и что по-
дозревал. Две тяжелые слезы скатились по щекам короля,
и сомнение закралось в его сердце. Ночью он притво-
рился, будто спит, но сон не шел к нему, и заметил
король, как Элиза встала и скрылась из опочивальни.
И так повторялось каждую ночь, и каждую ночь он сле-
дил за ней и видел, как она исчезала в своей потайной
комнате.
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День ото дня все мрачнел и мрачнел король. Элиза
видела это, но не понимала почему, и боязно ей было,
и сердце ее болело за братьев. На королевский бархат
и пурпур катились ее горькие слезы. Они блестели, как
алмазы, и люди, видевшие ее в великолепном одеянии,
желали быть на ее месте.

Но скоро, скоро конец работе! Недоставало всего
лишь одной рубашки, и тут у нее опять кончилось волок-
но. Еще раз — последний — нужно было сходить на клад-
бище и нарвать несколько пучков крапивы. Со страхом
думала она о безлюдном кладбище и ужасных ведьмах,
но решимость ее была непоколебима.

И Элиза пошла, но король с архиепископом пошли
за ней следом. Увидели они, как она скрылась за клад-
бищенскими воротами, а когда подошли к воротам, уви-
дели и ведьм на могильных плитах, и король повернул
назад.

— Пусть судит ее народ! — сказал он.
И народ присудил — сжечь ее на костре.
Из роскошных королевских палат Элизу отвели в мрач-

ное сырое подземелье с решеткой на окне, в которое
со свистом задувал ветер. Вместо бархата и шелка
ей дали под голову связку набранной ею на кладбище
крапивы, а жесткие, жгучие рубашки-панцири должны
были служить ей ложем и одеялом. Но лучшего подарка
ей и не надо было, и она вновь принялась за работу.
Уличные мальчишки пели ей за окном глумливые песни,
и ни одна живая душа не нашла для нее слова уте-
шения.

Но под вечер у решетки раздался шум лебединых
крыльев — это отыскал сестру младший из братьев, и она
заплакала от радости, хотя и знала, что жить ей осталось,
быть может, всего одну ночь. Зато работа ее была почти
закончена и братья были тут!

Всю ночь плела Элиза последнюю рубашку. Чтобы
хоть немножко помочь ей, мыши, бегавшие по подзе-
мелью, приносили к ее ногам стебли крапивы, а у ре-
шетки окна сел дрозд и всю ночь подбодрял ее своей
веселой песней.

Еще только начинался рассвет, и солнце должно было
показаться лишь через час, а к воротам дворца уже яви-
лись одиннадцать братьев и потребовали, чтобы их пропу-
стили к королю. Им отвечали, что это никак невозможно:
король спит и его нельзя будить. Братья продолжали
просить, потом стали угрожать, явилась стража, а потом
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вышел и сам король узнать, в чем дело. Но тут взошло
солнце, и братья исчезли, а над дворцом взлетели один-
надцать лебедей.

Народ валом валил за город смотреть, как будут
сжигать ведьму. Жалкая кляча тащила повозку, в которой
сидела Элиза. На нее накинули балахон из грубой мешко-
вины. Ее чудные, дивные волосы спадали на плечи, в лице
не было ни кровинки, губы беззвучно шевелились, а паль-
цы плели зеленую пряжу. Даже по дороге к месту казни
не выпускала она из рук свою работу. У ее ног лежали
десять рубашек-панцирей, одиннадцатую она плела. Толпа
глумилась над нею.

— Посмотрите на ведьму! Ишь, шамкает губами да
все никак не расстанется со своими колдовскими шту-
ками! Вырвать их у нее да порвать в клочья!

И толпа бросилась к ней и хотела разорвать крапив-
ные рубашки, как вдруг прилетели одиннадцать белых
лебедей, сели вокруг нее по краям повозки и захлопали
могучими крыльями. Толпа отхлынула.

— Это знамение небесное! Она невинна! — шептали
многие, но сказать это вслух не решались.

Вот палач уже схватил Элизу за руку, но она быстро
набросила на лебедей крапивные рубашки, и все они пре-
вратились в прекрасных принцев, только у самого млад-
шего вместо одной руки так и осталось крыло: не успела
Элиза докончить последнюю рубашку, недоставало в ней
одного рукава.

— Теперь я могу говорить! — сказала она.— Я не-
винна!

И народ, видевший все, преклонился перед ней, а она
без чувств упала в объятия братьев, так измучена была
она страхом и болью.

— Да, она невинна! — молвил старший из братьев
и рассказал все, как было, и, пока он говорил, в воздухе
разлился аромат, как от миллиона роз,— это каждое
полено в костре пустило корни и ветви, и вот уже на
месте костра стоял благоухающий куст, весь в алых розах.
А на самом верху сиял, словно звезда, ослепительно
белый цветок. Король сорвал его и положил Элизе
на грудь, и она очнулась, и в сердце ее были покой
и счастье.

Тут сами собой зазвонили в городе все колокола,
и слетелись несметными стаями птицы, и к дворцу
потянулось такое радостное шествие, какого еще не ви-
дывал ни один король!
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РУСАЛОЧКА

Далеко в море вода синяя-синяя, как лепестки
самых красивых васильков, и прозрачная-прозрачная, как
самое чистое стекло, только очень глубока, так глубока,
что никакого якорного каната не хватит. Много колоко-
лен надо поставить одну на другую, тогда только верхняя
выглянет на поверхность. Там на дне живет подводный
народ.

Только не подумайте, что дно голое, один только бе-
лый песок. Нет, там растут невиданные деревья и цветы
с такими гибкими стеблями и листьями, что они шеве-
лятся, словно живые, от малейшего движения воды.
А между ветвями снуют рыбы, большие и маленькие,
совсем как птицы в воздухе у нас наверху. В самом глубо-
ком месте стоит дворец морского царя — стены его из
кораллов, высокие стрельчатые окна из самого чистого
янтаря, а крыша сплошь раковины; они то открываются,
то закрываются, смотря по тому, прилив или отлив, и это
очень красиво, ведь в каждой лежат сияющие жемчужи-
ны и любая была бы великим украшением в короне
самой королевы.

Царь морской давным-давно овдовел, и хозяйством
у него заправляла старуха мать, женщина умная, только
больно уж гордившаяся своей родовитостью: на хвосте
она носила целых двенадцать устриц, тогда как прочим
вельможам полагалось только шесть. В остальном же она
заслуживала всяческой похвалы, особенно потому, что
души не чаяла в своих маленьких внучках — принцессах.
Их было шестеро, все прехорошенькие, но милее всех
самая младшая, с кожей чистой и нежной, как лепесток
розы, с глазами синими и глубокими, как море. Только
у нее, как, впрочем, и у остальных, ног не было, а вместо
них был хвост, как у рыб.

День-деньской играли принцессы во дворце, в простор-
ных палатах, где из стен росли живые цветы. Раскрыва-
лись большие янтарные окна, и внутрь вплывали рыбы,
совсем как у нас ласточки влетают в дом, когда окна
стоят настежь, только рыбы подплывали прямо к малень-
ким принцессам, брали из их рук еду и позволяли
себя гладить.

Перед дворцом был большой сад, в нем росли огненно-
красные и темно-синие деревья, плоды их сверкали
золотом, цветы — горячим огнем, а стебли и листья непре-
станно колыхались. Земля была сплошь мелкий песок,
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только голубоватый, как серное пламя. Все там внизу
отдавало в какую-то особенную синеву,— впору было
подумать, будто стоишь не на дне морском, а в воздуш-
ной вышине, и небо у тебя не только над головой,
но и под ногами. В безветрие со дна видно было солн-
це, оно казалось пурпурным цветком, из чаши которого
льется свет.

У каждой принцессы было в саду свое местечко,
здесь они могли копать и сажать что угодно. Одна
устроила себе цветочную грядку в виде кита, другой взду-
малось, чтобы ее грядка гляделась русалкой, а самая
младшая сделала себе грядку круглую, как солнце,
и цветы на ней сажала такие же алые, как оно само.
Странное дитя была эта русалочка, тихое, задумчивое.
Другие сестры украшали себя разными разностями, ко-
торые находили на потонувших кораблях, а она только и
любила, что цветы ярко-красные, как солнце, там, навер-
ху, да еще красивую мраморную статую. Это был прекрас-
ный мальчик, высеченный из чистого белого камня и спу-
стившийся на дно морское после кораблекрушения. Возле
статуи русалочка посадила розовую плакучую иву, она
пышно разрослась и свешивала свои ветви над статуей
к голубому песчаному дну, где получалась фиолетовая
тень, зыблющаяся в лад колыханию ветвей, и от это-
го казалось, будто верхушка и корни ластятся друг
к другу.

Больше всего русалочка любила слушать рассказы
о мире людей там, наверху. Старой бабушке пришлось рас-
сказать ей все, что она знала о кораблях и городах,
о людях и животных. Особенно чудесным и удивительным
казалось русалочке то, что цветы на земле пахнут,—
не то что здесь, на морском дне,— леса там зеленые,
а рыбы среди ветвей поют так громко и красиво, что
просто заслушаешься. Рыбами бабушка называла птиц,
иначе внучки не поняли бы ее: они ведь сроду не виды-
вали птиц.

— Когда вам исполнится пятнадцать лет,— говорила
бабушка,— вам дозволят всплывать на поверхность,
сидеть в лунном свете на скалах и смотреть на плыву-
щие мимо огромные корабли, на леса и города!

В этот год старшей принцессе как раз исполнялось
пятнадцать лет, но сестры были погодки, и выходило
так, что только через пять лет самая младшая сможет
подняться со дна морского и увидеть, как живется нам
здесь, наверху. Но каждая обещала рассказать остальным,
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что она увидела и что ей больше всего понравилось
в первый день,— рассказов бабушки им было мало, хоте-
лось знать побольше.

Ни одну из сестер не тянуло так на поверхность,
как самую младшую, тихую, задумчивую русалочку,
которой приходилось ждать дольше всех. Ночь за ночью
проводила она у открытого окна и все смотрела наверх
сквозь темно-синюю воду, в которой плескали хвостами
и плавниками рыбы. Месяц и звезды виделись ей, и хоть
светили они совсем бледно, зато казались сквозь воду
много больше, чем нам. А если под ними скользило как бы
темное облако, знала она, что это либо кит проплывает,
либо корабль, а на нем много людей, и, уж конечно,
им и в голову не приходило, что внизу под ними хорошень-
кая русалочка тянется к кораблю своими белыми руками.

И вот старшей принцессе исполнилось пятнадцать лет,
и ей позволили всплыть на поверхность.

Сколько было рассказов, когда она вернулась назад!
Ну а лучше всего, рассказывала она, было лежать в
лунном свете на отмели, когда море спокойно, и рас-
сматривать большой город на берегу: точно сотни
звезд, там мерцали огни, слышалась музыка, шум эки-
пажей, говор людей, виднелись колокольни и шпили,
звонили колокола. И как раз потому, что туда ей было
нельзя, туда и тянуло ее больше всего.

Как жадно внимала ее рассказам самая младшая
сестра! А потом, вечером, стояла у открытого окна и смо-
трела наверх сквозь темно-синюю воду и думала о боль-
шом городе, шумном и оживленном, и ей казалось даже,
что она слышит звон колоколов.

Через год и второй сестре позволили подняться на
поверхность и плыть куда угодно. Она вынырнула из воды
как раз в ту минуту, когда солнце садилось, и решила,
что прекраснее зрелища нет на свете. Небо было сплошь
золотое, сказала она, а облака — ах, у нее просто нет
слов описать, как они красивы! Красные и фиолетовые,
плыли они по небу, но еще быстрее неслась к солнцу,
точно длинная белая вуаль, стая диких лебедей. Она
тоже поплыла к солнцу, но оно погрузилось в воду,
и розовый отсцет на море и облаках погас.

Еще через год поднялась на поверхность третья
сестра. Эта была смелее всех и проплыла в широкую
реку, которая впадала в море. Она увидела там зеленые
холмы с виноградниками, а из чащи чудесного леса вы-
глядывали дворцы и усадьбы. Она слышала, как поют
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птицы, а солнце пригревало так сильно, что ей не раз
приходилось нырять в воду, чтобы остудить свое пылаю-
щее лицо. В бухте ей попалась целая стая маленьких
человеческих детей, они бегали нагишом и плескались в
воде. Ей захотелось поиграть с ними, но они испугались
ее и убежали, а вместо них явился какой-то черный
зверек — это была собака, только ведь ей еще ни разу не
доводилось видеть собаку — и залаял на нее так страшно,
что она перепугалась и уплыла назад в море. Но никог-
да не забыть ей чудесного леса, зеленых холмов и пре-
лестных детей, которые умеют плавать, хоть и нет у них
рыбьего хвоста.

Четвертая сестра не была такой смелой, она держа-
лась в открытом море и считала, что там-то и было
лучше всего: море видно вокруг на много-много миль,
небо над головой как огромный стеклянный купол. Виде-
ла она и корабли, только совсем издалека, и выглядели
они совсем как чайки, а еще в море кувыркались рез-
вые дельфины и киты пускали из ноздрей воду, так что
казалось, будто вокруг били сотни фонтанов.

Дошла очередь и до пятой сестры. Ее день рождения
был зимой, и поэтому она увидела то, чего не удалось
увидеть другим. Море было совсем зеленое, рассказы-
вала она, повсюду плавали огромные ледяные горы, каж-
дая ни дать ни взять жемчужина, только куда выше
любой колокольни, построенной людьми. Они были са-
мого причудливого вида и сверкали, словно алмазы. Она
уселась на самую большую из них, ветер развевал ее
длинные волосы, и моряки испуганно обходили это место
подальше. К вечеру небо заволоклось тучами, засвер-
кали молнии, загремел гром, почерневшее море взды-
мало ввысь огромные ледяные глыбы, озаряемые вспыш-
ками молний. На кораблях убирали паруса, вокруг был
страх и ужас, а она как ни в чем не бывало плыла на
своей ледяной горе и смотрела, как молнии синими зиг-
загами ударяют в море.

Так вот и шло: выплывает какая-нибудь из сестер
первый раз на поверхность, восхищается всем новым и
красивым, ну, а потом, когда взрослой девушкой может
подниматься наверх в любую минуту, все становится ей
неинтересно и она стремится домой и уже месяц спустя
говорит, что у них внизу лучше всего, только здесь и
чувствуешь себя дома.

Часто по вечерам, обнявшись, всплывали пять се-
стер на поверхность. У всех были дивные голоса, как
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ни у кого из людей, и когда собиралась буря, грозив-
шая гибелью кораблям, они плыли перед кораблями и
пели так сладко о том, как хорошо на морском дне,
уговаривали моряков без боязни спуститься вниз. Только
моряки не могли разобрать слов, им казалось, что это
просто шумит буря, да и не довелось бы им увидеть
на дне никаких чудес — когда корабль тонул, люди за-
хлебывались и попадали во дворец морского царя уже
мертвыми.

Младшая же русалочка, когда сестры ее всплывали
вот так на поверхность, оставалась одна-одинешенька
и смотрела им вслед, и ей впору было заплакать,
да только русалкам не дано слез, и от этого ей было
еще горше.

— Ах, когда же мне будет пятнадцать лет! — гово-
рила она.— Я знаю, что очень полюблю тот мир и людей,
которые там живут!

Наконец и ей исполнилось пятнадцать лет.
— Ну вот, вырастили и тебя! — сказала бабушка,

вдовствующая королева.— Поди-ка сюда, я украшу тебя,
как остальных сестер!

И она надела русалочке на голову венок из белых
лилий, только каждый лепесток был половинкой жемчу-
жины, а потом нацепила ей на хвост восемь устриц в
знак ее высокого сана.

— Да это больно! — сказала русалочка.
— Чтоб быть красивой, можно и потерпеть! — ска-

зала бабушка.
Ах, как охотно скинула бы русалочка все это велико-

лепие и тяжелый венок! Красные цветы с ее грядки по-
шли бы ей куда больше, но ничего не поделаешь.

— Прощайте! — сказала она и легко и плавно, словно
пузырек воздуха, поднялась на поверхность.

Когда она подняла голову над водой, солнце только что
село, но облака еще отсвечивали розовым и золотым, а
в бледно-красном небе уже зажглись ясные вечерние
звезды; воздух был мягкий и свежий, море спокойно.
Неподалеку стоял трехмачтовый корабль всего лишь с
одним поднятым парусом — не было ни малейшего ве-
терка. Повсюду на снастях и реях сидели матросы.
С палубы раздавалась музыка и пение, а когда совсем
стемнело, корабль осветился сотнями разноцветных фона-
риков и в воздухе словно бы замелькали флаги всех
наций. Русалочка подплыла прямо кокну каюты, и всякий
раз, как ее приподнимало волной, она могла заглянуть
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внутрь сквозь прозрачные стекла. Там было множество
нарядно одетых людей, но красивее всех был молодой
принц с большими черными глазами. Ему, наверное, было
не больше шестнадцати лет. Праздновался его день
рождения, оттого-то на корабле и шло такое веселье. Ма-
тросы плясали на палубе, а когда вышел туда молодой
принц, в небо взмыли сотни ракет, и стало светло, как
днем, так что русалочка совсем перепугалась и нырнула
в воду, но тут же опять высунула голову, и казалось,
будто все звезды с неба падают к ней в море. Никогда
еще не видела она такого фейерверка. Вертелись коле-
сом огромные солнца, взлетали в синюю высь чудесные
огненные рыбы, и все это отражалось в тихой, ясной
воде. На самом корабле было так светло, что можно
было различить каждый канат, а людей и подавно. Ах,
как хорош был молодой принц! Он пожимал всем руки,
улыбался и смеялся, а музыка все гремела и гремела
в чудной ночи.

Уже поздно было, а русалочка все не могла глаз
оторвать от корабля и от прекрасного принца. Погасли
разноцветные фонарики, не взлетали больше ракеты, не
гремели пушки, зато загудело и заворчало в глуби мор-
ской. Русалочка качалась на волнах и все заглядывала
в каюту, а корабль стал набирать ход, один за другим
распускались паруса, все выше вздымались волны, соби-
рались тучи, вдали засверкали молнии.

Надвигалась буря, матросы принялись убирать пару-
са. Корабль, раскачиваясь, летел по разбушевавшемуся
морю, волны вздымались огромными черными горами,
норовя перекатиться через мачту, а корабль нырял, слов-
но лебедь, между высоченными валами и вновь возносился
на гребень громоздящейся волны. Русалочке все это
казалось приятной прогулкой, но не матросам. Корабль
стонал и трещал; вот подалась под ударами волн толстая
обшивка бортов, волны захлестнули корабль, переломи-
лась пополам, как тростинка, мачта, корабль лег на бок,
и вода хлынула в трюм. Тут уж русалочка поняла, какая
опасность угрожает людям,— ей и самой приходилось
увертываться от бревен и обломков, носившихся по вол-
нам. На минуту стало темно, хоть глаз выколи, но вот
блеснула молния, и русалочка опять увидела людей на
корабле. Каждый спасался, как мог. Она искала глазами
принца и увидела, как он упал в воду, когда корабль
развалился на части. Сперва она очень обрадовалась —
ведь он попадет теперь к ней на дно, но тут же вспомнила,
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что люди не могут жить в воде и он приплывет во
дворец ее отца только мертвым. Нет, нет, он не должен
умереть! И она поплыла между бревнами и досками,
совсем не думая о том, что они могут ее раздавить. Она
то ныряла глубоко, то взлетала на волну и наконец
доплыла до юного принца. Он почти уже совсем выбился
из сил и плыть по бурному морю не мог. Руки и ноги
отказывались ему служить, прекрасные глаза закрылись,
и он утонул бы, не явись ему на помощь русалочка. Она
приподняла над водой его голову и предоставила волнам
нести их обоих куда угодно...

К утру буря стихла. От корабля не осталось и щепки.
Опять засверкало над водой солнце и как будто вер-
нуло краски щекам принца, но глаза его все еще были
закрыты.

Русалочка откинула со лба принца волосы, поцелова-
ла его в высокий красивый лоб, и ей показалось, что
он похож на мраморного мальчика, который стоит у нее в
саду. Она поцеловала его еще раз и пожелала, чтобы
он остался жив.

Наконец она завидела сушу, высокие синие горы, на
вершинах которых, точно стаи лебедей, белели снега.
У самого берега зеленели чудесные леса, а перед ними
стояла не то церковь, не то монастырь — она не могла
сказать точно, знала только, что это было здание. В саду
росли апельсинные и лимонные деревья, а у самых ворот
высокие пальмы. Море вдавалось здесь в берег неболь-
шим заливом, тихим, но очень глубоким, с утесом, у кото-
рого море намыло мелкий белый песок. Сюда-то и
приплыла русалочка с принцем и положила его на песок
так, чтобы голова его была повыше на солнце.

Тут в высоком белом здании зазвонили колокола,
и в сад высыпала целая толпа молодых девушек. Руса-
лочка отплыла подальше за высокие камни, торчавшие
из воды, покрыла свои волосы и грудь морскою пеной,
так что теперь никто не различил бы ее лица, и стала
ждать, не придет ли кто на помощь бедному принцу.

Вскоре к утесу подошла молодая девушка и поначалу
очень испугалась, но тут же собралась с духом и позвала
других людей, и русалочка увидела, что принц ожил и
улыбнулся всем, кто был возле него. А ей он не улыб-
нулся, он даже не знал, что она спасла ему жизнь.
Грустно стало русалочке, и, когда принца увели в боль-
шое здание, она печально нырнула в воду и уплыла
домой.
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Теперь она стала еще тише, еще задумчивее, чем
прежде. Сестры спрашивали ее, что она видела в первый
раз на поверхности моря, но она ничего им не рассказала.

Часто по утрам и вечерам приплывала она к тому
месту, где оставила принца. Она видела, как созревали
в саду плоды, как их потом собирали, видела, как стаял
снег на высоких горах, но принца так больше и не видала
и возвращалась домой каждый раз все печальнее. Един-
ственной отрадой было для нее сидеть в своем садике,
обвив руками красивую мраморную статую, похожую на
принца, но за своими цветами она больше не ухаживала.
Они одичали и разрослись по дорожкам, переплелись
стеблями и листьями с ветвями деревьев, и в садике
стало совсем темно.

Наконец она не выдержала и рассказала обо всем
одной из сестер. За ней узнали и остальные сестры, но
больше никто, разве что еще две-три русалки да их самые
близкие подруги. Одна из них тоже знала о принце,
видела празднество на корабле и даже знала, откуда
принц родом и где его королевство.

— Поплыли вместе, сестрица! — сказали русалочке
сестры и, обнявшись, поднялись на поверхность моря близ
того места, где стоял дворец принца.

Дворец был из светло-желтого блестящего камня, с
большими мраморными лестницами; одна из них спуска-
лась прямо к морю. Великолепные позолоченные купола
высились над крышей, а между колоннами, окружавшими
здание, стояли мраморные статуи, совсем как живые
люди. Сквозь высокие зеркальные окна виднелись рос-
кошные покои; всюду висели дорогие шелковые занавеси,
были разостланы ковры, а стены украшали большие
картины. Загляденье, да и только! Посреди самой боль-
шой залы журчал фонтан; струи воды били высоко-высоко
под стеклянный купол потолка, через который воду и ди-
ковинные растения, росшие по краям бассейна, озаряло
солнце.

Теперь русалочка знала, где живет принц, и стала
приплывать ко дворцу почти каждый вечер или каждую
ночь. Ни одна из сестер не осмеливалась подплывать к
земле так близко, ну а она заплывала даже в узкий
канал, который проходил как раз под мраморным бал-
коном, бросавшим на воду длинную тень. Тут она оста-
навливалась и подолгу смотрела на юного принца,
а он-то думал, что гуляет при свете месяца один-оди-
нешенек.
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Много раз видела она, как он катался с музыкантами
на своей нарядной лодке, украшенной развевающимися
флагами. Русалочка выглядывала из зеленого тростника,
и если люди иногда замечали, как полощется по ветру
ее длинная серебристо-белая вуаль, им казалось, что это
плещет крыльями лебедь.

Много раз слышала она, как говорили о принце рыба-
ки, ловившие по ночам с факелом рыбу, они рассказы-
вали о нем много хорошего, и русалочка радовалась,
что спасла ему жизнь, когда его, полумертвого, носило
по волнам; она вспоминала, как его голова покоилась
на ее груди и как нежно поцеловала она его тогда.
А он-то ничего не знал о ней, она ему и присниться
не могла!

Все больше и больше начинала русалочка любить лю-
дей, все сильнее тянуло ее к ним; их земной мир казался
ей куда больше, чем ее подводный; они могли ведь пере-
плывать на своих кораблях море, взбираться на высокие
горы выше облаков, а их страны с лесами и полями раски-
нулись так широко, что и глазом не охватишь! Очень
хотелось русалочке побольше узнать о людях, о их жизни,
но сестры не могли ответить на все ее вопросы, и она
обращалась к бабушке: старуха хорошо знала «высший
свет», как она справедливо называла землю, лежавшую
над морем.

— Если люди не тонут,— спрашивала русалочка,—
тогда они живут вечно, не умирают, как мы?

— Ну что ты!—отвечала старуха.— Они тоже уми-
рают, их век даже короче нашего. Мы живем триста
лет; только когда мы перестаем быть, нас не хоронят,
у нас даже нет могил, мы просто превращаемся в мор-
скую пену.

— Я бы отдала все свои сотни лет за один день чело-
веческой жизни,— проговорила русалочка.

— Вздор! Нечего и думать об этом! — сказала ста-
руха.— Нам тут живется куда лучше, чем людям на
земле!

— Значит, и я умру, стану морской пеной, не буду
больше слышать музыку волн, не увижу ни чудесных
цветов, ни красного солнца! Неужели я никак не могу
пожить среди людей?

— Можешь,— сказала бабушка,— пусть только кто-
нибудь из людей полюбит тебя так, что ты станешь ему
дороже отца и матери, пусть отдастся он тебе всем своим
сердцем и всеми помыслами, сделает тебя своей женой и
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поклянется в вечной верности. Но этому не бывать ни-
когда! Ведь то, что у нас считается красивым — твой
рыбий хвост, например,— люди находят безобразным.
Они ничего не смыслят в красоте; по их мнению, чтобы
быть красивым, надо непременно иметь две неуклюжие
подпорки, или ноги, как они их называют.

Русалочка глубоко вздохнула и печально посмотрела
на свой рыбий хвост.

— Будем жить — не тужить! — сказала старуха.—
Повеселимся вволю, триста лет — срок немалый... Сегод-
ня вечером у нас во дворце бал!

Вот было великолепие, какого не увидишь на земле!
Стены и потолок танцевальной залы были из толстого,
но прозрачного стекла; вдоль стен рядами лежали сотни
огромных пурпурных и травянисто-зеленых раковин с
голубыми огоньками в середине; огни эти ярко освещали
всю залу, а через стеклянные стены — и море вокруг.
Видно было, как к стенам подплывают стаи больших
и маленьких рыб, и чешуя их переливается золотом,
серебром, пурпуром.

Посреди залы вода бежала широким потоком, и в нем
танцевали под свое чудное пение водяные и русалки.
Таких прекрасных голосов не бывает у людей. Русалочка
пела лучше всех, и все хлопали ей в ладоши. На
минуту ей было сделалось весело при мысли о том,
что ни у кого и нигде, ни в море, ни на земле, нет
такого чудесного голоса, как у нее; но потом она опять
стала думать о надводном мире, о прекрасном принце,
и ей стало грустно. Незаметно выскользнула она из
дворца и, пока там пели и веселились, печально сидела
в своем садике. Вдруг сверху донеслись звуки валторн,
и она подумала: «Вот он опять катается на лодке!
Как я люблю его! Больше, чем отца и мать! Я принадлежу
ему всем сердцем, всеми своими помыслами, ему я бы
охотно вручила счастье всей моей жизни! На все бы я
пошла — только бы мне быть с ним. Пока сестры танцуют
в отцовском дворце, поплыву-ка я к морской ведьме.
Я всегда боялась ее, но, может быть, она что-нибудь по-
советует или как-нибудь поможет мне!»

И русалочка поплыла из своего садика к бурным
водоворотам, за которыми жила ведьма. Еще ни разу не
доводилось ей проплывать этой дорогой; тут не росли ни
цветы, ни даже трава — кругом был только голый
серый песок; вода за ним бурлила и шумела, как под
мельничным колесом, и увлекала за собой в пучину все,
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что только встречала на своем пути. Как раз между таки-
ми бурлящими водоворотами и пришлось плыть русалоч-
ке, чтобы попасть в тот край, где владычила ведьма.
Дальше путь лежал через горячий пузырящийся ил, это
место ведьма называла своим торфяным болотом. А там
уж было рукой подать до ее жилья, окруженного дико-
винным лесом: вместо деревьев и кустов в нем росли по-
липы — полуживотные-полурастения, похожие на стогла-
вых змей, выраставших прямо из песка; ветви их были
подобны длинным осклизлым рукам с пальцами, извива-
ющимися, как черви; полипы ни на минуту не переставали
шевелиться от корня до самой верхушки и хватали гиб-
кими пальцами все, что только им попадалось, и уж боль-
ше не выпускали. Русалочка в испуге остановилась,
сердечко ее забилось от страха, она готова была вер-
нуться, но вспомнила о принце и собралась с духом:
крепко обвязала вокруг головы свои длинные волосы,
чтобы в них не вцепились полипы, скрестила на груди
руки и, как рыба, поплыла между омерзительными по-
липами, которые тянулись к ней своими извивающимися
руками. Она видела, как крепко, точно железными
клещами, держали они своими пальцами все, что удалось
им схватить: белые скелеты утонувших людей, корабель-
ные рули, ящики, кости животных, даже одну русалочку.
Полипы поймали и задушили ее. Это было страшнее
всего!

Но вот она очутилась на скользкой лесной поляне,
где кувыркались, показывая противное желтоватое брю-
хо, большие, жирные водяные ужи. Посреди поляны был
выстроен дом из белых человеческих костей; тут же сидела
сама морская ведьма и кормила изо рта жабу, как
люди кормят сахаром маленьких канареек. Омерзитель-
ных ужей она звала своими цыплятками и позволила
им ползать по своей большой, ноздреватой, как губка,
груди.

— Знаю, знаю, зачем ты пришла! — сказала руса-
лочке морская ведьма.— Глупости ты затеваешь, ну да я
все-таки помогу тебе — на твою же беду, моя красавица!
Ты хочешь отделаться от своего хвоста и получить вместо
него две подпорки, чтобы ходить, как люди. Хочешь,
чтобы юный принц полюбил тебя.

И ведьма захохотала так громко и гадко, что и жаба
и ужи попадали с нее и шлепнулись на песок.

— Ну ладно, ты пришла в самое время! — продолжа-
ла ведьма.— Приди ты завтра поутру, было бы поздно,
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и я не могла бы помочь тебе раньше будущего года.
Я изготовлю тебе питье, ты возьмешь его, поплывешь
с ним к берегу еще до восхода солнца, сядешь там и вы-
пьешь все до капли; тогда твой хвост раздвоится и
превратится в пару стройных, как сказали бы люди, но-
жек. Но тебе будет так больно, как будто тебя пронзят
острым мечом. Зато все, кто тебя увидит, скажут, что
такой прелестной девушки они еще не встречали! Ты
сохранишь свою плавную походку — ни одна танцовщица
не сравнится с тобой, но помни: ты будешь ступать
как по острым ножам, и твои ноги будут кровоточить.
Вытерпишь все это? Тогда я помогу тебе.

— Да! — сказала русалочка дрожащим голосом, по-
думав о принце.

— Помни,— сказала ведьма,— раз ты примешь чело-
веческий облик, тебе уже не сделаться вновь русалкой!
Не видать тебе ни морского дна, ни отцовского дома,
ни сестер! А если принц не полюбит тебя так, что за-
будет ради тебя и отца и мать, не отдастся тебе всем
сердцем и не сделает тебя своей женой, ты погибнешь;
с первой же зарей после его женитьбы на другой твое
сердце разорвется на части, и ты станешь пеной мор-
ской.

— Пусть! — сказала русалочка и побледнела как
смерть.

— А еще ты должна заплатить мне за помощь,—
сказала ведьма.— И я недешево возьму! У тебя чудный
голос, им ты и думаешь обворожить принца, но ты должна
отдать этот голос мне. Я возьму за свой бесценный
напиток самое лучшее, что есть у тебя: ведь я должна
примешать к напитку свою собственную кровь, чтобы он
стал остер, как лезвие меча.

— Если ты возьмешь мой голос, что же останется
мне? — спросила русалочка.

— Твое прелестное лицо, твоя плавная походка и
твои говорящие глаза — этого довольно, чтобы покорить
человеческое сердце! Ну полно, не бойся: высунешь
язычок, и я отрежу его в уплату за волшебный на-
питок!

— Хорошо! — сказала русалочка, и ведьма постави-
ла на огонь котел, чтобы сварить питье.

— Чистота — лучшая красота! — сказала она и об-
терла котел связкой живых ужей.

Потом она расцарапала себе грудь; в котел закапала
черная кровь, и скоро стали подыматься клубы пара,
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принимавшие такие причудливые формы, что просто страх
брал. Ведьма поминутно подбавляла в котел новых и
новых снадобий, и, когда питье закипело, оно забуль-
кало так, будто плакал крокодил. Наконец напиток
был готов, на вид он казался прозрачнейшей ключевой
водой.

— Бери! — сказала ведьма, протягивая русалочке
напиток.

Потом отрезала ей язык, и русалочка стала немая —
не могла больше ни петь, ни говорить.

— Схватят тебя полипы, когда поплывешь назад,—
напутствовала ведьма,— брызни на них каплю питья, и
их руки и пальцы разлетятся на тысячу кусочков.

Но русалочке не пришлось этого делать — полипы
с ужасом отворачивались при одном виде напитка, свер-
кавшего в ее руках, как яркая звезда. Быстро про-
плыла она лес, миновала болото и бурлящие водово-
роты.

Вот и отцовский дворец; огни в танцевальной зале
потушены, все спят. Русалочка не посмела больше войти
туда — ведь она была немая и собиралась покинуть
отцовский дом навсегда. Сердце ее готово было разор-
ваться от тоски. Она проскользнула в сад, взяла по
цветку с грядки у каждой сестры, послала родным ты-
сячи воздушных поцелуев и поднялась на темно-голубую
поверхность моря.

Солнце еще не вставало, когда она увидела перед
собой дворец принца и присела на широкую мраморную
лестницу. Месяц озарял ее своим чудесным голубым сия-
нием. Русалочка выпила обжигающий напиток, и ей по-
казалось, будто ее пронзили обоюдоострым мечом; она
потеряла сознание и упала замертво. Когда она очнулась,
над морем уже сияло солнце; во всем теле она чувство-
вала жгучую боль. Перед ней стоял прекрасный принц и с
удивлением рассматривал ее. Она потупилась и увидела,
чах) рыбий хвост исчез, а вместо него у нее появились две
маленькие беленькие ножки. Но она была совсем нагая
и потому закуталась в свои длинные, густые волосы.
Принц спросил, кто она и как сюда попала, но она
только кротко и грустно смотрела на него своими темно-
синими глазами: говорить ведь она не могла. Тогда он
взял ее за руку и повел во дворец. Правду сказала
ведьма: каждый шаг причинял русалочке такую боль,
будто она ступала по острым ножам и иголкам; но она
терпеливо переносила боль и шла рука об руку с принцем
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легко, точно по воздуху. Принц и его свита только
дивились ее чудной, плавной походке.

Русалочку нарядили в шелк и муслин, и она стала
первой красавицей при дворе, но оставалась по-прежнему
немой, не могла ни петь, ни говорить. Как-то раз к принцу
и его царственным родителям позвали девушек-рабынь,
разодетых в шелк и золото. Они стали петь, одна из
них пела особенно хорошо, и принц хлопал в ладоши и
улыбался ей. Грустно стало русалочке: когда-то и она
могла петь, и несравненно лучше! «Ах, если бы он знал,
что я навсегда рассталась со своим голосом, только
чтобы быть возле него!»

Потом девушки стали танцевать под звуки чудесней-
шей музыки; тут и русалочка подняла свои белые пре-
краснейшие руки, встала на цыпочки и понеслась в лег-
ком, воздушном танце; так не танцевал еще никто!
Каждое движение подчеркивало ее красоту, а глаза ее
говорили сердцу больше, чем пение рабынь.

Все были в восхищении, особенно принц; он назвал
русалочку своим маленьким найденышем, а русалочка все
танцевала и танцевала, хотя каждый раз, как ноги ее
касались земли, ей было так больно, будто она ступала
по острым ножам. Принц сказал, что она всегда должна
быть возле него, и ей было позволено спать на бархат-
ной подушке перед дверями его комнаты.

Он велел сшить ей мужской костюм, чтобы она могла
сопровождать его верхом. Они ездили по благоухающим
лесам, где в свежей листве пели птицы, а зеленые
ветви касались ее плеч. Они взбирались на высокие горы,
и хотя из ее ног сочилась кровь и все видели это, она
смеялась и продолжала следовать за принцем на самые
вершины; там они любовались на облака, плывшие у их
ног, точно стаи птиц, улетающих в чужие страны.

А ночью во дворце у принца, когда все спали, ру-
салочка спускалась по мраморной лестнице, ставила пы-
лающие, как в огне, ноги в холодную воду и думала о
родном доме и о дне морском.

Раз ночью всплыли из воды рука об руку ее сестры
и запели печальную песню; она кивнула им, они узнали
ее и рассказали ей, как огорчила она их всех. С тех
пор они навещали ее каждую ночь, а один раз она увидала
вдали даже свою старую бабушку, которая уже много лет
не подымалась из воды, и самого царя морского с
короной на голове, они простирали к ней руки, но не
смели подплыть к земле так близко, как сестры.
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День ото дня принц привязывался к русалочке все
сильнее и сильнее, но он любил ее только как милое, доб-
рое дитя, сделать же ее своей женой и принцессой ему
и в голову не приходило, а между тем ей надо было
стать его женой, иначе, если бы он отдал свое сердце
и руку другой, она стала бы пеной морской.

«Любишь ли ты меня больше всех на свете?» — ка-
залось, спрашивали глаза русалочки, когда принц об-
нимал ее и целовал в лоб.

— Да, я люблю тебя! — говорил принц.— У тебя
доброе сердце, ты предана мне больше всех и похожа на
молодую девушку, которую я видел однажды и, верно,
больше уж не увижу! Я плыл на корабле, корабль за-
тонул, волны выбросили меня на берег вблизи какого-то
храма, где служат богу молодые девушки; самая млад-
шая из них нашла меня на берегу и спасла мне жизнь;
я видел ее всего два раза, но только ее одну в целом
мире мог бы я полюбить! Ты похожа на нее и почти вытес-
нила из моего сердца ее образ. Она принадлежит свя-
тому храму, и вот моя счастливая звезда послала мне
тебя; никогда я не расстанусь с тобой!

«Увы! Он не знает, что это я спасла ему жизнь! —
думала русалочка.— Я вынесла его из волн морских на
берег и положила в роще, возле храма, а сама спря-
талась в морской пене и смотрела, не придет ли кто-ни-
будь к нему на помощь. Я видела эту красивую девушку,
которую он любит больше, чем меня! — И русалочка глу-
боко вздыхала, плакать она не могла.— Но та девушка
принадлежит храму, никогда не вернется в мир, л они
никогда не встретятся! Я же нахожусь возле него, вижу
его каждый день, могу ухаживать за ним, любить его,
отдать за него жизнь!»

Но вот стали поговаривать, что принц женится на
прелестной дочери соседнего короля и потому снаряжает
свой великолепный корабль в плавание. Принц поедет к
соседнему королю как будто для того, чтобы озна-
комиться с его страной, а на самом-то деле, чтобы уви-
деть принцессу; с ним едет большая свита. Русалочка
на все эти речи только покачивала головой и смеялась —
она ведь лучше всех знала мысли принца.

— Я должен ехать! — говорил он ей.— Мне надо
посмотреть прекрасную принцессу; этого требуют мои ро-
дители, но они не станут принуждать меня жениться
на ней, а я никогда не полюблю ее! Она ведь не похо-
жа на ту красавицу, на которую похожа ты. Если уж
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мне придется наконец избрать себе невесту, так я луч-
ше выберу тебя, мой немой найденыш с говорящими
глазами!

И он целовал ее в розовые губы, играл ее длин-
ными волосами и клал свою голову на ее грудь,
где билось сердце, жаждавшее человеческого счастья и
любви.

— Ты ведь не боишься моря, моя немая крошка? —
говорил он, когда они уже стояли на корабле, который
должен был отвезти их в страну соседнего короля.

И принц стал рассказывать ей о бурях и о штиле,
о диковинных рыбах, что живут в пучине, и о том, что
видели там ныряльщики, а она только улыбалась, слушая
его рассказы,— она-то лучше всех знала, что есть на дне
морском.

В ясную лунную ночь, когда все, кроме рулевого, спали,
она села у самого борта и стала смотреть в прозрачные
волны, и ей показалось, что она видит отцовский дво-
рец; старая бабушка в серебряной короне стояла на
вышке и смотрела сквозь волнующиеся струи воды на киль
корабля. Затем на поверхность моря всплыли ее сестры;
они печально смотрели на нее и протягивали к ней свои
белые руки, а она кивнула им головой, улыбнулась и
хотела рассказать о том, как ей хорошо здесь, но тут
к ней подошел корабельный юнга, и сестры нырнули в
воду, а юнга подумал, что это мелькнула в волнах белая
морская пена.

Наутро корабль вошел в гавань нарядной столицы
соседнего королевства. В городе зазвонили в колокола,
с высоких башен раздались звуки рогов; на площадях
стояли полки солдат с блестящими штыками и развева-
ющимися знаменами. Начались празднества, балы сле-
довали за балами, но принцессы еще не было — она
воспитывалась где-то далеко в монастыре, куда ее отдали
учиться всем королевским добродетелям. Наконец при-
была и она.

Русалочка жадно смотрела на нее и не могла не при-
знать, что лица милее и прекраснее она еще не видала.
Кожа на лице принцессы была такая нежная, прозрач-
ная, а из-за длинных темных ресниц улыбались синие
кроткие глаза.

— Это ты! — сказал принц.— Ты спасла мне жизнь,
когда я полумертвый лежал на берегу моря!

И он крепко прижал к сердцу свою зардевшуюся
невесту.
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— Ах, я так счастлив! — сказал он русалочке.—
То, о чем я не смел и мечтать, сбылось! Ты пора-
дуешься моему счастью, ты ведь так любишь меня.

Русалочка поцеловала ему руку, а сердце ее, каза-
лось, вот-вот разорвется от боли: его свадьба должна ведь
убить ее, превратить в пену морскую.

В тот же вечер принц с молодой женой должны были
отплыть на родину принца; пушки палили, флаги разве-
вались, на палубе был раскинут шатер из золота и пур-
пура, устланный мягкими подушками; в шатре они долж-
ны были провести эту тихую, прохладную ночь.

Паруса надулись от ветра, корабль легко и плавно
заскользил по волнам и понесся в открытое море.

Как только смерклось, на корабле зажглись разно-
цветные фонарики, а матросы стали весело плясать на
палубе. Русалочка вспомнила, как она впервые поднялась
на поверхность моря и увидела такое же веселье на
корабле. И вот она понеслась в быстром воздушном
танце, точно ласточка, преследуемая коршуном. Все были
в восторге: никогда еще не танцевала она так чудесно!
Ее нежные ножки резало как ножами, но этой боли она
не чувствовала — сердцу ее бь|ло еще больнее. Она знала,
что один лишь вечер осталось ей пробыть с тем, ради
кого она оставила родных и отцовский дом, отдала свой
чудный голос и терпела невыносимые мучения, о которых
принц и не догадывался. Лишь одну ночь оставалось ей
дышать одним воздухом с ним, видеть синее море и
звездное небо, а там наступит для нее вечная ночь, без
мыслей, без сновидений. Далеко за полночь продолжа-
лись на корабле танцы и музыка, и русалочка смеялась
и танцевала со смертельной мукой на сердце; принц же
целовал красавицу жену, а она играла его черными
кудрями; наконец рука об руку они удалились в свой
великолепный шатер.

На корабле все стихло, только рулевой остался у руля.
Русалочка оперлась о поручни и, повернувшись лицом к
востоку, стала ждать первого луча солнца, который, она
знала, должен был убить ее. И вдруг она увидела, как
из моря поднялись ее сестры; они были бледны, как и
она, но их длинные роскошные волосы не развевались
больше по ветру — они были обрезаны.

— Мы отдали наши волосы ведьме, чтобы она по-
могла нам избавить тебя от смерти! А она дала нам вот
этот нож — видишь, какой он острый? Прежде чем взой-
дет солнце, ты должна вонзить его в сердце принца, и
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когда теплая кровь его брызнет тебе на ноги, они опить
срастутся в рыбий хвост и ты опять станешь русалкой,
спустишься к нам в море и проживешь свои триста лет,
прежде чем превратишься в соленую пену морскую.
Но спеши! Или он, или ты — один из вас должен умереть
до восхода солнца. Убей принца и вернись к нам! Поспе-
ши. Видишь, на небе показалась красная полоска? Скоро
взойдет солнце, и ты умрешь!

С этими словами они глубоко вздохнули и погрузились
в море.

Русалочка приподняла пурпуровую занавесь шатра и
увидела, что головка молодой жены покоится на груди
принца. Русалочка наклонилась и поцеловала его в пре-
красный лоб, посмотрела на небо, где разгоралась утрен-
няя заря, потом посмотрела на острый нож и опять
устремила взор на принца, который во сне произнес
имя своей жены — она одна была у него в мыслях! —
и нож дрогнул в руках у русалочки. Еще минута — и
она бросила его в волны, и они покраснели, как будто
в том месте, где он упал, из моря выступили капли
крови.

В последний раз взглянула она на принца полуугас-
шим взором, бросилась с корабля в море и почувствовала,
как тело ее расплывается пеной.

Над морем поднялось солнце; лучи его любовно согре-
вали мертвенно-холодную морскую пену, и русалочка не
чувствовала смерти; она видела ясное солнце и какие-то
прозрачные, чудные создания, сотнями реявшие над ней.
Она видела сквозь них белые паруса корабля и розовые
облака в небе; голос их звучал как музыка, но такая
возвышенная, что человеческое ухо не расслышало бы
ее, так же как человеческие глаза не видели их самих.
У них не было крыльев, но они носились в воздухе,
легкие и прозрачные. Русалочка заметила, что и она стала
такой же, оторвавшись от морской пены.

— К кому я иду? — спросила она, поднимаясь в
воздухе, и ее голос звучал такою же дивною музыкой.

— К дочерям воздуха! —ответили ей воздушные соз-
дания.— Мы летаем повсюду и всем стараемся приносить
радость. В жарких странах, где люди гибнут от знойного,
зачумленного воздуха, мы навеваем прохладу. Мы рас-
пространяем в воздухе благоухание цветов и несем
людям исцеление и отраду... Летим с нами в заоблачный
мир! Там ты обретешь любовь и счастье, каких не
нашла на земле.
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И русалочка протянула свои прозрачные руки к
солнцу и в первый раз почувствовала у себя на глазах
слезы.

На корабле за это время все опять пришло в дви-
жение, и русалочка увидела, как принц с молодой же-
ной ищут ее. Печально смотрели они на волнующуюся
морскую пену, точно знали, что русалочка бросилась
в волны. Невидимая, поцеловала русалочка красавицу
в лоб, улыбнулась принцу и вознеслась вместе с дру-
гими детьми воздуха к розовым облакам, плававшим
в небе.

ПАСТУШКА И ТРУБОЧИСТ

Видали вы когда-нибудь старинный-старинный шкаф,
почерневший от времени и украшенный резными зави-
тушками и листьями? Такой вот шкаф — прабабушкино
наследство — стоял в гостиной. Он был весь покрыт резь-
бой — розами, тюльпанами и самыми затейливыми за-
витушками. Между ними выглядывали оленьи головки
с ветвистыми рогами, а на самой середке был вырезан
во весь рост человечек. На него нельзя было глядеть
без смеха, да и сам он ухмылялся от уха до уха —
улыбкой такую гримасу никак не назовешь. У него были
козлиные ноги, маленькие рожки на лбу и длинная борода.
Дети звали его обер-унтер-генерал-кригскомиссар-сер-
жант Козлоног, потому что выговорить такое имя трудно
и дается такой титул не многим. Зато и вырезать такую
фигуру не легко, ну да все-таки вырезали. Человечек
все время смотрел на подзеркальный столик, где стоя-
ла хорошенькая фарфоровая пастушка. Позолоченные
башмаки, юбочка, грациозно подколотая пунцовой розой,
позолоченная шляпа на головке и пастуший посох в
руке — ну разве не красота!

Рядом с нею стоял маленький трубочист, черный, как
уголь, но тоже из фарфора и такой же чистенький и
милый, как все иные прочие. Он ведь только изображал
трубочиста, и мастер точно так же мог бы сделать его
принцем — все равно!

Он стоял грациозно, с лестницей в руках, и лицо
у него было бело-розовое, словно у девочки, и это
было немножко неправильно, он мог бы быть и по-
чумазей. Стоял он совсем рядом с пастушкой — как их
поставили, так они и стояли. А раз так, они взяли
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да обручились. Парочка вышла хоть куда: оба молоды,
оба из одного и того же фарфора и оба одинаково
хрупкие.

Тут же рядом стояла еще одна кукла, втрое больше
их ростом,— старый китаец, умевший кивать головой.
Он был тоже фарфоровый и называл себя дедушкой
маленькой пастушки, вот только доказательств у" него не
хватало. Он утверждал, что она должна его слушаться,
и потому кивал головою обер-унтер-генерал-кригско-
миссар-сержанту Козлоногу, который сватался за па-
стушку.

— Хороший у тебя будет муж! — сказал старый
китаец.— Похоже, даже из красного дерева. С ним ты
будешь обер-унтер-генерал-кригскомиссар-сержантшей.
У него целый шкаф серебра, не говоря уж о том, что
лежит в потайных ящиках.

— Не хочу в темный шкаф! —отвечала пастушка.—
Говорят, у него там одиннадцать фарфоровых жен!

— Ну так будешь двенадцатой! — сказал китаец.—
Ночью, как только старый шкаф закряхтит, сыграем
вашу свадьбу, иначе не быть мне китайцем!

Тут он кивнул головой и заснул.
А пастушка расплакалась и, глядя на своего милого

фарфорового трубочиста, сказала:
— Прошу тебя, убежим со мной куда глаза глядят.

Тут нам нельзя оставаться.
— Ради тебя я готов на все! — отвечал трубочист.—

Уйдем сейчас же! Уж наверное, я сумею прокормить
тебя своим ремеслом.

— Только бы спуститься со столика! — сказала она.—
Я не вздохну свободно, пока мы не будем далеко-
далеко!

Трубочист успокаивал ее и показывал, куда ей лучше
ступать своей фарфоровой ножкой, на какой выступ или
золоченую завитушку. Его лестница также сослужила
им добрую службу, и в конце концов они благополучно
спустились на пол. Но, взглянув на старый шкаф, они
увидели там страшный переполох. Резные олени вытянули
вперед головы, выставили рога и вертели ими во все
стороны, а обер-унтер-генерал-кригскомиссар-сержант
Козлоног высоко подпрыгнул и крикнул старому ки-
тайцу:

— Они убегают! Убегают!
Пастушка и трубочист испугались и шмыгнули в по-

доконный ящик. Тут лежали разрозненные колоды карт,
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был кое-как установлен кукольный театр. На сцене шло
представление.

Все дамы — бубновые и червонные, трефовые и пико-
вые — сидели в первом ряду и обмахивались тюльпанами,
а за ними стояли валеты и старались показать, что
и они о двух головах, как все фигуры в картах. В пьесе
изображались страдания влюбленной парочки, которую
разлучали, и пастушка заплакала: это так напоминало
ее собственную судьбу.

— Сил моих больше нет! — сказала она трубочисту.—
Уйдем отсюда!

Но когда они очутились на полу и взглянули на свой
столик, они увидели, что старый китаец проснулся и
раскачивается всем телом — ведь внутри него пере-
катывался свинцовый шарик.

— Аи, старый китаец гонится за нами! — вскрикну-
ла пастушка и в отчаянии упала на свои фарфоровые
колени.

— Стой! Придумал! — сказал трубочиск— Видишь
вон там, в углу, большую вазу с сушеными душистыми
травами и цветами? Спрячемся в нее! Ляжем там на
розовые и лавандовые лепестки и, если китаец доберется
до нас, засыплем ему глаза солью '.

— Ничего из этого не выйдет! — сказала пастушка.—
Я знаю, китаец и ваза были когда-то помолвлены, а от
старой дружбы всегда что-нибудь да остается. Нет, нам
одна дорога — пуститься по белу свету!

— А у тебя хватит на это духу? — спросил трубо-
чист.— Ты подумала о том, как велик свет? О том, что
нам уж никогда не вернуться назад?

— Да, да! —отвечала она.
Трубочист пристально посмотрел на нее и сказал:
— Мой путь ведет через дымовую трубу! Хватит ли

у тебя мужества залезть со мной в печку, а потом
в дымовую трубу? Там-то уж я знаю, что делать! Мы
поднимемся так высоко, что до нас и не доберутся. Там,
на самом верху, есть дыра, через нее можно выбраться
на белый свет!

И он повел ее к печке.
— Как тут черно! — сказала она, но все-таки полезла

за ним и в печку, и в дымоход, где было темно, хоть
глаз выколи.

1 В старину в комнатах ставили для запаха вазы с сухими цветами
и травами; смесь эта посыпалась солью, чтобы сильнее пахла

14* 211



— Ну вот мы и в трубе! — сказал трубочист.— Смот-
ри, смотри! Прямо над нами сияет чудесная звездочка!

На небе и в самом деле сияла звезда, словно ука-
зывая им путь. А они лезли, карабкались ужасной дорогой
все выше и выше. Но трубочист поддерживал пастушку
и подсказывал, куда ей удобнее ставить свои фарфоровые
ножки. Наконец они добрались до самого верха и при-
сели отдохнуть на край трубы — они очень устали, и не
мудрено.

Над ними было усеянное звездами небо, под ними все
крыши города, а кругом на все стороны, и вширь и вдаль,
распахнулся вольный мир. Бедная пастушка никак не
думала, что свет так велик. Она склонилась головкой
к плечу трубочиста и заплакала так горько, что слезы
смыли всю позолоту с ее пояса.

— Это для меня слишком! — сказала пастушка.—
Этого мне не вынести! Свет слишком велик! Ах, как мне
хочется обратно на подзеркальный столик! Не будет у меня
ни минуты спокойной, пока я туда не вернусь! Я ведь
пошла за тобой на край света, а теперь ты проводи меня
обратно домой, если любишь меня!

Трубочист стал ее вразумлять, напоминал о старом
китайце и обер-унтер-генерал-кригскомиссар-сержанте
Козлоноге, но она только рыдала безутешно да целовала
своего трубочиста. Делать нечего, пришлось уступить ей,
хоть это и было неразумно.

И вот они спустились обратно вниз по трубе. Не легко
это было! Оказавшись опять в темной печи, они сначала
постояли у дверцы, прислушиваясь к тому, что делается
в комнате. Все было тихо, и они выглянули из печи.
Ах, старый китаец валялся на полу: погнавшись за ними,
он свалился со столика и разбился на три части. Спина
отлетела начисто, голова закатилась в угол. Обер-унтер-
генерал-кригскомиссар-сержант стоял, как всегда, на
своем месте и раздумывал.

— Какой ужас! — воскликнула пастушка.— Старый
дедушка разбился, и виною этому мы! Ах, я этого не
переживу!

И она заломила свои крошечные ручки.
— Его еще можно починить! — сказал трубочист.—

Его отлично можно починить! Только не волнуйся! Ему
приклеят спину, а в затылок вгонят хорошую заклепку,
и он опять будет совсем как новый и сможет наговорить
нам кучу неприятных вещей!

— Ты думаешь? — сказала пастушка.
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И они снова вскарабкались на свой столик.
— Далеко же мы с тобою ушли! — сказал трубо-

чист.— Не стоило и трудов!
— Только бы дедушку починили! — сказала пастуш-

ка.— Или это очень дорого обойдется?..
Дедушку починили: приклеили ему спину и вогнали

в затылок хорошую заклепку. Он стал как новый, только
головой кивать перестал.

— Вы что-то загордились с тех пор, как разбились! —
сказал ему обер-унтер-генерал-кригскомиссар-сержант
Козлоног.— Только с чего бы это? Ну так как, отдадите
за меня внучку?

Трубочист и пастушка с мольбой взглянули на старого
китайца: они так боялись, что он кивнет. Но кивать он
уже больше не мог, а объяснять посторонним, что у тебя
в затылке заклепка, тоже радости мало. Так и осталась
фарфоровая парочка неразлучна. Пастушка и трубочист
благословляли дедушкину заклепку и любили друг друга,
пока не разбились.

ПОСЛЕДНИЙ СОН
СТАРОГО ДУБА

(Рождественская сказка)

В лесу, высоко на круче, на открытом берегу моря
стоял старый-престарый дуб, и было ему ровно триста
шестьдесят пять лет — срок немалый, ну а для дерева
это все равно что для нас, людей, столько же суток.
Мы бодрствуем днем, спим и видим сны ночью. С деревом
дело обстоит иначе: дерево бодрствует три времени года
и засыпает только к зиме. Зима — время его сна, его
ночь после долгого дня — весны, лета и осени.

В теплые летние дни вокруг его кроны плясали мухи-
поденки; они жили, порхали и были счастливы, а когда
одно из этих крошечных созданий в тихом блаженстве
опускалось отдохнуть на большой свежий лист, дуб всякий
раз говорил:

— Бедняжка! Вся твоя жизнь — один-единственный
день! Такая короткая... Как печально!

— Печально? — отвечала поденка.— О чем это ты?
Кругом так светло, тепло и чудесно! Я так рада!

— Да ведь всего один день — и конец!
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— Конец? — говорила поденка.— Чему конец? И тебе
тоже?

— Нет, я-то, может, проживу тысячи твоих дней,
мой день тянется целые времена года! Ты даже и сосчи-
тать не можешь, как это долго!

— Нет, не понимаю я тебя! У тебя тысячи моих дней,
а у меня тысячи мгновений, и в каждом радость и сча-
стье! Ну, а разве с твоей смертью умрет и вся краса
мира?

— Нет,— отвечал дуб.— Мир будет существовать
куда дольше, бесконечно, я и представить себе не могу,
как долго!

— Так, значит, нам с тобой дано поровну, только
считаем мы по-разному!

И поденка плясала и кружилась в воздухе, радова-
лась своим нежным, изящным, прозрачно-бархатистым
крылышкам, радовалась теплому воздуху, напоенному
запахом клевера, шиповника, бузины и жимолости. А как
пахли ясменник, примулы и мята! Воздух был такой ду-
шистый, что впору было захмелеть от него. Что за долгий
и чудный был день, полный радости и сладостных ощуще-
ний! А когда солнце садилось, мушка чувствовала та-
кую приятную усталость, крылья отказывались ее но-
сить, она тихо опускалась на мягкую колеблющуюся
былинку, сникала головой и сладко засыпала. Это была
смерть.

— Бедняжки! — говорил дуб.— Уж слишком корот-
кая у них жизнь!

И каждый летний день повторялась та же пляска,
тот же разговор, ответ и засыпание; так повторялось
с целыми поколениями поденок, и все они были одинаково
веселы, одинаково счастливы.

Дуб бодрствовал свое утро — весну, свой полдень —
лето и свой вечер — осень, наступала пора засыпать и
ему, приближалась его ночь — зима.

Вот запели бури:
«Покойной ночи! Покойной ночи! Тут лист упал, там

лист упал! Мы их обрываем, мы их обрываем! Постарай-
ся заснуть! Мы тебя убаюкаем, мы тебя укачаем! Не
правда ли, как хорошо твоим старым ветвям? Их так и
ломит от удовольствия! Спи сладко, спи сладко! Это
твоя триста шестьдесят пятая ночь, ведь ты еще все
равно что годовалый малыш! Спи сладко! Облака сыплют
снег, он ляжет простыней, мягким покрывалом вокруг
твоих ног! Спи сладко, приятных тебе снов!»
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И дуб сбросил с себя листву, собравшись на покой,
готовясь уснуть, провести в грезах всю долгую зиму,
видеть во сне картины пережитого, как видят их во сне
люди.

Он тоже был когда-то маленьким, и колыбелью
ему был желудь. По человеческому счету он был те-
перь на сороковом десятке. Больше, великолепнее его
не было дерева в лесу. Вершина его высоко возноси-
лась над всеми деревьями и была видна с моря из-
далека, служила приметой для моряков. А дуб и не
знал о том, сколько глаз искало его. В его зеленой
кроне гнездились лесные голуби, куковала кукушка,
а осенью, когда листья его казались выкованными из
меди, на ветви присаживались перелетные птицы, отдох-
нуть перед тем, как пуститься через море. Но сейчас,
зимой, дуб стоял без листьев, и видно было, какие у него
изгибистые, узловатые сучья; вороны и галки по оче-
реди садились на них и говорили о том, какая тяже-
лая настала пора, как трудно будет зимой добывать
прокорм.

В ночь под Рождество дубу приснился самый чуде-
сный сон его жизни. Послушаем же!

Он как будто чувствовал, что время настало празднич-
ное, ему слышался вокруг звон колоколов, грезился
теплый тихий летний день. Он широко раскинул свою
могучую зеленую крону; между его ветвями и листьями
играли солнечные лучи, воздух был напоен ароматом
трав и кустов; пестрые бабочки гонялись друг за другом;
мухи-поденки плясали, как будто все только и существо-
вало для их пляски и веселья. Все, что из года в год пере-
живал и видел вокруг себя дуб, проходило теперь перед
ним словно в праздничном шествии. Ему виделись конные
рыцари и дамы прошлых времен, с перьями на шляпах
и соколами на руке. Они проезжали через лес, трубил
охотничий рог, лаяли собаки. Ему виделись вражеские
солдаты в блестящих латах и пестрых одеждах, с пиками
и алебардами; они разбивали палатки, а затем снимали
их. Пылали бивачные костры, люди пели и спали под
широко раскинувшимися ветвями дуба. Ему виделись сча-
стливые влюбленные, они встречались здесь в лунном
свете и вырезали первую букву своих имен на его иссера-
зеленой коре. Веселые странствующие подмастерья, бы-
вало,— с тех пор прошло много, много лет — развеши-
вали на его ветвях цитры и эоловы арфы, и теперь они
висели опять и звучали опять так призывно. Лесные
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голуби ворковали, словно хотели рассказать, что чув-
ствовало при этом дерево, кукушка куковала, сколько
летних дней ему еще осталось жить.

И вот словно новый поток жизни заструился в нем
от самых маленьких корешков до самых высоких ветвей
и листьев. И чудилось ему, что он потягивается, чуялась
жизнь и тепло в корнях там, под землей, чуялось, как
прибывают силы. Он рос все выше и выше, ствол быстро,
безостановочно тянулся ввысь, крона становилась все
гуще, все пышнее, все раскидистее. И чем больше вы-
растало дерево, тем больше росла в нем радостная жажда
вырасти еще выше, подняться к самому солнцу, сверкаю-
щему и горячему.

Вершина дуба уже поднялась над облаками, которые
неслись внизу, как стаи перелетных птиц или белых
лебедей.

Дуб видел каждым листком своим, словно у каждого
были глаза. Он видел и звезды среди дня, и были они
такие большие, блестящие! Каждая светилась, словно
пара ясных, кротких очей, напоминая о других знако-
мых глазах — глазах детей и влюбленных, которые встре-
чались под его кроной.

Дуб переживал чудные, блаженные мгновения. И все-
таки ему недоставало его лесных друзей... Ему так хо-
телось, чтобы и все другие деревья, все кусты, травы
и цветы поднялись вместе с ним, ощутили ту же радость,
увидели тот же блеск, что и он. Могучий дуб даже
и в эти минуты блаженного сна не был вполне счастлив:
ему хотелось разделить свое счастье со всеми — и ма-
лыми и большими, и чувство это трепетало в каждой
его ветке, каждом листке страстно и горячо, словно в
человеческой груди.

Крона дуба шевелилась, словно искала чего-то, словно
ей чего-то недоставало; он поглядел вниз и вдруг услы-
шал запах ясменника, а потом и еще более сильный за-
пах жимолости и фиалок, и ему показалось даже, что
он слышит кукушку.

И вот сквозь облака проглянули зеленые верхушки
леса. Дуб увидал под собой другие деревья, они тоже
росли и тянулись вверх; кусты и травы тоже. Некоторые
даже вырывались из земли с корнями, чтобы лететь
быстрее. Впереди всех была береза; словно белая молния,
устремлялся вверх ее стройный ствол, ветви развевались,
как зеленые покрывала и знамена. Все лесные расте-
ния, даже коричневые султаны тростника, поднимались
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к облакам; птицы с песнями летели за ними, а на бы-
линке, зыбившейся на ветру, как длинная зеленая лента,
сидел кузнечик и наигрывал крылышком на своей тон-
кой ножке. Гудели майские жуки, жужжали пчелы, за-
ливались во все горло птицы; все в поднебесье пело
и ликовало.

«А где же красный водяной цветок? Пусть и он будет
с нами! — сказал дуб.— И голубой колокольчик, и ма-
лютка маргаритка!»

Дуб всех хотел видеть возле себя.
«Мы тут, мы тут!» — раздалось со всех сторон.
«А красивый прошлогодний ясменник? А ковер ланды-

шей, что расстилался здесь год назад? А чудесная ди-
кая яблонька и все те, кто украшал лес много, много
лет? Если б они дожили до этого мгновения, они были
бы с нами!»

«Мы тут, мы тут!» — раздалось в вышине, будто отве-
чавшие пролетели как раз над ним.

«Нет, до чего же хорошо, просто не верится! —
ликовал старый дуб.— Они все тут со мной, и малые
и большие! Ни один не забыт! Возможно ли такое
счастье?»

«Все возможно!» — прозвучало в ответ.
И старый дуб, не перестававший расти, почувствовал

вдруг, что совсем отделяется от земли.
«Ничего не может быть лучше! — сказал он.— Теперь

меня не удерживают никакие узы! Я могу взлететь к
самому источнику света и блеска! И все мои дорогие
друзья со мною! И малые и большие — все!»

«Все!»
Вот что снилось старому дубу. И пока он грезил,

над землей и морем бушевала страшная буря — это было
в рождественскую ночь. Море накатывало на берег тя-
желые валы, дуб скрипел и трещал и был вырван с кор-
нями в ту самую минуту, когда ему снилось, что он
отделяется от земли. Дуб рухнул... Триста шестьдесят
пять лет его жизни стали теперь как один день для
мухи-поденки.

В рождественское утро, когда взошло солнце, буря
утихла. Празднично звонили колокола, изо всех труб,
даже из трубы самой бедной хижины, вился голубой
дымок, словно жертвенный фимиам в праздник друидов.
Море все более успокаивалось, и на большом корабле,
выдержавшем ночную бурю, подняли нарядные рожде-
ственские флаги.
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— А дерева-то нет больше! Ночная буря сокрушила
старый дуб, нашу примету на берегу! — сказали моря-
ки.— Кто нам его заменит? Никто!

Вот какою надгробною речью, краткою, но сказанною
от чистого сердца, почтили моряки старый дуб, повержен-
ный бурей на снежный покров. Донеслась до дуба и ста-
ринная песнь, пропетая моряками. Они пели о рождестве,
и звуки песни возносились высоко-высоко к небу, как
возносился к нему в своем последнем сне старый дуб.

СЕРЕБРЯНАЯ МОНЕТКА

Жила-была монетка. Она только что вышла из че-
канки — чистенькая, светленькая,— покатилась и зазве-
нела:

— Ура! Теперь пойду гулять по белу свету!
И пошла.
Ребенок крепко сжимал ее в своем тепленьком ку-

лачке, скряга тискал холодными липкими пальцами, люди
постарше вертели и поворачивали много раз, а у молодых
она не задерживалась и живо катилась дальше.

Монетка была серебряная, меди в ней было очень
мало, и вот она целый год гуляла по белу свету, то
есть в той стране, где была отчеканена. Потом она
отправилась за границу и оказалась последней родной
монеткой в кошельке путешественника. Но он и не по-
дозревал о ее существовании, пока она сама не попала
к нему в пальцы.

— Вот как! У меня еще осталась одна наша родная
монетка! — сказал он.— Ну, пусть едет со мною пу-
тешествовать!

И монетка подпрыгнула от радости и зазвенела, когда
ее сунули обратно в кошелек. Тут ей пришлось лежать
со своими иностранными сородичами, которые все сме-
нялись — одна уступала место другой, ну а она все ос-
тавалась в кошельке. Это уже было своего рода от-
личие!

Прошло много недель. Монетка заехала далеко-далеко
от родины, сама не знала куда. Она лишь слышала
от соседок, что они француженки или итальянки, что
они теперь в таком-то и таком-то городе, но сама она
ни о чем и представления не имела: не много увидишь,
сидя в кошельке, как она! Но вот однажды монет-
ка заметила, что кошелек не закрыт. Ей вздумалось хоть
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одним глазком поглядеть на мир, и она проскользнула
в щелочку. Не следовало бы ей этого делать, да она
была любопытна, ну, и это не прошло ей даром. Она
попала в карман брюк. Вечером кошелек из кармана
вынули, а монетка осталась лежать, как лежала. Брюки
вынесли для чистки в коридор, и тут монетка вывали-
лась из кармана на пол. Никто этого не слыхал, никто
этого не видал.

Утром платье опять забрали в комнату, путешест-
венник оделся и уехал, а монетка осталась. Вскоре ее
нашли на полу, и она вновь должна была пойти в ход
вместе с тремя другими монетами.

«Вот хорошо-то! Опять пойду гулять по свету, увижу
новых людей, новые нравы!» — подумала монетка.

— А это что за монета? — послышалось в ту же ми-
нуту.— Это не наша монета. Фальшивая! Не годится!

С этого и началась история, которую она сама потом
рассказывала.

— «Фальшивая! Не годится!» Я вся так и задрожа-
ла! — рассказывала она.— Я же знала, что я серебря-
ная, чистого звона и настоящей чеканки. Верно, ошиб-
лись, думаю, не могут люди так отзываться обо мне.
Однако они говорили именно про меня! Это меня называли
фальшивой, это я никуда не годилась! «Ну, сбуду ее
с рук в сумерках!» — сказал мой хозяин и сбыл-таки.
Но при дневном свете меня опять принялись бранить:
«Фальшивая!», «Не годится!», «Надо поскорее сбыть ее
с рук!»

И монетка дрожала от страха и стыда всякий раз,
как ее подсовывали кому-нибудь вместо монеты той
страны.

— Ах я горемычная! Что мне мое серебро, мое до-
стоинство, моя чеканка, когда все это ничего не зна-
чит! В глазах людей остаешься тем, за кого они тебя
принимают! Как же ужасно и вправду иметь нечистую
совесть, пробиваться в жизни нечистыми путями, если
мне, ни в чем не повинной, так тяжело только потому, что
я кажусь виновной!.. Всякий раз, как я перехожу в новые
руки, я трепещу взгляда, который на меня упадет: я знаю,
что меня сейчас же швырнут обратно на стол, словно
я какая-нибудь обманщица!

Раз я попала к одной бедной женщине: она получила
меня в уплату за тяжелую поденную работу. Ей никак
не удавалось сбыть меня с рук, никто не хотел меня брать.
Я была для бедняги сущей напастью.
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«Право, поневоле придется обмануть кого-нибудь! —
сказала женщина.— Где мне, при моей бедности, держать
фальшивую монету! Отдам-ка ее богатому булочнику,
он-то не разорится от этого, хоть и нехорошо это, сама
знаю, нехорошо!»

«Ну вот, теперь я буду лежать на совести у бедной
женщины! — вздохнула я .— Неужто я и впрямь так
изменилась под старость!»

Женщина отправилась к богатому булочнику, но он
слишком хорошо разбирался в монетах, и мне не пришлось
долго лежать там, куда меня положили: он швырнул
меня в лицо бедной женщине. Ей не дали за меня хлеба,
и мне было так горько, так горько сознавать, что я
отчеканена на горе другим! Это я-то, некогда такая
смелая, уверенная в себе, в своей чеканке, в хорошем
звоне! И я,,так пала духом, как только может пасть
монетка, которую никто не хочет брать. Но женщина
принесла меня обратно домой, поглядела на меня добро-
душно и ласково и сказала:

«Не хочу я никого обманывать! Я пробью в тебе
дырку, пусть каждый знает, что ты фальшивая... А впро-
чем... Постой, мне пришло на ум — быть может, ты монет-
ка счастливая? Наверно, так! Я пробью в тебе дырочку,
продерну шнурок и повешу тебя на шею соседкиной
дочке — пусть носит на счастье!»

И она пробила во мне дырочку. Не особенно-то прият-
но, когда тебя пробивают, но ради доброго намерения
многое можно перенести. Через дырочку продернули шну-
рок, и я стала похожа на медаль. Меня повесили на
шею малютке, и она улыбалась мне, целовала меня,
и я всю ночь провела на тепленькой невинной детской
груди.

Утром мать девочки взяла меня в руки, поглядела
и что-то задумала... Я сейчас же догадалась! Потом
взяла ножницы и перерезала шнурок.

«Счастливая монетка! — сказала она.— А ну посмот-
рим!» И она положила меня в кислоту, так что я вся
позеленела: потом затерла дырку, немножко почистила
меня и в сумерках пошла к продавцу лотерейных биле-
тов купить билетик на счастье.

Ах, как мне было тяжело! Меня точно в тисках сжи-
мали, ломали пополам! Я ведь знала, что меня обзовут
фальшивой, осрамят перед всеми другими монетами,
что лежат и гордятся своими надписями и чеканкой.
Но нет! Я избежала позора! В лавке была такая толпа,
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продавец был так занят, что не глядя бросил меня в вы-
ручку, к другим монетам. Выиграл ли купленный на меня
билет, не знаю, знаю только, что на другой же день меня
признали фальшивой, отложили в сторону и опять отпра-
вили обманывать — все обманывать! Ведь это просто
невыносимо для честной натуры — ее-то уж у меня не
отнимут! Так переходила я из рук в руки, из дома в дом
больше года, и всюду-то меня бранили, всюду-то на меня
сердились. Никто не верил в меня, и я сама разувери-
лась и в себе и в людях. Тяжелое выдалось для меня
время!

Но вот однажды явился путешественник; ему, конечно,
сейчас же подсунули меня, и он был так прост, что взял
меня за тамошнюю монету. Но когда он, в свою оче-
редь, хотел расплатиться мною, я опять услышала крик:
«Фальшивая! Не годится!»

«Мне дали ее за настоящую! — сказал путешественник
и вгляделся в меня пристальнее. И вдруг на лице его
появилась улыбка. А ведь глядя на меня, давно уже
никто не улыбался.— Нет, что же это! — сказал он.—
Ведь это наша родная монетка, хорошая, честная мо-
нетка моей родины, а в ней пробили дырку и называ-
ют ее фальшивой! Вот забавно! Надо припрятать тебя
и взять с собою домой».

То-то я обрадовалась! Меня опять называют доброй,
честной монетой, хотят взять домой, где все и каждый
узнают меня, будут знать, что я серебряная, настоящей
чеканки! Я бы засверкала от радости искрами, да это
не в моей натуре, искры испускает сталь, а не серебро.

Меня завернули в тонкую белую бумажку, чтобы
не смешать с другими монетами и не затерять. Выни-
мали меня только в торжественных случаях, при встре-
чах с земляками, и тогда обо мне отзывались необык-
новенно хорошо. Все говорили, что я очень интересна.
Забавно, что можно быть интересной, не говоря ни
слова.

И вот я попала домой. Миновали мои мытарства,
потекла счастливая жизнь. Я ведь была серебряная, на-
стоящей чеканки, и мне совсем не вредило, что во мне
пробита дыра, как в фальшивой: что за беда, если
на самом-то деле ты не фальшивая! Да, надо иметь
терпение: пройдет время, и все станет на свои места.
Уж в это я твердо верю! — заключила свой рассказ
монетка.
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О ТОМ, КАК БУРЯ ПЕРЕВЕСИЛА
ВЫВЕСКИ

В старину, когда дедушка был еще совсем малень-
ким мальчиком и разгуливал в красных штанишках, крас-
ной курточке с кушаком и шапочке с пером — а надо
вам сказать, что тогда детей именно так и одевали,
ежели хотели их нарядить,— так вот, в те далекие, дале-
кие времена все было совершенно иначе, чем теперь.

Ведь какие, бывало, торжества устраивались на ули-
цах! Нам с вами таких уже не видать: их давным-давно
упразднили, они, видите ли, вышли из моды. Но до чего
же занятно теперь послушать дедушкины рассказы об
этом, вы и представить себе не можете!

Что это было за великолепие, когда, скажем,
сапожники меняли помещение цеха и переносили на но-
вое место цеховую вывеску. Во главе процессии вели-
чественно колыхалось шелковое знамя с изображением
большого сапога и двуглавого орла. Младшие под-
мастерья торжественно несли заздравный кубок и боль-
шой ларец, а на рукавах у них развевались по ветру
красные и белые ленты. Старшие подмастерья держали
в руках обнаженные шпаги с насаженными на острия
лимонами. Музыка гремела так, что небо сотрясалось,
и самым замечательным инструментом в оркестре была
«птица» — так называл дедушка длинный шест, увен-
чанный полумесяцем и обвешанный всевозможными ко-
локольчиками и бубенчиками,— настоящая турецкая му-
зыка! Шест поднимали и раскачивали из стороны в сто-
рону, колокольчики звенели и бренчали, а в глазах про-
сто рябило от золота, серебра и меди, сверкавших на
солнце.

Впереди всех бежал арлекин в костюме из разно-
цветных лоскутков; лицо у него было вымазано сажей,
а колпак украшен бубенчиками — ни дать ни взять
лошадь, запряженная в сани! Он размахивал палкой
направо и налево, но это была палка-хлопушка: она
только громко хлопала и пугала людей, а вреда от нее ни-
кому не было. Люди толпились и толкались, стараясь
протиснуться, одни — вперед, другие — назад; мальчиш-
ки и девчонки спотыкались и летели прямо в канаву,
а пожилые кумушки отчаянно работали локтями, серди-
то озирались по сторонам и бранились. Всюду слыша-
лись говор и смех. Люди стояли на лестницах, высо-
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вывались из окон, а иные даже забирались на крышу.
На небе ярко светило солнышко. Правда, случалось,
что на процессию попрыскает небольшой дождик, но ведь
дождь крестьянину не помеха: пусть хоть весь город
насквозь промокнет, зато урожай будет богаче!

До чего хорошо рассказывал наш дедушка, просто за-
слушаешься! Ведь еще маленьким мальчиком он все
это видел своими глазами. Старший цеховой под-
мастерье всегда залезал на помост, построенный под са-
мой вывеской, и говорил речь — да не как-нибудь, а в
стихах, словно по вдохновению. Впрочем, тут и вправду не
обходилось без вдохновения: ведь речь он сочинял вместе
с двумя друзьями, и работу они начинали с того, что
осушали целую кружку пунша — для пользы дела, ко-
нечно. Народ встречал эту речь криками «ура!». Но еще
громче кричали «ура!» арлекину, когда он тоже вылезал
на помост и передразнивал оратора. Все хохотали до
упаду, а он попивал себе мед из водочных рюмок и
бросал рюмки в толпу, и люди ловили их на лету.
У дедушки была такая рюмочка: ее поймал какой-то
штукатур и подарил ему на память. Да, вот это было
веселье так веселье! А вывеска, вся в цветах и зелени,
красовалась на новом месте.

— Такого праздника не забудешь, хоть до ста лет
живи! — говорил дедушка.

Да он и вправду ничего не забыл, хотя каких только
не перевидал празднеств и торжеств на своем веку. Много
кое-чего мог он порассказать, но забавнее всего рас-
сказывал о том, как в одном большом городе переносили
вывески.

Дедушка* был еще совсем маленьким, когда приехал
с родителями в этот город, самый большой в стране. На
улицах было полным-полно народа, и дедушка даже по-
думал, что здесь тоже будут торжественно переносить
вывески, которых, к слову сказать, здесь оказалось
великое множество,— сотни комнат можно было бы за-
полнить этими картинками, если бы их вешали не
снаружи, а внутри дома. На вывеске портного было изоб-
ражено разное платье, и если бы он захотел, то мог бы
даже перекроить самого неказистого человека в самого
красивого. А на вывеске торговца табаком — хорошень-
кие мальчики с сигарами в зубах, эдакие озорники!
Были тут вывески с маслом и селедками, были вы-
вески с пасторскими воротниками и гробами, а сколько
всюду висело объявлений и афиш — видимо-невидимо!
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Ходи себе целый день взад и вперед по улицам да
любуйся сколько душе угодно — ведь картинки. А заодно
узнаешь и что за люди живут на улице — ведь они
сами вывесили свои вывески.

— К тому же,— говорил дедушка,— когда ты попал
в большой город, полезно и поучительно знать, что
кроется за толстыми каменными стенами домов.

И надо же было, чтобы вся эта кутерьма с вывеска-
ми приключилась как раз в тот день, когда в город
приехал дедушка. Он сам рассказывал об этом, и очень
складно, хоть мама и уверяла, что он морочит мне
голову. Нет, на этот раз дедушка говорил всерьез.

В первую же ночь, когда он приехал в город, здесь
разыгралась страшная буря, до того страшная, что такой
ни в газетах никогда не описывали, ни старожилы не
помнили. Ветер срывал черепицу с крыш, трещали и
валились старые заборы, а одна тачка вдруг взяла да и
покатилась по улице, чтобы убежать от бури. А буря
бушевала все сильнее и сильнее, ветер дико завывал, ре-
вел и стучал в ставни, стены и крыши. Вода в каналах
вышла из берегов и теперь просто не знала, куда ей
деваться. Буря неслась над городом, ломала и уносила
трубы. А сколько старых высокомерных церковных шпи-
лей согнулось в эту ночь — просто не сосчитать! И они
так никогда и не выпрямились.

Перед домом почтенного брандмайора, который при-
бывал на пожар, когда от строения оставались только го-
ловешки, стояла караульная будка. Так вот, буря почему-
то захотела лишить его этого скромного символа пожар-
ной доблести и, опрокинув будку, с грохотом покатила ее
по улице. Как ни странно, будка остановилась перед
домом бедного плотника — того самого, который во время
последнего пожара вынес из огня трех человек,—
да так и осталась там стоять, но, конечно, без всякого
умысла.

Вывеску цирюльника — большой медный таз — ветер
забросил на подоконник дома советника юстиции. Вот
это было сделано уж явно с целью, поговаривали
соседи, ибо все-все, даже самые близкие приятельницы
его жены, называли госпожу советницу бритвой. Она
была такая умная, такая умная, что знала о людях
куда больше, чем они сами о себе знали.

А вывеска с нарисованной на ней вяленой треской
перелетела на дверь редактора одной газеты. Подумать
только, какая нелепость! Буря, как видно, забыла, что с
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журналистом шутки плохи: ведь в своей газете он сам себе
голова и никакой закон ему не писан.

Флюгерный петух перелетел на крышу соседнего дома,
да там и остался — с каким-то злым умыслом, конечно,
говорили соседи. Бочка бондаря очутилась под вывеской
«Дамские моды». Меню, висевшее у входа в кухмистер-
скую, ветер перенес к подъезду театра, в который редко
кто захаживал. Ничего себе, забавная получилась
афиша: «Суп из хрена и фаршированная капуста».
Публика валом повалила в театр.

Лисья шкурка с вывески скорняка повисла на шнурке
колокольчика у дверей одного молодого человека, кото-
рый исправно ходил в церковь, вел себя тише воды, ниже
травы, стремился к истине и всем служил примером, по
словам его тетки.

Доска с надписью: «Высшее учебное заведение» —
оказалась на бильярдном клубе, а на питейном заведении
появилась вывеска детского врача: «Здесь дети приучают-
ся к бутылочке». И вовсе это было не остроумно,
а просто невежливо! Но уж если буря захочет что-нибудь
натворить, то натворит непременно, и ничего ты с ней не
поделаешь.

Да, ну и выдалась же погода! Наутро — только по-
думайте! — все вывески в городе поменялись местами,
а кое-где получилось такое безобразие, что дедушка,
уж как ни хотелось ему рассказать об этом, только
помалкивал да посмеивался про себя — я это сразу
заметил,— а значит, у него что-нибудь да было на уме.

Каково же было жителям этого города, а особенно
приезжим! Они совершенно сбились с толку и ходили как
потерянные. Да иначе и быть не могло: ведь они
привыкли искать дорогу по вывескам! Например, кто-
нибудь хотел попасть на заседание деятелей, обсуж-
дающих важнейшие государственные вопросы, а попадал
в школу к мальчишкам, которые изо всех сил старались
перекричать друг друга и только что не ходили на
головах.

А были и такие, что из-за вывески вместо церкви
попадали — о ужас! — в театр.

Теперь подобных бурь больше не бывает: такую толь-
ко дедушке довелось повидать, и то тогда он был еще
мальчишкой. Да и вряд ли такая буря повторится при
нас; разве что при наших внуках. А мы дадим им благой
совет: «Пока буря перевешивает вывески, сидите-ка
лучше дома».
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АИСТЫ

На крыше самого крайнего домика в одном малень-
ком городке приютилось гнездо аиста. В нем сидела ма-
маша с четырьмя птенцами, которые высовывали из
гнезда свои маленькие черные клювы,— они у них еще
не успели покраснеть. Неподалеку от гнезда, на самом
коньке крыши, стоял, вытянувшись в струнку и поджав
под себя одну ногу, сам папаша; ногу он поджимал,
чтобы не стоять на часах без.дела. Можно было по-
думать, что он вырезан из дерева, до того он был не-
подвижен.

«Вот важно так важно! — думал он.— У гнезда
моей жены стоит часовой! Кто же знает, что я ее муж?
Могут подумать, что я наряжен сюда в караул. То-то
важно!» И он продолжал стоять на одной ноге.

На улице играли ребятишки; увидев аиста, самый
озорной из мальчуганов затянул, как умел и помнил,
старинную песенку об аистах; за ним подхватили все
остальные:

— Аисг, аист белый,
Что стоишь день целый,
Словно часовой,
На ноге одной?
Или деток хочешь
Уберечь своих?
Попусту хлопочешь,—
Мы изловим их!
Одного повесим,
В пруд швырнем другого,
Третьего заколем,
Младшего ж живого
На костер мы бросим
И тебя не спросим!

— Послушай-ка, что поют мальчики! — сказали птен-
цы.— Они говорят, что нас повесят и утопят!

— Не нужно обращать на них внимания! — сказала
им мать.— Только не слушайте, ничего и не будет!

Но мальчуганы не унимались, пели и дразнили
аистов; только один из мальчиков, по имени Петер, не
захотел пристать к товарищам, говоря, что грешно драз-
нить животных. А мать утешала птенцов.

— Не обращайте внимания! — говорила она.— Смо-
трите, как спокойно стоит ваш отец, и это на одной-то
ноге!

— А нам страшно! — сказали птенцы и глубоко-глу-
боко запрятали головки в гнездо.
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На другой день ребятишки опять высыпали на улицу,
увидали аистов и опять запели:

- Одного повесим,
В пруд швырнем другого...

— Так нас повесят и утопят? — опять спросили
птенцы.

— Да нет же, нет! — отвечала мать.— А вот скоро
мы начнем ученье! Вам нужно выучиться летать! Когда
же выучитесь, мы отправимся с вами на луг в гости к
лягушкам. Они будут приседать перед нами в воде и
петь: «ква-ква-ква!» А мы съедим их — вот будет веселье!

— А потом? — спросили птенцы.
— Потом все мы, аисты, соберемся на осенние ма-

невры. Вот уж тогда надо уметь летать как следует!
Это очень важно! Того, кто будет летать плохо, генерал
проколет своим острым клювом! Так вот, старайтесь изо
всех сил, когда ученье начнется!

— Так нас все-таки заколют, как сказали мальчики!
Слушай-ка, они опять поют!

— Слушайте меня, а не их! — сказала мать.— После
маневров мы улетим отсюда далеко-далеко, за высокие
горы, за темные леса, в теплые края, в Египет! Там
есть треугольные каменные дома; верхушки их упираются
в самые облака, а зовут их пирамидами. Они постро-
ены давным-давно, так давно, что ни один аист и пред-
ставить себе не может! Там есть тоже река, которая
разливается, и тогда весь берег покрывается илом! Хо-
дишь себе по илу и кушаешь лягушек!

— О! — сказали птенцы.
— Да! Вот прелесть! Так день-деньской только и дела-

ешь, что ешь. А вот в то время как нам там будет так
хорошо, здесь, на деревьях, не останется ни единого ли-
стика, наступит такой холод, что облака застынут куска-
ми и будут падать на землю белыми крошками!

Она хотела рассказать им про снег, да не умела объ-
яснить хорошенько.

— А эти нехорошие мальчики тоже застынут кус-
ками? — спросили птенцы.

— Нет, кусками они не застынут, но померзнуть им
придется. Будут сидеть и скучать в темной комнате и
носу не посмеют высунуть на улицу! А вы-то будете ле-
тать в чужих краях, где цветут цветы и ярко светит
теплое солнышко.
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Прошло немного времени, птенцы подросли, могли уже
вставать в гнезде и озираться кругом. Папаша-аист
каждый день приносил им славных лягушек, маленьких
ужей и всякие другие лакомства, какие только мог до-
стать. А как потешал он птенцов разными забавными
штуками! Доставал головою свой хвост, щелкал клювом,
точно у него в горле сидела трещотка, и рассказывал
им разные болотные истории.

— Ну, пора теперь и за ученье приняться! — ска-
зала им в один прекрасный день мать, и всем четверым
птенцам пришлось вылезть из гнезда на крышу.

Батюшки мои, как они шатались, балансировали
крыльями и все-таки чуть-чуть не свалились!

— Смотрите на меня! — сказала мать.— Голову вот
так, ноги так! Раз-два! Раз-два! Вот что поможет вам
пробить себе дорогу в жизни! — И она сделала несколько
взмахов крыльями. Птенцы неуклюже подпрыгнули и —
бац! — все так и растянулись! Они были еще тяжелы на
подъем.

— Я не хочу учиться! — сказал один птенец и вска-
рабкался назад в гнездо.— Я вовсе не хочу лететь в
теплые края!

— Так ты хочешь замерзнуть тут зимой? Хочешь,
чтобы мальчишки пришли и повесили, утопили или сож-
гли тебя? Постой, я сейчас позову их!

— Аи, нет, нет! — сказал птенец и опять выпрыгнул
на крышу.

На третий день они уже кое-как летали и вообразили,
что могут также держаться в воздухе на распластанных
крыльях.

«Незачем все время ими махать,— говорили они.—
Можно и отдохнуть». Так и сделали, но... сейчас же
шлепнулись на крышу. Пришлось опять работать крыль-
ями.

В это время на улице собрались мальчики и запели:
— Аист, аист белый!

— А что, слетим да выклюем им глаза? — спросили
птенцы.

— Нет, не надо! — сказала мать.— Слушайте лучше
меня, это куда важнее! Раз-два-три! Теперь полетим
направо: раз-два-три! Теперь налево, вокруг трубы! От-
лично! Последний взмах крыльями удался так чудесно,
что я позволю вам завтра отправиться со мной на болото.
Там соберется много других милых семейств с детьми,—
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вот и покажите себя! Я хочу, чтобы вы были самыми
миленькими из всех. Держите головы повыше, так гораздо
красивее и внушительнее!

— Но неужели мы так и не отомстим этим нехоро-
шим мальчикам? — спросили птенцы.

— Пусть они себе кричат что хотят! Вы-то полетите к
облакам, увидите страну пирамид, а они будут мерзнуть
здесь зимой, не увидят ни единого зеленого листика, ни
сладкого яблочка!

— А мы все-таки отомстим! — шепнули птенцы друг
другу и продолжали учение.

Задорнее всех из ребятишек был самый маленький,
тот, что первый затянул песенку об аистах. Ему было
не больше шести лет, хотя птенцы-то думали, что ему лет
сто,— он был ведь куда больше их отца с матерью, а что
же знали птенцы о годах детей и взрослых людей!
И вот вся месть птенцов должна была обрушиться на
этого мальчика, который был зачинщиком и самым неуго-
монным из насмешников. Птенцы были на него ужасно
сердиты и чем больше подрастали, тем меньше хотели
сносить от него обиды. В конце концов матери при-
шлось обещать им как-нибудь отомстить мальчугану,
но не раньше, как перед самым отлетом их в теплые
края.

— Посмотрим сначала, как вы будете вести себя на
больших маневрах! Если дело пойдет плохо и генерал про-
колет вам грудь своим клювом, мальчики ведь будут пра-
вы. Вот увидим!

— Увидишь! — сказали птенцы и усердно принялись
за упражнения. С каждым днем дело шло все лучше,
и наконец они стали летать так легко и красиво, что
просто любо!

Настала осень; аисты начали приготовляться к отлету
на зиму в теплые края. Вот так маневры пошли! Аисты
летали взад и вперед над лесами и озерами: им надо
было испытать себя — предстояло ведь огромное путе-
шествие! Наши птенцы отличились и получили на испы-
тании не по нулю с хвостом, а по двенадцати с лягуш-
кой и ужом! Лучше этого балла для них и быть не могло:
лягушек и ужей можно ведь было съесть, что они и
сделали.

— Теперь будем мстить! — сказали они.
— Хорошо! — сказала мать.— Вот что я придума-

ла — это будет лучше всего. Я знаю, где тот пруд, в
котором сидят маленькие дети до тех пор, пока аист
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не возьмет их и не отнесет к папе с мамой. Прелестные
крошечные детки спят и видят чудные сны, каких никогда
уже не будут видеть после. Всем родителям очень хо-
чется иметь такого малютку, а всем детям — крошечного
братца или сестрицу. Полетим к пруду, возьмем оттуда
малюток и отнесем к тем детям, которые не дразнили
аистов; нехорошие же насмешники не получат ничего!
А тому доброму мальчику,— надеюсь, вы не забыли его,—
который сказал, что грешно дразнить животных, мы
принесем зараз и братца и сестрицу. Его зовут Петер,
будем же и мы в честь его зваться Петерами!

Как сказано, так и было сделано, и вот всех аистов
зовут с тех пор Петерами.



Редьярд Киплинг

СКАЗКИ





КОШКА, ГУЛЯВШАЯ
рг САМА ПО СЕБЕ

лушай, мой милый мальчик, слушай, внимай,
разумей, потому что это случилось, потому
что это произошло, потому что это было

ещё в ту далёкую пору, когда Ручные Животные были
Животными Дикими.

Собака была дикая, и Лошадь была дикая, и Корова
была дикая, и Овца была дикая, и Свинья была дикая —
и все они были дикие-предикие и дико блуждали по
Мокрым и Диким Лесам.

Но самая дикая была Дикая Кошка — она бродила
где вздумается и гуляла сама по себе.

Человек, конечно, был тоже дикий, страшно дикий,
ужасно дикий. И никогда бы ему не сделаться ручным,
если бы не Женщина. Это она объявила ему — при
первой же встрече,— что ей не нравится его дикая жизнь.
Она живо сыскала ему для жилья уютную, сухую Пеще-
ру, потому что спать в Пещере было куда лучше, чем
валяться под открытым небом на куче сырой листвы. Она
посыпала пол чистым песочком и развела в глубине Пе-
щеры отличный костёр.

Потом она повесила у входа в Пещеру шкуру Дикой
Лошади хвостом вниз и сказала Мужчине:

— Вытирай, милый, ноги, перед тем как войти: ведь
теперь у нас хозяйство.

В этот вечер, мой милый мальчик, они ужинали дикой
овцой, зажаренной на раскалённых каменьях, приправ-
ленной диким чесноком и диким перцем. Потом они съели
дикую утку, начинённую диким рисом, дикими яблоками
и дикой гвоздикой; потом хрящики диких быков; потом
дикие вишни и дикие гранаты. Потом Мужчина, очень
счастливый, пошёл и заснул у огня, а Женщина села
колдовать: она распустила волосы, взяла плечевую ба-
ранью кость, очень плоскую и очень гладкую, и стала при-
стально всматриваться в проходящие по кости разводы.
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Потом она подбросила поленьев в огонь и затянула песню.
Это было Первое в мире Колдовство, Первая Волшеб-
ная Песня.

И собрались в Мокром и Диком Лесу все Дикие
Звери; сбились в одно стадо и, глядя на свет огня, не
знали, что это такое.

Но вот топнул дикой ногой Дикий Конь и дико
сказал:

— О Друзья мои! О мои Недруги! Чует сердце моё:
не к добру засветили Мужчина и Женщина в большой
Пещере большой огонь. Нет, это не к добру!

Дикий Пёс задрал дикий нос, понюхал, как пахнет
баранье жаркое, и дико сказал:

— Пойду погляжу, а потом расскажу. Мне кажется,
что там не так уж плохо. Кошка, пойдём со мною!

— Ну нет,— отвечала Кошка.— Я, Кошка, хожу где
вздумается и гуляю сама по себе.

— Ну, тогда я тебе не товарищ,— сказал Дикий
Пёс и побежал к Пещере во весь дух.

Но не пробежал он и десяти шагов, а Кошка уже по-
думала: «Я, Кошка, хожу где вздумается и гуляю сама по
себе. Почему бы мне не пойти туда и не посмотреть,
как и что? Ведь я пойду по своей собственной воле».
И она тихохонько побежала за Псом, ступая мягко-
премягко, и забралась в такое местечко, откуда ей было
слышно решительно всё.

Когда Дикий Пёс подошёл к Пещере, он диким но-
сом приподнял лошадиную шкуру и стал упиваться
прекрасным запахом бараньего жаркого, а Женщи-
на, колдовавшая костью, услышала шорох и сказала,
смеясь:

— Вот, уже пришёл первый. Ты, из Дикого Леса
Дикая Тварь, чего тебе надобно здесь?

И отвечал Дикий Пёс:
— Скажи мне, о Враг мой, Жена Врага моего, что

это пахнет так нежно среди этих Диких Лесов?
И нагнулась Женщина, и подняла с полу кость, и бро-

сила Дикому Псу, и сказала:
— Ты, из Дикого Леса Дикая Тварь, отведай, погры-

зи эту кость.
Взял Дикий Пёс эту кость в свои дикие зубы, и она

оказалась вкуснее всего, что он грыз до той поры, и он
обратился к Женщине с такими словами:

— Послушай, о Враг мой, Жена моего Врага, брось
мне скорее другую такую же кость.
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И отвечала ему Женщина:
— Ты, из Дикого Леса Дикая Тварь, поди помоги

моему Мужчине ходить за добычей, стеречь эту Пещеру
по ночам, и я дам тебе столько костей, сколько тебе
будет нужно.

— Ах,— сказала Кошка, слушая их разговор,— это
очень умная Женщина, хотя, конечно, не умнее меня.

Дикий Пёс забрался в Пещеру, положил голову Жен-
щине на колени и сказал:

— О мой Друг, Жена моего Друга, хорошо. Я готов
помогать твоему Мужчине охотиться, я буду стеречь по
ночам вашу Пещеру.

— Ах,— сказала Кошка, слушая их разговор,— что
за глупец этот Пёс!

И она пошла прочь, пробираясь по Дикому Лесу и
дико помахивая своим диким хвостом. Но обо всём, что
видела, никому не сказала ни слова.

Проснувшись, Мужчина спросил:
— Что здесь делает Дикий Пёс?
И ответила Женщина:
— Его имя уже не Дикий Пёс, а Первый Друг,

и он будет нам другом на веки веков. Как пойдёшь
на охоту, возьми и его с собой.

На следующий вечер Женщина нарезала на залив-
ных лугах большую охапку травы и разложила её су-
шиться у огня, и, когда пошёл от травы такой запах,
как от свежескошенного сена, она села у входа в Пеще-
ру, сделала из лошадиной кожи уздечку и, уставившись
на плечевую баранью кость — на широкую, большую ло-
патку,— снова принялась колдовать и запела волшеб-
ную песню.

То было Второе Колдовство и Вторая Волшебная
Песня.

И снова в Диком Лесу собрались все Дикие Звери
и, глядя издали на огонь, толковали, что такое могло
приключиться с Диким Псом. И вот Дикий Конь дико
топнул дикой ногой и сказал:

— Пойду погляжу, а потом расскажу, почему Ди-
кий Пёс не вернулся. Кошка, хочешь, отправимся вме-
сте?

— Нет,— отвечала Кошка,— я, Кошка, брожу где
вздумается и гуляю сама по себе. Иди один.

Но на самом деле она тихонько прокралась за Ди-
ким Конём, ступая мягко-премягко, и забралась в такое
местечко, откуда было слышно решительно всё.
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Услыхала Женщина конский топ, услыхала, как про-
бирается к ней Дикий Конь, наступая на свою длинную
гриву, засмеялась и сказала:

— А вот и второй идёт! Ты, из Дикого Леса Дикая
Тварь, чего тебе надобно здесь?

Дикий Конь отвечал:
— Ты, мой Враг, Жена моего Врага, отвечай мне

скорее, где Дикий Пёс?
Женщина засмеялась, подняла с полу баранью ло-

патку, поглядела на неё и сказала:
— Ты, из Дикого Леса Дикая Тварь, не за Псом

ты пришёл сюда, а за сеном, за этой вкусной травой.
Дикий Конь, перебирая ногами и наступая на свою

длинную гриву, сказал:
— Это правда. Дай-ка мне сена!
Женщина отвечала:
— Ты, из Дикого Леса Дикая Тварь, склони свою

дикую голову и носи, что я надену на тебя,— носи,
не снимая во веки веков, и трижды в день ты будешь
есть эту дивную траву.

— Ах,— сказала Кошка, слушая их разговор,— эта
Женщина очень умна, но, конечно, не умнее меня.

И нагнул Дикий Конь свою дикую голову, и Женщина
накинула на неё только что сплетённую уздечку, и дох-
нул он своим диким дыханием прямо на ноги Женщине
и сказал:

— О моя Госпожа, о Жена моего Господина, за чу-
десную эту траву я буду тебе вечным рабом!

— Ах,— сказала Кошка, слушая, их разговор,— какой
он глупец, этот Конь!

И снова она бросилась в чащу Дикого Леса, дико
помахивая своим диким хвостом. Но обо всём, что слы-
хала, никому не сказала ни слова.

Когда Пёс и Мужчина вернулись с охоты, Мужчина
сказал:

— А что здесь делает Дикий Конь?
И Женщина отвечала:
— Не Дикий Конь уже имя его, но Первый Слуга,

так как с места на место он будет возить нас во веки
веков. Когда ты соберёшься на охоту, садись на него
верхом.

На следующий день подошла к Пещере Корова. Она
тоже была дикая и должна была высоко задирать свою
дикую голову, чтобы не зацепиться дикими рогами за
дикие деревья. Кошка прокралась вслед за ней и спрята-
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лась точно так же, как и раньше; и всё случилось точно
так же, как раньше; и Кошка сказала то же, что раньше;
и когда Дикая Корова в обмен на прекрасную траву
обещала Женщине своё молоко, Кошка бросилась в Ди-
кий Лес и дико замахала своим диким хвостом, опять-
таки точно так же, как раньше.

И обо всём, что слыхала, никому не сказала ни слова.
А когда Пёс, Человек и Конь вернулись с охоты и

Человек спросил точно так же, как раньше, что делает
здесь Дикая Корова, Женщина отвечала точно так же, как
раньше:

— Теперь не Дикая Корова ей имя, но Подательница
Хорошей Еды. Она будет давать нам белое парное мо-
локо во веки веков, и я готова ходить за ней, пока ты,
да наш Первый Друг, да наш Первый Слуга будете
в лесу на охоте.

Напрасно Кошка прождала весь день, чтобы ещё кто-
нибудь из Диких Зверей пришёл к Пещере: больше никто
не приходил из Мокрого Дикого Леса. Так что Кошке
поневоле пришлось блуждать одиноко, самой по себе.
И вот увидела она Женщину, которая сидела и доила
Корову. И увидела она в Пещере свет и почуяла запах
белого парного молока. И сказала она Женщине:

— Ты, мой Враг, Жена моего Врага! Скажи: не ви-
дала ли ты Коровы?

Женщина засмеялась и сказала:
— Ты, из Дикого Леса Дикая Тварь, ступай себе

в Лес подобру-поздорову! Мне больше не надо ни слуг,
ни друзей. Я уже заплела мою косу и спрятала вол-
шебную кость.

И ответила Дикая Кошка:
— Я не друг и не слуга. Я, Кошка, хожу где взду-

мается и гуляю сама по себе, и вот мне вздумалось
прийти к тебе в Пещеру.

И спросила её Женщина:
— Почему в первый же вечер ты не пришла с Первым

Другом?
Кошка рассердилась и сказала:
— Должно быть, Дикий Пёс уже наговорил тебе про

меня небылиц!
Женщина засмеялась и сказала:
— Ты, Кошка, гуляешь сама по себе и ходишь где

тебе вздумается. Ты сама говоришь, что ты не слуга
и не друг. Иди же отсюда сама по себе куда взду-
мается!
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Кошка притворилась обиженной и сказала:
— Неужели мне иной раз нельзя прийти к тебе в Пе-

щеру и погреться у горячего огня? И неужели ты никогда
не дашь мне полакомиться белым парным молоком? Ты
такая умница, ты такая красавица,— нет, хоть я и Кош-
ка, а ты не будешь жестока со мной.

Женщина сказала:
— Я знаю, что я умница, но что я красавица —

не знала. Давай заключим договор. Если я хоть раз
похвалю тебя, ты можешь войти в Пещеру.

— А если ты дважды похвалишь меня? — спросила
Кошка.

— Ну, этому не бывать,— сказала Женщина.— Но
если это случится, входи и садись у огня.

— А что, если ты трижды похвалишь меня? — спро-
сила Кошка.

— Ну, этому не бывать,— сказала Женщина.— Но
если это случится, приходи и получай молоко три раза
в день до скончания века!

Кошка выгнула спину и сказала:
— Ты, Занавеска у входа в Пещеру, и ты, Огонь в

глубине Пещеры, и вы, Молочные Крынки, стоящие
у Огня, вас я беру в свидетели: запомните, что сказал
мой Враг, Жена моего Врага!

И, повернувшись, ушла в Дикий Лес, дико помахи-
вая диким хвостом.

Когда в тот вечер Пёс, Мужчина и Конь возвра-
тились с охоты в Пещеру, Женщина ни слова не ска-
зала им о своём договоре с Кошкой, так как боялась, что
это им не понравится.

Кошка ушла далеко-далеко и так долго скрывалась
в Диком Лесу, что Женщина забыла и думать о ней.
Только Летучая Мышь, висевшая вверх ногами у входа
в Пещеру, знала, где скрывается Кошка, и каждый вечер
подлетала к тому месту и сообщала Кошке все новости.

Как-то вечером прилетает она к Кошке и говорит:
— А в Пещере — Младенчик! Он совсем, совсем но-

венький. Такой розовый, толстый и крошечный. И он
очень нравится Женщине.

— Отлично,— сказала Кошка.— А что же нравится
Младенчику?

— Мягкое и гладкое,— ответила Летучая Мышь.—
Как идти спать, он берёт в ручонки что-нибудь тёп-
лое и засыпает. Потом ему нравится, чтобы с ним игра-
ли. Вот и всё, что ему нравится.
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— Отлично,— сказала Кошка.— Если так, то мой час
настал.

На следующий вечер Кошка пробралась в Пещеру
по Дикому Лесу и просидела невдалеке до самого утра.
Утром Пёс, Человек и Конь ушли на охоту, а Женщина
занялась стряпнёй. Ребёнок плакал и отрывал её от
работы. Она вынесла его из Пещеры и дала ему камеш-
ков поиграть, но он не унимался.

Тогда Кошка протянула пухлую лапу, и погладила
Ребёнка по щеке, и замурлыкала, и пошла тереться
о его коленку, и хвостом защекотала ему подбородок.
Ребёнок засмеялся, и Женщина, слыша его смех, улыб-
нулась.

Тогда воскликнула Летучая Мышь — маленькая Ле-
тучая Мышь, висевшая вверх ногами у входа в Пещеру:

— О Хозяйка моя, Жена моего Хозяина, Мать Хозяй-
ского Сына! Из Дикого Леса пришла Дикая Тварь, и
как славно она играет с твоим Ребёнком!

— Спасибо Дикой Твари,— сказала Женщина, разги-
бая спину.— У меня так много работы, а она оказала
мне большую услугу.

И вот, милый мальчик, не успела она вымолвить
это, как в ту же минуту и в ту же секунду — бух, бух! —
падает лошадиная шкура, висевшая хвостом книзу у входа
в Пещеру (это она вспомнила, что у Женщины с Кош-
кой был договор), и не успела Женщина поднять её,
а Кошка уже сидит в Пещере, уселась поудобнее и сидит.

— Ты, мой Враг, ты, Жена Врага моего, ты, Мать
моего Врага,— сказала Кошка,— посмотри: я здесь. Ты
похвалила меня — и Bof я здесь и буду сидеть в Пещере
во веки веков. Но всё же запомни: я, Кошка, хожу
где вздумается и гуляю сама по себе.

Женщина очень рассердилась, но прикусила язык и
села за прялку прясть.

Но Ребёнок заплакал опять, потому что Кошка ушла от
него; и Женщина не могла его унять: он бился, бры-
кался и весь посинел от крика.

— Ты, мой Враг, ты, Жена Врага моего, ты, Мать
моего Врага,— сказала Кошка,— послушай, что я тебе
скажу: возьми оторви кусочек нитки от той, которую ты
прядёшь, привяжи к ней своё веретёнце, и я так накол-
дую тебе, что Ребёнок сию же минуту засмеётся и будет
смеяться так же громко, как плачет теперь.

— Ладно,— сказала Женщина.— Я уже совсем поте-
ряла голову. Но помни: благодарить тебя я не стану.
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Она привязала к нитке глиняное веретёнце и потя-
нула его по полу, и Кошка побежала за ним, и хватала
его, и кувыркалась, и швыряла его к себе на спину,
и ловила его задними лапами, и нарочно отпускала его,
а потом кидалась вдогонку,— и вот ребёнок засмеялся
ещё громче, чем плакал; он ползал за Кошкой по всей
Пещере и резвился, пока не устал. Тогда он задремал
вместе с Кошкой, не выпуская её из рук.

— А теперь,— сказала Кошка,— я спою ему песню,
убаюкаю его на часок.

И как пошла она мурлыкать то громче, то тише, то
тише, то громче,— ребёнок и заснул крепким сном.

Женщина поглядела на них и с улыбкой сказала:
— Это была неплохая работа! Что бы там ни было,

всё же ты умница, Кошка.
Не успела она договорить — п ф ф ф! — дым от Огня

тучами заклубился в Пещере: это он вспомнил, что у
Женщины с Кошкой был договор. И когда дым рас-
сеялся, глядь, Кошка сидит у огня, уселась поудобнее и
сидит.

— Ты, мой Враг, ты, Жена Врага моего, ты, Мать
моего Врага,— сказала Кошка,— посмотри: я здесь. Ты
снова похвалила меня, и вот я здесь, у тёплого очага,
и отсюда я не уйду во веки веков. Но всё же запомни:
я, Кошка, хожу где вздумается и гуляю сама по себе.

Женщина очень рассердилась, распустила волосы, под-
бросила дров в огонь, достала баранью кость и пошла
опять колдовать, чтобы как-нибудь ненароком в третий
раз не похвалить эту Кошку.

Но, милый мальчик, она колдовала без звука, без
песни,— и вот в Пещере стало так тихо, что какая-то
Крошка Мышка выскочила из угла и тихонько забегала
по полу.

— Ты, мой Враг, ты, Жена Врага моего, ты, Мать
моего Врага,— сказала Кошка,— это ты вызвала Мышку
своим колдовством?

— Ай-ай-ай! Нет! — закричала Женщина, выронила
кость, вскочила на скамеечку, стоявшую у огня, и поско-
рее подобрала свои волосы, чтобы Мышка не взбежала
по ним.

— Ну, если ты не заколдовала её,— сказала Кош-
ка,— мне будет не вредно её съесть.

— Конечно, конечно! — сказала Женщина, заплетая
косу.-- Съешь её поскорее, и я век буду благодарна
тебе.
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В один прыжок поймала Кошка Мышку, и Женщина
воскликнула от души:

— Спасибо тебе тысячу раз! Сам Первый Друг ловит
Мышей не так быстро, как ты. Ты, должно быть, большая
умница.

Не успела она договорить, как — т р а х ! — в ту же
самую минуту и в ту же самую секунду треснула Крын-
ка с молоком, стоявшая у очага,— треснула пополам,
потому что вспомнила, какой договор был у Женщи-
ны с Кошкой. И не успела Женщина сойти со ска-
меечки, глядь, а Кошка уже лакает из одного черпа-
ка этой Крынки белое парное молоко.

— Ты, мой Враг, ты, Жена Врага моего, ты, мать
моего Врага,— сказала Кошка,— посмотри: я здесь. В
третий раз похвалила ты меня: давай же мне трижды
в день побольше белого парного молока — во веки веков.
Но всё же запомни: я, Кошка, хожу где вздумается
и гуляю сама по себе.

И засмеялась Женщина и, поставив миску белого пар-
ного молока, сказала:

— О Кошка! Ты разумна, как человек, но помни:
договор наш был заключён, когда не было дома ни Пса,
ни Мужчины; не знаю, что скажут они, как вернутся
домой.

— Какое мне до этого дело! — сказала Кошка.—
Мне бы только местечко в Пещере и три раза в день
побольше белого парного молока, и я буду очень до-
вольна. Никакие Псы, никакие Мужчины меня не ка-
саются.

В тот же вечер, когда Пёс и Мужчина вернулись
с охоты в Пещеру, Женщина рассказала им всё как
есть о своём договоре с Кошкой, а Кошка сидела у огня
и очень приятно улыбалась.

И сказал Мужчина:
— Всё это хорошо, но не худо бы ей и со мной за-

ключить договор. Через меня она заключит его со всеми
Мужчинами, которые будут после меня.

Он взял пару сапог, взял кремнёвый топор (итого
три предмета), принёс со двора полено и маленькую се-
киру (итого пять), поставил всё это в ряд и сказал:

— Давай и мы заключим договор. Ты живёшь в
Пещере во веки веков, но если ты забудешь ловить
Мышей — посмотри-ка на эти предметы: их пять, и я
имею право любой из них швырнуть в тебя, и так же
вслед за мною будут поступать все Мужчины.
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Женщина услышала это и молвила про себя:
«Да, Кошка умна, а Мужчина умнее».
Кошка сосчитала все вещи — они были довольно тя-

жёлые — и сказала:
— Ладно! Я буду ловить Мышей во веки веков, но

всё же я, Кошка, хожу где вздумается и гуляю сама
по себе.

— Гуляй, гуляй,— отозвался Мужчина,— да только
не там, где я. Попадёшься мне на глаза, я сейчас же
швырну в тебя либо сапогом, либо поленом, и так станут
поступать все Мужчины, которые будут после меня.

Тогда выступил Пёс и сказал:
— Погоди. Теперь мой черёд заключать договор. А че-

рез меня договор будет заключён и со всеми другими
Псами, которые будут жить после меня.— Он оскалил
зубы и показал их Кошке.— Если, пока я в Пещере,
ты будешь неласкова с Ребёнком,— продолжал он,—
я буду гоняться за тобою, пока не поймаю тебя, а ког-
да я поймаю тебя, я искусаю тебя. И так станут по-
ступать все Собаки, которые будут жить после меня
во веки веков.

Услышала это Женщина и молвила про себя:
«Да, эта Кошка умна, но не умнее Собаки».
Кошка сосчитала собачьи зубы, и они показались ей

очень острыми. Она сказала:
— Хорошо, пока я в Пещере, я буду ласкова с Ре-

бёнком, если только Ребёнок не станет слишком больно
таскать меня за хвост. Но не забудьте: я, Кошка, хожу
где вздумается и гуляю сама по себе.

— Гуляй, гуляй,— отозвался Пёс,— да только не там,
где я. А не то, чуть встречу тебя, я сейчас же залаю,
налечу на тебя и загоню тебя вверх на дерево. И так
станут поступать все Собаки, которые будут жить после
меня.

И тотчас же, не теряя ни минуты, кинул Мужчина
в Кошку двумя сапогами да кремнёвым топориком, и
Кошка бросилась вон из Пещеры, а Пёс погнался за
ней и загнал её вверх на дерево,— и с того самого
дня, мой мальчик, и поныне трое Мужчин из пяти — если
они настоящие Мужчины — швыряют разными предмета-
ми в Кошку, где бы она ни попалась им на глаза, и
все Псы — если они настоящие Псы,— все до одного, за-
гоняют её вверх на дерево. Но и Кошка верна своему
договору. Пока она в доме, она ловит мышей и ласкова
с детьми, если только дети не слишком больно таскают
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её за хвост. Но чуть улучит минуту, чуть настанет
ночь и взойдёт луна, сейчас же она говорит: «Я, Кошка,
хожу где вздумается и гуляю сама по себе», и бежит
в чащу Дикого Леса, или влезает на мокрые Дикие
Деревья, или взбирается на мокрые Дикие Крыши и дико
машет своим диким хвостом.

Кошка чудесно поёт у огня,
Лазит на дерево ловко,
Ловит и рвёт, догоняя меня,
Пробку с продетой верёвкой.

Всё же с тобою мы делим досуг,
Бинки, послушный и верный,
Бинки, мой старый, испытанный друг,
Правнук собаки пещерной.

Если, набрав из-под крана воды,
Лапы намочите кошке
(Чтобы потом обнаружить следы
Диких зверей на дорожке),—

Кошка, царапаясь, рвётся из рук,
Фыркает, воет, мяучит.
Бинки — мой верный, испытанный друг,
Дружба ему не наскучит.

Вечером кошка, как ласковый зверь,
Трётся о ваши колени.
Только вы ляжете — кошка за дверь
Мчится, считая ступени.

Кошка уходит на целую ночь.
Бинки мне верен и спящий:
Он под кроватью храпит во всю мочь,—
Значит, он друг настоящий!

МОТЫЛЕК, КОТОРЫЙ ТОПНУЛ НОГОЙ

Вот тебе, милый мой мальчик, новая чудесная сказ-
ка — совсем особенная, не похожая на все остальные,—
сказка о мудрейшем царе Сулеймане-ибн-Дауде. На све-
те существует триста пятьдесят сказок о Сулеймане-ибн-
Дауде; но эта сказка не из их числа. Эта сказка —
о Мотыльке, который топнул ногой.

Так слушай же, слушай внимательно!
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Сулейман-ибн-Дауд был мудрец. Он понимал, что гово-
рят звери, что говорят птицы, что говорят рыбы, что го-
ворят насекомые. Он понимал, что говорят камни глубоко
под землёй, когда они давят друг друга и стонут. И он
понимал, что говорят деревья, когда они шелестят на
рассвете листвой. Он понимал всех — и осу, и лису, и осину
в лесу. И прекрасная царица Балкида, его Первая и Глав-
ная царица, была почти такая же мудрая.

Сулейман-ибн-Дауд был могуч. На среднем пальце пра-
вой руки у него было золотое кольцо. Стоило ему повер-
нуть это кольцо, как из-под земли вылетали Африты
и Джинну и делали всё, что он вздумает им приказать.
А стоило ему повернуть кольцо дважды, с неба спуска-
лись Феи и тоже делали всё, что он вздумает им при-
казать. Когда же он поворачивал своё кольцо три раза,
перед ним появлялся с мечом сам великий ангел Азраил,
в одежде простого водоноса, и сообщал ему обо всём,
что происходит на земле, на небесах и под землёй.

И всё же Сулейман-ибн-Дауд был человек очень
скромный. Он почти никогда не хвастался, а если ему
случалось похвастаться, он потом жалел об этом и раскаи-
вался.

Однажды он объявил, что желает накормить в один
день всех зверей, какие только существуют на свете, но,
когда он приготовил еду, из глубины моря выплыла ка-
кая-то большая Зверюга и сожрала всё в три глотка.
Сулейман-ибн-Дауд был очень удивлён и сказал:

— О Зверюга, кто ты такая?
И Зверюга ответила:
— О повелитель! Желаю тебе здравствовать во веки

веков! Я самый маленький из тридцати тысяч братьев,
и мы живём на дне моря. Мы прослышали, что ты хо-
чешь накормить всех зверей, какие только существуют на
свете, и мои братья послали меня узнать у тебя, скоро ли
будет обед.

Сулейман-ибн-Дауд был страшно удивлён и сказал:
— О Зверюга, ты сожрала весь обед, приготовленный

мною для всех зверей, какие только существуют на
свете.

И сказала ему Зверюга:
— О владыка, желаю тебе здравствовать во веки

веков! Но неужели ты и в самом деле называешь э т о
обедом? Там, откуда я пришла, каждому из нас тре-
буется вдвое больше еды, чтобы перекусить между обедом
и ужином.
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Тогда Сулейман-ибн-Дауд пал ниц и воскликнул:
— О Зверюга, я приготовил этот обед, чтобы по-

казать всем, какой я великий и богатый царь, а во-
все не потому, что я действительно люблю зверей! Те-
перь я посрамлён, и да послужит мне это хорошим
уроком.

Сулейман-ибн-Дауд был и вправду мудрец, милый
мой мальчик. После этого случая он никогда уже не за-
бывал, что хвастаться глупо. И вот теперь-то начинается
настоящая сказка.

У Сулеймана-ибн-Дауда было много жён. У него было
девятьсот девяносто девять жён, если не считать прекрас-
нейшей Балкиды. Все они жили в большом золотом
дворце посреди прелестного сада с фонтанами.

На самом деле Сулейману-ибн-Дауду вовсе не нужны
были девятьсот девяносто девять жён, но в то время у
всякого было по нескольку жён, так что царю, конечно,
приходилось брать себе ещё больше, чтобы показать, что
он царь.

Одни из них были красавицы, другие просто уроды.
Уроды вечно враждовали с красавицами, и те от этого
тоже становились уродами, и все они ссорились с Сулей-
маном-ибн-Даудом, что причиняло ему большие страда-
ния. Одна лишь прекрасная Балкида никогда не ссори-
лась с Сулейманом-ибн-Даудом, слишком уж она лю-
била его. Она либо сидела у себя в золотом дворце,
либо гуляла по дворцовому саду, и ей очень было жалко
Сулеймана-ибн-Дауда.

Конечно, если бы он пожелал повернуть у себя на
пальце кольцо и позвать Джиннов и Афритов, они
превратили бы всех его девятьсот девяносто девять жён
в белых ослиц, или в борзых собак, или в зёрна гра-
ната. Но Сулейман-ибн-Дауд боялся снова оказаться хва-
стунишкой.

Поэтому, когда его сварливые жёны ссорилсь слишком
уж громко, он только уходил в укромный уголок своего
дворцового сада и проклинал тот час, когда он родился
на свет.

Однажды случилось так, что они ссорились уже три
недели подряд — все девятьсот девяносто девять жён.
Сулейман-ибн-Дауд удалился от них, как обычно, в мир-
ный уголок. И среди апельсиновых деревьев он встретил
Балкиду Прекраснейшую. И она сказала:

— О мой господин, свет моих очей, поверни у себя
на пальце кольцо и покажи этим египетским, месопотам-
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ским, китайским, персидским царицам, какой ты великий
и грозный владыка.

Но Сулейман-ибн-Дауд покачал головой и ответил:
— О моя госпожа, радость моей жизни, вспомни

Зверюгу, которая выплыла из морской глубины и посра-
мила меня перед всеми зверями, какие только есть на
земле, из-за того что я вздумал похвастаться. Теперь,
если я стану хвастать перед этими персидскими, абис-
синскими, китайскими, египетскими царицами лишь из-за
того, что они надоедают мне своей болтовней, я могу
ещё сильнее осрамиться.

И Балкида Прекраснейшая сказала в ответ:
— О мой господин, сокровище моей души, что же

ты будешь делать?
И Сулейман-ибн-Дауд ответил:
— О моя госпожа, услада моего сердца, придётся

вверить свою судьбу в руки тех девятисот девяноста
девяти цариц, которые выводят меня из терпения своими
беспрестанными ссорами.

И он пошёл мимо лилий и японских локатов, мимо
роз, канн и пахучего имбиря, которые произрастали в
саду, и пришёл к огромному камфорному дереву, ко-
торое прозвали Камфорное Древо Сулеймана-ибн-Дауда.

Но Балкида спряталась меж высоких ирисов, пятни-
стых бамбуков и красных лилий, чтобы быть поближе
к возлюбленному своему Сулейману-ибн-Дауду.

В это время под деревом пролетали два мотылька.
Они ссорились.

Сулейман-ибн-Дауд услыхал, что один из них сказал
другому:

— Как ты смеешь говорить со мною так дерзко и
грубо? Разве ты не знаешь, что стоит мне топнуть но-
гой — и разразится гроза, и весь дворец Сулеймана-
ибн-Дауда, и весь этот сад провалятся в тартарары!

Тогда Сулейман-ибн-Дауд забыл про всех своих де-
вятьсот девяносто девять сварливых жён и засмеялся.
Он смеялся над хвастовством Мотылька, и смеялся так
долго, что затряслось даже камфорное дерево. И он про-
тянул палец и сказал:

— Поди-ка ты сюда, человечек!
Мотылёк страшно испугался, но ничего не поделаешь,

пришлось ему подлететь к Сулейману-ибн-Дауду и
сесть, трепеща крылышками, на его протянутый палец.
Сулейман-ибн-Дауд наклонил голову и тихонько про-
шептал:
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— Ах, человечек, тебе же отлично известно, что,
сколько бы ты ни топал ногой, от этого не шелохнётся
даже травинка! Почему же ты так беззастенчиво лжёшь
своей жене? Ведь это верно, что она твоя жена?

Мотылёк поглядел на Сулеймана-ибн-Дауда и увидел
мудрейшие очи царя, мерцавшие, как звёзды в мороз-
ную ночь. И он сложил крылышки, и наклонил голо-
ву, и собрал всё своё мужество, и сказал:

— В самом деле, это моя жена, а ты сам хорошо
понимаешь, что они такое, наши жёны.

Сулейман-ибн-Дауд ухмыльнулся в бороду и ответил:
— Да, брат мой, м н е это отлично известно.
— Надо же держать их в послушании,— сказал Мо-

тылёк.— А моя жена ругает меня уже целое утро, и я
припугнул её, чтобы она перестала бушевать и браниться.

И Сулейман-ибн-Дауд сказал:
— Что ж, может быть, это и в самом деле утихоми-

рит её. Иди к своей жене, о мой брат, а я послушаю,
что ты скажешь ей.

Полетел Мотылёк обратно к своей жене, которая сиде-
ла под листком и трепетала от страха. И она восклик-
нула:

— Он слышал твои слова! Сулейман-ибн-Дауд слы-
шал, что ты сказал!

— Слышал,— отвечал Мотылёк.— Я и хотел, чтоб он
слышал.

— И что же он сказал? О, что же он сказал?
— Ну,— отвечал Мотылёк, важно помахивая крылыш-

ками,— между нами, дорогая (конечно, я не обвиняю его,
потому что дворец очень дорого стоит, да и апельсины
как раз поспевают). В общем, он просил меня не топать,
и я обещал, что не топну.

— Боже мой! — воскликнула жена Мотылька и при-
тихла, а Сулейман-ибн-Дауд смеялся до слёз над бес-
стыдством этого пройдохи.

Балкида Прекраснейшая стояла за деревом среди
алых лилий и улыбалась украдкой, так как она слышала
весь разговор. И она подумала: «Если я в самом деле
мудрая, я могу избавить моего господина от докучаю-
щих ему сварливых цариц». Она протянула палец и ти-
хонько прошептала жене Мотылька:

— Крохотная женщина, поди-ка сюда!
Бабочка ужасно испугалась, но ничего не поде-

лаешь, она подлетела к Балкиде и уселась на её белой
руке.
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Балкида наклонила свою прекрасную голову и прошеп-
тала:

— Крохотная женщина, неужто ты и вправду по-
верила тому, что сказал тебе муж?

Бабочка взглянула на Балкиду и увидела очи Прек-
расной царицы, блестевшие, как блестит озеро в лунную
ночь. Бабочка сложила крылышки и, собрав всё своё
мужество, сказала:

— О царица, красуйся во веки веков! Ты же знаешь,
что такое мужья!

И царица Балкида, мудрая Балкида Савская, подняла
руку к губам, чтобы скрыть улыбку, и сказала:

— Да, сестра моя, знаю.
— Они выходят из себя по пустякам,— сказала Ба-

бочка быстро-быстро раскрывая и складывая крылыш-
ки,— и мы должны ублажать их, о Царица, чтобы они
не ворчали. Они никогда не думают даже половины
того, что говорят. Если мужу моему так хочется верить,
будто я поверила, что стоит ему топнуть ногой и дворец
Сулеймана-ибн-Дауда исчезнет, пускай себе верит, не
стану ему возражать. Всё равно завтра он об этом за-
будет.

— Да, сестра моя, ты совершенно права,— сказала
Балкида,— но, когда он в следующий раз начнёт перед
тобою похваляться, поймай его на слове. Скажи ему, что-
бы он и в самом деле топнул ногой, и посмотри, что
из этого выйдет. Он будет сильно посрамлён. Вот уви-
дишь.

Бабочка улетела к своему Мотыльку, а через пять
минут они уже ссорились — ещё сильнее, чем прежде.

— Вспомни,— сказал Мотылёк,— вспомни, что я могу
сделать, если топну ногой!

— Я тебе нисколечко не верю,— ответила Бабочка,—
и я была бы рада поглядеть, как это у тебя получится!
Топни! Топни! Пожалуйста, топни!

-- Я обещал Сулейману-ибн-Дауду не топать, и я не
хочу нарушать своё слово.

— Сколько ни топай, всё равно ничего не получится.
Даже маленькая травинка и та не шелохнётся. Что же
ты не топаешь? Топни! Топни! Говорю тебе: топни!

Сидя под камфорным деревом, Сулейман-ибн-Дауд
слышал каждое слово и смеялся так, как ещё никогда не
смеялся.

Он забыл про цариц, он забыл про Зверюгу, выплыв-
шую из морской глубины, он забыл про своё хвастовство
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И Балкида, стоя за деревом, тоже смеялась, потому
что её возлюбленному было так весело.

Но вот Мотылёк, раздражённый, взволнованный, снова
спустился под камфорное дерево и сказал Сулейману-ибн-
Дауду:

— Она хочет, чтобы я топнул. Она хочет поглядеть,
что из этого выйдет. О Сулейман-ибн-Дауд, ты же знаешь,
что у меня ничего не получится! И теперь она уже ни-
когда не поверит ни одному моему слову и будет смеять-
ся надо мной до конца моих дней.

— Нет, о брат мой,— сказал Сулейман-ибн-Дауд,—
этого не будет, уверяю тебя.

И он повернул на пальце кольцо (только для того,
чтобы помочь Мотыльку, а не для того, чтобы похвастать
своим всемогуществом), и в мгновение ока четыре огром-
ных Джинна возникли перед ним из-под земли.

— Рабы,— сказал Сулейман-ибн-Дауд,— когда этот
господин, что сидит у меня на пальце (там сидел хваст-
ливый Мотылёк), топнет левой передней ногой, сделайте
так, чтобы разразилась гроза, грянул гром и этот дво-
рец и все эти сады сгинули с глаз, исчезли. Когда же он
топнет опять, осторожно поставьте их на прежнее место.

— Теперь, о брат мой,— сказал он Мотыльку,—
отправляйся к жене и топай в своё удовольствие.

Мотылёк подлетел к жене, которая всё это время кри-
чала:

— Что же ты не топаешь? Топни! Ну, топни же!
Топни!

За оградой, окружавшей дворец, Балкида увидела че-
тырёх Джиннов и сказала:

— Наконец-то Сулейман-ибн-Дауд для спасения Мо-
тылька сделает то, что давным-давно должен был сде-
лать для собственного спасения: угомонит этих сварли-
вых цариц.

Мотылёк топнул. Джинны подхватили дворец и сады
и унесли их по воздуху за тысячу миль. Послышался
страшный гром, и небо стало чернее чернил. А Бабочка
летала во тьме и кричала:

— О, я больше не буду браниться! И зачем я под-
стрекала его! Мой любимый, мой милый муж, возврати
назад и дворец и сады, и я больше никогда не стану
перечить тебе!

Мотылёк и сам испугался не меньше своей жены, а
Сулейман-ибн-Дауд хохотал так, что в первую минуту
даже не мог прошептать Мотыльку:
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— Топни опять, о брат мой, верни мне мой дворец,
о великий волшебник!

— Да, верни ему дворец! — воскликнула жена Мо-
тылька, которая летала во тьме, как ночная бабочка.—
Верни ему дворец и не занимайся больше таким ужас-
ным чародейством!

— Ладно, дорогая, так и быть! — сказал Мотылёк,
всячески стараясь придать себе храбрости.— Вот видишь,
что получилось оттого, что ты придиралась ко мне. По-
нятно, я лично нисколько не беспокоюсь о том, вернётся
ли дворец или нет, такие дела для меня не впервой,
но из уважения к тебе и к Сулейману-ибн-Дауду я не
возражаю против того, чтобы всё воротилось на место.

И он топнул ещё раз, и в ту же секунду Джинны
без единого толчка водрузили и сады и дворец на преж-
нее место.

И всё было по-прежнему. Тёмно-зелёная листва апель-
синных деревьев ярко сверкала на солнце, фонтаны иг-
рали меж алых египетских лилий, птицы пели как ни в
чём не бывало, а Бабочка лежала на боку под камфорным
деревом. Крылышки у неё трепетали, и, задыхаясь, она
повторяла:

— Прости меня! Я больше не буду!
Сулейман-ибн-Дауд так смеялся, что с трудом мог вы-

молвить слово. На него напала икота. Изнемогая от
смеха, он протянул Мотыльку палец и сказал:

— О великий волшебник, что из того, что ты возвратил
мне дворец, если веселье, которое ты мне доставил, сведёт
меня сегодня же в могилу?

Тут раздался страшный шум, потому что из дворца
выбежали все девятьсот девяносто девять цариц и стали
пронзительно кричать, и визжать, и звать своих малых
детей. Они бежали по мраморной лестнице, спускавшейся
вниз от фонтанов,— сто женщин на каждой ступени.

Премудрая Балкида выступила величаво вперёд, встре-
тила их и сказала:

— Чего это вы так испугались, царицы?
Они же стояли на мраморной лестнице — сто женщин

на каждой ступени — и кричали:
— Ч е г о мы испугались? Это всякому ясно! Ведь

мы жили себе поживали в своём золотом дворце, и вдруг
наш дворец исчезает неизвестно куда, и мы попадаем
в кромешную тьму, и над нами грохочет гром, и Джинны
и Африты шныряют во тьме! Вот чего мы испугались,
о царица цариц, и мы чрезвычайно испуганы нашим
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испугом, ибо это самый страшный испуг из всех ис-
пугов, какие приводилось нам испытывать за всю нашу
жизнь.

Тогда Балкида, Прекраснейшая царица, любимейшая
из всех жён Сулеймана-ибн-Дауда, почти столь же пре-
мудрая, как сам Сулейман-ибн-Дауд, сказала:

— Ничего особенного не произошло, о царицы. Просто
Мотылёк пожаловался на свою жену, которая ссорилась
с ним, а Сулейману-ибн-Дауду захотелось научить её кро-
тости и вежливой речи, ибо это считается добродетелью
среди мотыльковых жён.

И тогда встала египетская царица, дочь фараона,
и сказала:

— Наш дворец нельзя вырвать с корнем, как порей
для какой-нибудь ничтожной букашки. Нет! Сулейман-
ибн-Дауд, должно быть, уже скончался, и земля сотряс-
лась от горя, и загремели небесные громы, и на землю
спустилась тьма.

Тогда Балкида, не поднимая глаз, поманила к себе
пальцем эту дерзкую царицу и сказала ей да и всем
остальным:

— Вы можете пойти и поглядеть.
Они спустились по мраморной лестнице широкими ря-

дами — в каждом ряду была сотня цариц — и под кам-
форным деревом увидели премудрого царя Сулеймана-
ибн-Дауда, всё ещё изнемогавшего от смеха. Он сидел
и покачивался взад-вперёд, и на одной руке у него была
Бабочка, а на другой Мотылёк. И царицы услышали,
как он говорит:

— О жена моего брата, который летает по воздуху,
запомни же отныне и на веки веков, что ты должна
угождать своему мужу во всём, иначе он рассердится
и топнет ногою опять, ибо он великий чародей и колдун
и может, когда ему вздумается, похитить дворец у самого
Сулеймана-ибн-Дауда... Ступайте же с миром, вы оба.

Он поцеловал у них крылышки, и они улетели прочь.
Тогда все царицы, которые до сих пор всё ещё стояли

и улыбались, все, кроме Прекрасной и Великолепной
Балкиды, пали ниц, потому что они сказали себе: «Если
творятся такие дела из-за того, что Мотылёк недоволен
своею женою, что же будет с нами, докучающими своему
повелителю криками и буйными ссорами?»

И они накинули на голову прозрачные ткани и, за-
жав себе ладонями рот, тихо, как мыши, удалились к
себе во дворец.
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Тогда Балкида, Прекраснейшая и Великолепная, выш-
ла из зарослей алых лилий под сень камфорного дере-
ва и, положив руку на плечо Сулеймана-ибн-Дауда, ска-
зала:

— О господин мой, сокровище моей души, радуйся,
потому что мы дали всем этим царицам Египта, Эфио-
пии, Персии, Индии, Китая хороший урок, который они
запомнят навеки.

И Сулейман-ибн-Дауд, всё ещё глядя на мотыльков,
игравших в лучах солнца, спросил:

— О моя госпожа, драгоценный камень моей радости,
когда же это случилось? Ведь как только я вошёл в сад, я
принялся шутить над Мотыльком.

И он рассказал Балкиде всё, что он делал в то
время.

И Балкида, ласковая, милая Балкида, сказала:
— О мой господин, владыка моей жизни! Я спря-

талась за камфорным деревом и видела всё своими гла-
зами. Это я надоумила Бабочку, чтобы та заставила
Мотылька топнуть, ибо я надеялась, что мой господин
шутки ради совершит какой-нибудь волшебный поступок,
который испугает цариц.

И она рассказала ему всё, что подумали, увидели и
сказали царицы.

Тогда Сулейман-ибн-Дауд встал под камфорным дере-
вом, протянул руки и в веселии сердца сказал:

— О моя госпожа, сладость моих дней, знай, что,
если бы я со злости или по внушению гордости приме-
нил к царицам моё волшебство, я мог бы осрамиться
опять, как осрамился тогда, когда устроил пиршество
для зверей всего мира. Но благодаря твоей мудрости
я стал колдовать ради шутки, чтобы немного помочь
Мотыльку, и — видишь — это спасло меня от моих
докучливых жён. Так объясни мне, о моя госпожа,
сердце моего сердца, как же ты достигла такой муд-
рости?

И царица Балкида, прекрасная, величавая, стройная,
взглянула Сулейману-ибн-Дауду в глаза, склонила, подоб-
но Мотыльку, свою голову набок и ответила:

— Во-первых, о мой господин, потому что я люблю
тебя; а во-вторых, о мой господин, потому что я знаю,
что такое сварливые жёны.

И они пошли во дворец и жили счастливо до скон-
чания дней.

Не правда ли, Балкида поступила умно?
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МАУГЛИ

Было семь часов знойного вечера в Сионийских горах,
когда Отец Волк проснулся после дневного отдыха, по-
чесался, зевнул и расправил онемевшие лапы одну за
другой, прогоняя сон. Мать Волчица дремала, положив
свою крупную серую морду на четверых волчат, а те
ворочались и повизгивали, и луна светила в устье пе-
щеры, где жила вся семья.

— Уф! — сказал Отец Волк.— Пора опять на охоту.
Он уже собирался спуститься скачками с горы, как

вдруг низенькая тень с косматым хвостом легла на порог
и прохныкала:

— Желаю тебе удачи, о Глава Волков! Удачи и креп-
ких, белых зубов твоим благородным детям. Пусть они
никогда не забывают, что на свете есть голодные!

Это был шакал, Лизоблюд Табаки,— а волки Индии
презирают Табаки за то, что он рыщет повсюду, сеет
раздоры, разносит сплетни и не брезгает тряпками и об-
рывками кожи, роясь в деревенских мусорных кучах.
И всё-таки они боятся Табаки, потому что он чаще
других зверей в джунглях болеет бешенством и тогда
мечется по лесу и кусает всех, кто только попадётся
ему навстречу. Даже тигр бежит и прячется, когда бе-
сится маленький Табаки, ибо ничего хуже бешенства не
может приключиться с диким зверем. У нас оно зовёт-
ся водобоязнью, а звери называют его «дивани» — бе-
шенство — и спасаются от него бегством.

— Что ж, войди и посмотри сам,— сухо сказал Отец
Волк.— Только еды здесь нет.

— Для волка нет,— сказал Табаки,— но для такого
ничтожества, как я, и голая кость — целый пир. Нам,
шакалам, не к лицу привередничать.

Он прокрался в глубину пещеры, нашёл оленью
кость с остатками мяса и, очень довольный, уселся,
с треском разгрызая эту кость.

— Благодарю за угощенье,— сказал он, облизы-
ваясь.— Как красивы благородные дети! Какие у них
большие глаза! А ведь они ещё так малы! Правда,
правда, мне бы следовало помнить, что царские дети
с самых первых дней уже взрослые.

А ведь Табаки знал не хуже всякого другого, что
нет ничего опаснее, как хвалить детей в глаза, и с удо-
вольствием наблюдал, как смутились Мать и Отец
Волки.
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Табаки сидел молча, радуясь тому, что накликал на
других беду, потом сказал злобно:

— Шер-Хан, Большой Тигр, переменил место охоты.
Он будет весь этот месяц охотиться здесь, в горах. Так
он сам сказал.

Шер-Хан был тигр, который жил в двадцати милях
от пещеры, у реки Вайнганги.

— Не имеет права! — сердито начал Отец Волк.—
По Закону Джунглей он не может менять место охоты,
никого не предупредив. Он распугает всю дичь на десять
миль кругом, а мне... мне теперь надо охотиться за двоих.

— Мать недаром прозвала его Лангри (Хромой),—
спокойно сказала Мать Волчица.— Он с самого рожде-
ния хромает на одну ногу. Вот почему он охотится толь-
ко за домашней скотиной. Жители селений по берегам
Вайнганги злы на него, а теперь он явился сюда, и у
нас начнется то же: люди будут рыскать за ним по лесу,
поймать его не сумеют, а нам и нашим детям придёт-
ся бежать куда глаза глядят, когда подожгут траву.
Право, нам есть за что благодарить Шер-Хана!

— Не передать ли ему вашу благодарность? — спро-
сил Табаки.

— Вон отсюда! — огрызнулся Отец Волк.— Вон! Сту-
пай охотиться со своим господином! Довольно ты намутил
сегодня.

— Я уйду,— спокойно ответил Табаки.— Вы и сами
скоро услышите голос Шер-Хана внизу, в зарослях. На-
прасно я трудился передавать вам эту новость.

Отец Волк насторожил уши: внизу, в долине, сбегав-
шей к маленькой речке, послышался сухой, злобный, от-
рывистый, заунывный рёв тигра, который ничего не поймал
и нисколько не стыдится того, что всем джунглям это
известно.

— Дурак! — сказал Отец Волк.— Начинать таким
шумом ночную работу! Неужели он думает, что наши
олени похожи на жирных буйволов с Вайнганги?

— Ш-ш! Он охотится нынче не за буйволом и не за
оленем,— сказала Мать Волчица.— Он охотится за че-
ловеком.

Рёв перешёл в глухое ворчание, которое раздавалось
как будто со всех сторон разом. Это был рёв, который
пугает лесорубов и цыган, ночующих под открытым не-
бом, а иногда заставляет их бежать прямо в лапы тигра.

— За человеком! — сказал Отец Волк, оскалив бе-
лые зубы.— Разве мало жуков и лягушек в прудах,
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что ему понадобилось есть человечину, да ещё на на-
шей земле?

Закон Джунглей, веления которого всегда на чём-ни-
будь основаны, позволяет зверям охотиться на человека
только тогда, когда они учат своих детёнышей убивать.
Но и тогда зверю нельзя убивать человека в тех местах,
где охотится его стая или племя. Вслед за убийством
человека появляются рано или поздно белые люди на сло-
нах, с ружьями и сотни смуглых людей с гонгами, ра-
кетами и факелами. И тогда приходится худо всем жи-
телям джунглей. А звери говорят, что человек — самое
слабое и беззащитное из всех живых существ и тро-
гать его недостойно охотника. Они говорят также —
и это правда,— что людоеды со временем паршивеют
и у них выпадают зубы.

Ворчание стало слышнее и закончилось громовым
«А-а-а!» тигра, готового к прыжку.

Потом раздался вой, непохожий на тигриный,— вой
Шер-Хана.

— Он промахнулся,— сказала Мать Волчица.— По-
чему?

Отец Волк отбежал на несколько шагов от пещеры
и услышал раздражённое рычание Шер-Хана, ворочав-
шегося в кустах.

— Этот дурак обжёг себе лапы. Хватило же ума
прыгать в костёр дровосека! — фыркнув, сказал Отец
Волк.— И Табаки с ним.

— Кто-то взбирается на гору,— сказала Мать Вол-
чица, шевельнув одним ухом.— Приготовься.

Кусты в чаще слегка зашуршали, и Отец Волк при-
сел на задние лапы, готовясь к прыжку. И тут если бы
вы наблюдали за ним, то увидели бы самое удивитель-
ное на свете — как волк остановился на середине прыжка.
Он бросился вперёд, ещё не видя, на что бросается,
а потом круто остановился. Вышло так, что он под-
прыгнул кверху на четыре или пять футов и сел на том
же месте, где оторвался от земли.

— Человек!—огрызнулся он.— Человечий детёныш!
Смотри!

Прямо перед ним, держась за низко растущую ветку,
стоял голенький смуглый ребёнок, едва научившийся
ходить,— мягкий, весь в ямочках, крохотный живой ко-
мочек. Такой крохотный ребёнок ещё ни разу не загля-
дывал в волчье логово ночной порой. Он посмотрел в
глаза Отцу Волку и засмеялся.
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— Это и есть человечий детёныш? — спросила Мать
Волчица.— Я их никогда не видала. Принеси его сюда.

Волк, привыкший носить своих волчат, может, если
нужно, взять в зубы яйцо, не раздавив его, и хотя зубы
Отца Волка стиснули спинку ребёнка, на коже не осталось
даже царапины, после того как он положил его между
волчатами.

— Какой маленький! Совсем голый, а какой сме-
лый! — ласково сказала Мать Волчица. (Ребёнок протал-
кивался среди волчат поближе к тёплому боку.) — Ой!
Он сосёт вместе с другими! Так вот он какой, человечий
детёныш! Ну когда же волчица могла похвастаться, что
среди её волчат есть человечий детёныш!

— Я слыхал, что это бывало и раньше, но только
не в нашей Стае и не в моё время,— сказал Отец Волк.—
Он совсем безволосый, и я мог бы убить его одним шлеп-
ком. Погляди, он смотрит и не боится.

Лунный свет померк в устье пещеры: большая квад-
ратная голова и плечи Шер-Хана загородили вход. Таба-
ки визжал позади него:

— Господин, господин, он вошёл сюда!
— Шер-Хан делает нам большую честь,— сказал Отец

Волк, но глаза его злобно сверкнули.— Что нужно
Шер-Хану?

— Мою добычу! Человечий детёныш вошёл сюда,—
сказал Шер-Хан.— Его родители убежали. Отдайте его
мне.

Шер-Хан прыгнул в костёр дровосека, как и говорил
Отец Волк, обжёг себе лапы и теперь бесился. Однако
Отец Волк отлично знал, что вход в пещеру слишком
узок для тигра. Даже там, где Шер-Хан стоял сейчас,
он не мог пошевельнуть ни плечом, ни лапой. Ему было
тесно, как человеку, который вздумал бы драться в бочке.

— Волки — свободный народ,— сказал Отец Волк.—
Они слушаются только Вожака Стаи, а не всякого по-
лосатого людоеда. Человечий детёныш наш. Захотим, так
убьём его и сами.

— «Захотим, захотим»! Какое мне дело? Клянусь
буйволом, которого я убил, долго мне ещё стоять, утк-
нувшись носом в ваше собачье логово, и ждать того, что
мне полагается по праву? Это говорю я, Шер-Хан!

Рёв тигра наполнил пещеру громовыми раскатами.
Мать Волчица, стряхнув с себя волчат, прыгнула впе-
рёд, и её глаза, похожие во мраке на две зелёные луны,
встретились с горящими глазами Шер-Хана.
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— А отвечаю я, Ракша (Демон): человечий детёныш
мой, Лангри, и останется у меня! Его никто не убьет.
Он будет жить и охотиться вместе со Стаей и бегать
вместе со Стаей! Берегись, охотник за голыми детёнышами,
рыбоед, убийца лягушек,— придёт время, он поохотится
за тобой! А теперь убирайся вон или, клянусь оленем,
которого я убила (я не ем падали), ты отправишься
на тот свет хромым на все четыре лапы, палёное чу-
дище джунглей! Вон отсюда!

Отец Волк смотрел на неё в изумлении. Он успел
забыть то время, когда отвоёвывал Мать Волчицу в откры-
том бою с пятью волками, то время, когда она бегала
вместе со Стаей и недаром носила прозвище «Демон».
Шер-Хан не побоялся бы Отца Волка, но с Матерью
Волчицей он не решался схватиться: он знал, что перевес
на её стороне и что она будет драться не на жизнь, а
на смерть. Ворча, он попятился назад и, почувствовав
себя на свободе, заревел:

— На своём дворе всякая собака лает! Посмотрим,
что скажет Стая насчёт приёмыша из людского пле-
мени! Детёныш мой, и рано или поздно я его съем,
о вы, длиннохвостые воры!

Мать Волчица, тяжело дыша, бросилась на землю
около своих волчат, и Отец Волк сказал ей сурово:

— На этот раз Шер-Хан говорит правду: детёныша
надо показать Стае. Ты всё-таки хочешь оставить его
себе, Мать?

— Оставить себе? — тяжело водя боками, сказала
Волчица.— Он пришёл к нам совсем голый, ночью, один,
и всё же он не боялся! Смотри, он уже оттолкнул одного
из моих волчат! Этот хромой мясник убил бы его и убе-
жал на Вайнгангу, а люди в отместку разорили бы
наше логово. Оставить его? Да, я его оставлю. Лежи
смирно, лягушонок! О Маугли — ибо Лягушонком Маугли
я назову тебя,— придёт время, когда ты станешь охотить-
ся за Шер-Ханом, как он охотился за тобой.

— Но что скажет наша Стая? — спросил Отец Волк.
Закон Джунглей говорит очень ясно, что каждый

волк, обзаведясь семьёй, может покинуть свою Стаю. Но
как только его волчата подрастут и станут на ноги,
он должен привести их на Совет Стаи, который соби-
рается обычно раз в месяц, во время полнолуния, и по-
казать всем другим волкам. После этого волчата могут
бегать, где им вздумается, и пока они не убили своего
первого оленя, нет оправдания тому из взрослых волков,
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который убьёт волчонка. Наказание за это — смерть,
если только поймают убийцу. Подумай с минуту, и ты сам
поймёшь, что так и должно быть.

Отец Волк подождал, пока его волчата подросли и
начали понемногу бегать, и в одну из тех ночей, когда
собиралась Стая, повёл всех волчат, Маугли и Мать
Волчицу на Скалу Совета. Это была вершина холма,
усеянная большими валунами, за которыми могла ук-
рыться целая сотня волков. Акела, большой серый волк-
одиночка, избранный вожаком всей Стаи за силу и лов-
кость, лежал на скале, растянувшись во весь рост. Под
скалой сидело сорок с лишним волков всех возрастов
и мастей — от седых, как барсуки, ветеранов, расправ-
лявшихся в одиночку с буйволом, до молодых чёрных
трёхлеток, которые воображали, что им это тоже под
силу. Волк-одиночка уже около года был их вожаком.
В юности он два раза попадал в волчий капкан, однажды
люди его избили и бросили, решив, что он издох, так
что нравы и обычаи людей были ему знакомы. На Скале
Совета почти никто не разговаривал. Волчата кувырка-
лись посередине площадки, кругом сидели их отцы и ма-
тери. Время от времени один из взрослых волков под-
нимался неторопливо, подходил к какому-нибудь волчон-
ку, пристально смотрел на него и возвращался на своё
место, бесшумно ступая. Иногда мать выталкивала своего
волчонка в полосу лунного света, боясь, что его не за-
метят. Акела взывал со своей скалы:

— Закон вам известен, Закон вам известен! Смотрите
же, о волки!

И заботливые матери подхватывали:
— Смотрите же, смотрите хорошенько, о волки!
Наконец — и Мать Волчица вся ощетинилась, когда

подошла их очередь,— Отец Волк вытолкнул на середину
круга Лягушонка Маугли. Усевшись на землю, Маугли
засмеялся и стал играть камешками, блестевшими в
лунном свете.

Акела ни разу не поднял головы, лежавшей на перед-
них лапах, только время от времени всё так же повторял:

— Смотрите, о волки!
Глухой рёв донёсся из-за скалы — голос Шер-Хана:
— Детёныш мой! Отдайте его мне! Зачем Свобод-

ному Народу человечий детёныш?
Но Акела даже ухом не повёл. Он сказал только:
— Смотрите, о волки! Зачем Свободному Народу слу-

шать чужих? Смотрите хорошенько!
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Волки глухо зарычали хором, и один из молодых
четырёхлеток в ответ Акеле повторил вопрос Шер-Хана:

— Зачем Свободному Народу человечий детёныш?
А Закон Джунглей говорит, что, если поднимется

спор о том, можно ли принять детёныша в Стаю, в его
пользу должны высказаться по крайней мере два волка
из Стаи, но не отец и не мать.

— Кто за этого детёныша? — спросил Акела.— Кто
из Свободного Народа хочет говорить?

Ответа не было, и Мать Волчица приготовилась к
бою, который, как она знала, будет для неё послед-
ним, если дело дойдёт до драки.

Тут поднялся на задние лапы и заворчал един-
ственный зверь другой породы, которого допускают на
Совет Стаи,— Балу, ленивый бурый медведь, который
обучает волчат Закону Джунглей, старик Балу, который
может бродить, где ему вздумается, потому что он ест
одни только орехи, мёд и коренья.

— Человечий детёныш? Ну что же,— сказал он,—
я за детёныша. Он никому не принесёт вреда. Я не
мастер говорить, но говорю правду. Пусть его бегает
со Стаей. Давайте примем детёныша вместе с другими.
Я сам буду учить его.

— Нам нужен ещё кто-нибудь,— сказал Акела.—
Балу сказал своё слово, а ведь он учитель наших волчат.
Кто ещё будет говорить, кроме Балу?

Чёрная тень легла посреди круга. Это была Багира,
чёрная пантера, чёрная вся сплошь, как чернила, но с от-
метинами, которые, как у всех пантер, видны на свету
точно лёгкий узор на муаре. Все в джунглях знали Багиру,
и никто не захотел бы становиться ей поперёк дороги,
ибо она была хитра, как Табаки, отважна, как дикий
буйвол, и бесстрашна, как раненый слон. Зато голос у неё
был сладок, как дикий мёд, капающий с дерева, а шкура
мягче пуха.

— О Акела, и ты, Свободный Народ,— промурлыкала
она,— в вашем собрании у меня нет никаких прав, но
Закон Джунглей говорит, что, если начинается спор из-за
нового детёныша, жизнь этого детёныша можно выку-
пить. И в Законе не говорится, кому можно, а кому нельзя
платить этот выкуп. Правда ли это?

— Так! Так! — закричали молодые волки, которые
всегда голодны.— Слушайте Багиру! За детёныша можно
взять выкуп. Таков Закон.

— Я знаю, что не.имею права говорить здесь, и прошу
у вас позволения. 259
17*



— Так говори же! — закричало двадцать голосов
разом.

— Стыдно убивать безволосого детёныша. Кроме
того, он станет отличной забавой для вас, когда подрас-
тёт. Балу замолвил за него слово. А я к слову Балу при-
бавлю буйвола, жирного, только что убитого буйвола,
всего в полумиле отсюда, если вы примете человечьего
детёныша в Стаю, как полагается по Закону. Разве это
так трудно?

Тут поднялся шум, и десятки голосов закричали
разом:

— Что за беда? Он умрёт во время зимних дождей.
Его сожжёт солнце. Что может нам сделать голый лягу-
шонок? Пусть бегает со Стаей. А где буйвол, Багира?
Давайте примем детёныша!

Маугли по-прежнему играл камешками и не видел,
как волки один за другим подходили и осматривали его.
Наконец все они ушли с холма за убитым буйволом, и
остались только Акела, Багира, Балу и семья Лягушонка
Маугли. Шер-Хан всё ещё ревел в темноте — он очень
рассердился, что Маугли не отдали ему.

— Да, да, реви громче! — сказала Багира себе в
усы.— Придёт время, когда этот голышонок заставит тебя
реветь на другой лад, или я ничего не смыслю в людях.

— Хорошо мы сделали! — сказал Акела.— Люди и
их детёныши очень умны. Когда-нибудь он станет нам
помощником.

— Да, помощником в трудное время, ибо никто не
может быть вожаком Стаи вечно,— сказала Багира.

Акела ничего не ответил. Он думал о той поре, кото-
рая настаёт для каждого вожака Стаи, когда сила уходит
от него мало-помалу. Волки убивают его, когда он совсем
ослабеет, а на его место становится новый вожак, чтобы
со временем тоже быть убитым.

— Возьми детёныша,— сказал он Отцу Волку,— и
воспитай его, как подобает воспитывать сыновей Свобод-
ного Народа.

Так Лягушонок Маугли был принят в Сионийскую
Стаю — за буйвола и доброе слово Балу.

Теперь вам придётся пропустить целых десять или
одиннадцать лет и разве только догадываться о том, ка-
кую удивительную жизнь вёл Маугли среди волков, по-
тому что, если о ней написать подробно, вышло бы много-
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много книг. Он рос вместе с волчатами, хотя они, конечно,
стали взрослыми волками гораздо раньше, чем он вышел
из младенческих лет, и Отец Волк учил его своему ремеслу
и объяснял всё, что происходит в джунглях. И потому
каждый шорох в траве, каждое дуновение тёплого ноч-
ного ветерка, каждый крик совы над головой, каждое
движение летучей мыши, на лету зацепившейся когот-
ками за ветку дерева, каждый всплеск маленькой рыбки
в пруду очень много значили для Маугли. Когда он ни-
чему не учился, он дремал, сидя на солнце, ел и опять
засыпал. Когда ему бывало жарко и хотелось освежиться,
он плавал в лесных озёрах; а когда ему хотелось мёду
(от Балу он узнал, что мёд и орехи так же вкусны, как и
сырое мясо), он лез за ним на дерево — Багира показала
ему, как это делается. Багира растягивалась на суку и
звала:

— Иди сюда, Маленький Брат!
Сначала Маугли цеплялся за сучья, как зверёк-лени-

вец, а потом научился прыгать с ветки на ветку почти
так же смело, как серая обезьяна. На Скале Совета, ког-
да собиралась Стая, у него тоже было своё место. Там он
заметил, что ни один волк не может выдержать его при-
стальный взгляд и опускает глаза перед ним, и тогда,
забавы ради, он стал пристально смотреть на волков.
Случалось, он вытаскивал своим друзьям занозы из лап —
волки очень страдают от колючек и репьёв, которые впи-
ваются в их шкуру. По ночам он спускался с холмов на
возделанные поля и с любопытством следил за людьми
в хижинах, но не чувствовал к ним доверия. Багира по-
казала ему квадратный ящик со спускной дверцей, так
искусно спрятанный в чаще, что Маугли сам едва не по-
пал в него, и сказала, что это ловушка. Больше всего
он любил уходить с Багирой в тёмную, жаркую глубину
леса, засыпать там на весь день, а ночью глядеть, как
охотится Багира. Она убивала направо и налево, когда
бывала голодна. Так же поступал и Маугли. Но когда
мальчик подрос и стал всё понимать, Багира сказала ему,
чтобы он не смел трогать домашнюю скотину, потому что
за него заплатили выкуп Стае, убив буйвола.

— Все джунгли твои,— говорила Багира.— Ты мо-
жешь охотиться за любой дичью, какая тебе по силам,
но ради того буйвола, который выкупил тебя, ты не должен
трогать никакую скотину, ни молодую, ни старую. Таков
Закон Джунглей.

И Маугли повиновался беспрекословно.
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Он рос и рос — сильным, каким и должен расти маль-
чик, который мимоходом учится всему, что нужно знать,
даже не думая, что учится, и заботится только о том, что-
бы добыть себе еду.

Мать Волчица сказала ему однажды, что Шер-Хану
нельзя доверять и что когда-нибудь ему придётся убить
Шер-Хана. Волчонок ни на минуту не забыл бы про этот
совет, а Маугли забыл, потому что был всего-навсего
мальчик, хоть и назвал бы себя волком, если б умел
говорить на человеческом языке.

В джунглях Шер-Хан постоянно становился ему по-
перёк дороги, потому что Акела всё дряхлел и слабел,
а хромой тигр за это время успел свести дружбу с моло-
дыми волками Сионийской Стаи. Они ходили за ним по
пятам, дожидаясь объедков, чего Акела не допустил бы,
если бы по-старому пользовался властью. А Шер-Хан
льстил волчатам: он удивлялся, как это такие смелые
молодые охотники позволяют командовать собой издыха-
ющему волку и человеческому детёнышу. «Я слыхал,—
говаривал Шер-Хан,— будто на Совете вы не смеете по-
смотреть ему в глаза». И молодые волки злобно рычали
и ощетинивались.

Багире, которая всё видела и всё слышала, было
известно кое-что на этот счёт, и несколько раз она прямо
говорила Маугли, что Шер-Хан убьёт его когда-нибудь.
Но Маугли только смеялся и отвечал:

— У меня есть Стая, и у меня есть ты. Да и Балу, как
он ни ленив, может ради меня хватить кого-нибудь лапой.
Чего же мне бояться?

Был очень жаркий день, когда новая мысль пришла
в голову Багире,— должно быть, она услышала что-ни-
будь. Может быть, ей говорил об этом дикобраз Сахи,
но как-то раз, когда они забрались вместе с Маугли глу-
боко в чащу леса и мальчик улёгся, положив голову на
красивую чёрную спину пантеры, она сказала ему:

— Маленький Брат, сколько раз я говорила тебе, что
Шер-Хан твой враг?

— Столько раз, сколько орехов на этой пальме,— от-
ветил Маугли, который, само собой разумеется, не умел
считать.— Ну, и что из этого? Мне хочется спать, Багира,
а Шер-Хан — это всего-навсего длинный хвост да гром-
кий голос, вроде павлина Мора.

— Сейчас не время спать!.. Балу это знает, знаю я,
знает вся Стая, знает даже глупый-глупый олень. И Та-
баки тебе это говорил тоже.
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— Хо-хо! — сказал Маугли.— Табаки приходил ко
мне недавно с какими-то дерзостями, говорил, что я без-
волосый щенок, не умею даже выкапывать земляные
орехи, но я его поймал за хвост и стукнул разика два о
пальму, чтобы он вёл себя повежливее.

— Ты сделал глупость: Табаки хоть и смутьян, но
знает много такого, что прямо тебя касается. Открой
глаза, Маленький Брат. Шер-Хан не смеет убить тебя
в джунглях, но не забывай, что Акела очень стар. Скоро
настанет день, когда он не сможет убить буйвола, и тогда
уже не будет вожаком. Те волки, что видели тебя на
Скале Совета, тоже состарились, а молодым хромой тигр
внушил, что человечьему детёнышу не место в Волчьей
Стае. Пройдёт немного времени, и ты станешь человеком.

— А что такое человек? Разве ему нельзя бегать со
своими братьями? — спросил Маугли.— Я родился в
джунглях, я слушался Закона Джунглей, и нет ни одного
волка в Стае, у которого я не вытащил бы занозы. Все
они — мои братья!

Багира вытянулась во весь рост и закрыла глаза.
— Маленький Братец,— сказала она,— пощупай у

меня под челюстью.
Маугли протянул свою сильную смуглую руку и на

шелковистой шее Багиры, там, где под блестящей шерстью
перекатываются громадные мускулы, нащупал малень-
кую лысинку.

— Никто в джунглях не знает, что я, Багира, ношу
эту отметину — след ошейника. Однако я родилась среди
людей, Маленький Брат, среди людей умерла моя мать —
в зверинце королевского дворца в Удайпуре. Потому я
и заплатила за тебя выкуп на Совете, когда ты был ещё
маленьким голым детёнышем. Да, я тоже родилась среди
людей. Смолоду я не видела джунглей. Меня кормили
за' решёткой, из железной миски, но вот однажды ночью
я почувствовала, что я — Багира, пантера, а не игрушка
человека. Одним ударом лапы я сломала этот глупый
замок и убежала. И оттого, что мне известны людские
повадки, в джунглях меня боятся больше, чем Шер-Хана.
Разве это не правда?

— Да,— сказал Маугли,— все джунгли боятся Ба-
гиры, все, кроме Маугли.

— О, ты — человечий детёныш,— сказала чёрная пан-
тера очень нежно.— И как я вернулась в свои джунгли,
так и ты должен в конце концов вернуться к людям, к
своим братьям, если только тебя не убьют на Совете.
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— Но зачем кому-то убивать меня? — спросил Маугли.
— Взгляни на меня,— сказала Багира.
И Маугли пристально посмотрел ей в глаза.
Большая пантера не выдержала и отвернулась.
— Вот зачем,— сказала она, и листья зашуршали

под её лапой.— Даже я не могу смотреть тебе в глаза,
а ведь я родилась среди людей и люблю тебя, Маленький
Брат. Другие тебя ненавидят за то, что не могут выдержать
твой взгляд, за то, что ты умён, за то, что ты вытаски-
ваешь им занозы из лап, за то, что ты человек.

— Я ничего этого не знал,— угрюмо промолвил Мауг-
ли и нахмурил густые чёрные брови.

— Что говорит Закон Джунглей? Сначала ударь,
потом подавай голос. По одной твоей беспечности они
узнают в тебе человека. Будь же благоразумен. Сердце
говорит мне, что, если Акела промахнётся на следующей
охоте — а ему с каждым разом становится всё труднее
и труднее убивать,— волки перестанут слушать его и
тебя. Они соберут на Скале Совета Народ Джунглей,
и тогда... тогда... Я знаю, что делать! — крикнула Багира
вскакивая.— Ступай скорее вниз, в долину, в хижины
людей, и достань у них Красный Цветок. У тебя будет
тогда союзник сильнее меня, и Балу, и тех волков Стаи,
которые любят тебя. Достань Красный Цветок!

Красным Цветком Багира называла огонь, потому что
ни один зверь в джунглях не назовёт огонь его настоящим
именем. Все звери смертельно боятся огня и придумывают
сотни имён, лишь бы не называть его прямо.

— Красный Цветок? — сказал Маугли.— Он растёт
перед хижинами в сумерки. Я его достану.

— Вот это говорит человечий детёныш! — с гордостью
сказала Багира.— Не забудь, что этот цветок растёт в
маленьких горшках. Добудь же его поскорее и держи при
себе, пока он не понадобится.

— Хорошо! — сказал Маугли.-— Я иду. Но уверена
ли ты, о моя Багира,— он обвил рукой её великолепную
шею и заглянул глубоко в большие глаза,— уверена ли
ты, что всё это проделки Шер-Хана?

— Да, клянусь сломанным замком, который освободил
меня, Маленький Брат!

— Тогда клянусь буйволом, выкупившим меня, я за-
плачу за это Шер-Хану сполна, а может быть, и с лих-
вой,— сказал Маугли и умчался прочь.

«Вот человек! В этом виден человек,— сказала самой
себе Багира, укладываясь снова.— О Шер-Хан, не в доб-
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рый час вздумалось тебе поохотиться за Лягушонком
десять лет назад!»

А Маугли был уже далеко-далеко в лесу. Он бе-
жал со всех ног, и сердце в нём горело. Добежав до
пещеры, когда уже ложился вечерний туман, он оста-
новился перевести дыхание и посмотрел вниз, в доли-
ну. Волчат не было дома, но Мать Волчица по ды-
ханию своего Лягушонка поняла, что он чем-то взвол-
нован.

— Что случилось, сынок? — спросила она.
— Шер-Хан разносит сплетни, как летучая мышь,—

отозвался он.— Я охочусь нынче на вспаханных полях.
И он бросился вниз, через кусты, к реке на дне долины,

но сразу остановился, услышав вой охотящейся Стаи.
Он услышал и стон загнанного оленя и фырканье, когда
олень повернулся для защиты. Потом раздалось злобное,
ожесточённое тявканье молодых волков:

— Акела! Акела! Пускай волк-одиночка покажет свою
силу! Дорогу Вожаку Стаи! Прыгай, Акела!

Должно быть, волк-одиночка прыгнул и промахнулся,
потому что Маугли услышал щёлканье его зубов и ко-
роткий визг, когда олень сшиб Акелу с ног передним
копытом.

Маугли не стал больше дожидаться, а бросился бегом
вперёд. Скоро начались засеянные поля, где жили люди,
и вой позади него слышался всё слабей и слабей, глуше
и глуше.

— Багира говорила правду,— прошептал он, зады-
хаясь, и свернулся клубком на куче травы под окном
хижины.— Завтра решительный день и для меня и для
Акелы.

Потом, прижавшись лицом к окну, он стал смотреть
на огонь в очаге. Он видел, как жена пахаря вставала
ночью и подкладывала в огонь какие-то чёрные куски,
а когда настало утро и над землёй пополз холодный бе-
лый туман, он увидел, как ребёнок взял оплетённый гор-
шок, выложенный изнутри глиной, наполнил его углями и,
накрыв одеялом, пошёл кормить скотину в хлеву.

— Только и всего? — сказал Маугли.— Если даже
детёныш это умеет, то бояться нечего.

И он повернул за угол, навстречу мальчику, выхватил
горшок у него из рук и скрылся в тумане, а мальчик за-
плакал от испуга.

— Люди очень похожи на меня,— сказал Маугли,
раздувая угли, как это делала женщина.— Если его не
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кормить, оно умрёт.— И Маугли набросал веток и сухой
коры на красные угли.

На половине дороги в гору он встретил Багиру. Утрен-
няя роса блестела на её шкуре, как лунные камни.

— Акела промахнулся,— сказала ему пантера.— Они
убили бы его вчера ночью, но им нужен ещё и ты. Они
искали тебя на холме.

— Я был на вспаханных полях. Я готов. Смотри.—
Маугли поднял над головой горшок с углями.

— Хорошо! Вот что: я видела, как люди суют туда
сухую ветку, и на её конце расцветает Красный Цветок.
Ты не боишься?

— Нет! Чего мне бояться? Теперь я припоминаю, если
только это не сон: когда я ещё не был волком, я ча-
сто лежал возле Красного Цветка, и мне было хорошо
и тепло.

Весь этот день Маугли провёл в пещере; он стерёг
горшок с огнём и совал в него сухие ветки, пробуя,
что получится. Он нашёл такую ветку, которой остался
доволен, и вечером, когда Табаки подошёл к пещере
и очень грубо сказал, что Маугли требуют на Скалу
Совета, он засмеялся и смеялся так долго, что Табаки
убежал. Тогда Маугли отправился на Совет, всё ещё
смеясь.

Акела, волк-одиночка, лежал возле своей скалы в знак
того, что место вожака Стаи свободно, а Шер-Хан со
сворой своих прихвостней разгуливал взад и вперёд, явно
польщённый. Багира лежала рядом с Маугли, а Маугли
держал между колен горшок с углями. Когда все собра-
лись, Шер-Хан начал говорить, на что он никогда не
отважился, будь Акела в расцвете сил.

— Он не имеет права! — шепнула Багира.—Так и
скажи. Он собачий сын, он испугается.

Маугли вскочил на ноги.
— Свободный Народ — крикнул он.— Разве Шер-Хан

Вожак Стаи? Разве тигр может быть нашим вожаком?
— Ведь место вожака ещё не занято, а меня про-

сили говорить...— начал Шер-Хан.
— Кто тебя просил? — сказал Маугли.— Неужели мы

все шакалы, чтобы пресмыкаться перед этим мясником?
Стая сама выберет вожака, это чужих не касается.

Раздались крики:
— Молчи, человечий детёныш!
— Нет, пускай говорит! Он соблюдал наш Закон!
И наконец старики прорычали:
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— Пускай говорит Мёртвый Волк!
Когда Вожак Стаи упустит свою добычу, его называют

Мёртвым Волком до самой смерти, которой не приходит-
ся долго ждать.

Акела нехотя поднял седую голову:
— Свободный Народ, и вы, шакалы Шер-Хана! Две-

надцать лет я водил вас на охоту и с охоты, и за это
время ни один из вас не попал в капкан и не был иска-
лечен. А теперь я промахнулся. Вы знаете, как это было
подстроено. Вы знаете, что мне подвели свежего оленя,
для того, чтобы моя слабость стала явной. Это было
ловко сделано. Вы вправе убить меня здесь, на Скале Со-
ветов. И потому я спрашиваю: кто из вас подойдёт и при-
кончит волка-одиночку? По Закону Джунглей я имею
право требовать, чтобы вы подходили по одному.

Наступило долгое молчание. Ни одни волк не смел
вступить в смертный бой с Акелой. Потом Шер-Хан про-
рычал:

— На что нам этот беззубый глупец? Он и так умрёт!
А вот человечий детёныш зажился на свете. Свободный
Народ, он с самого начала был моей добычей. Отдайте
его мне. Мне противно видеть, что все вы словно помеша-
лись на нём. Он десять лет мутил джунгли. Отдайте его
мне, или я всегда буду охотиться здесь, а вам не оставлю
даже голой кости. Он человек и дитя человека, и я всем
сердцем ненавижу его!

Тогда больше половины Стаи завыло:
— Человек! Человек! На что нам человек? Пускай

уходит к своим!
— И поднимет против нас всех людей по деревням!—

крикнул Шер-Хан.— Нет, отдайте его мне! Он человек,
и никто из нас не смеет смотреть ему в глаза.

Акела снова поднял голову и сказал:
— Он ел вместе с нами. Он спал вместе с нами. Он за-

гонял для нас дичь. Он ни разу не нарушил Закона Джун-
глей.

— Мало того: когда его принимали в Стаю, в уплату
за него я отдала буйвола. Буйвол стоит немного, но честь
Багиры, быть может, стоит того, чтобы за неё драться,—
промурлыкала Багира самым мягким голосом.

— Буйвол, отданный десять лет назад! — огрызнулась
Стая.— Какое нам дело до костей, которым уже десять
лет?

— Или до того, чтобы держать своё слово? — сказала
Багира, оскалив белые зубы.— Недаром вы зовётесь
Свободным Народом! 2б7



— Ни один человечий детёныш не может жить с На-
родом Джунглей! — провыл Шер-Хан.— Отдайте его мне!

— Он наш брат по всему, кроме крови,— продолжал
Акела,— а вы хотите убить его здесь! Поистине я зажился
на свете! Одни из вас нападают на домашний скот, а дру-
гие, наученные Шер-Ханом, как я слышал, бродят тём-
ной ночью по деревням и воруют детей с порогов хижин.
Поэтому я знаю, что вы трусы, и к трусам обращаюсь
теперь. Я скоро умру, и жизнь моя не имеет цены, не то я
отдал бы её за жизнь человечьего детёныша. Но ради
чести Стаи, о которой вы успели забыть без вожака, я
обещаю вам, что не укушу вас ни разу, когда придёт моё
время умереть, если только вы дадите человечьему детё-
нышу спокойно уйти к своим. Я умру без боя. Это спасёт
для Стаи не меньше чем три жизни. Больше я ничего не
могу сделать, но, если хотите, избавлю вас от позора —
убить брата, за которым нет вины, брата, принятого в
Стаю по Закону Джунглей.

— Он человек!., человек!., человек!—завыла Стая.
И больше половины Стаи перебежало к Шер-Хану,

который начал постукивать о землю хвостом.
— Теперь всё в твоих руках,— сказала Багира Мауг-

ли.— Мы теперь можем только драться.
Маугли выпрямился во весь рост, с горшком в руках.

Потом расправил плечи и зевнул прямо в лицо Совету,
но в душе он был вне себя от злобы и горя, ибо волки, по
своей волчьей повадке, никогда не говорили Маугли, что
ненавидят его.

— Слушайте, вы! — крикнул он.— Весь этот собачий
лай ни к чему. Вы столько раз говорили мне сегодня, что
я человек (а с вами я на всю жизнь остался бы волком),
что я и сам почувствовал правду ваших слов. Я стану
звать вас не братьями, а собаками, как и следует чело-
веку. Не вам говорить, чего вы хотите и чего не хотите,—
это моё дело! А чтобы вам лучше было видно, я, человек,
принёс сюда Красный Цветок, которого вы, собаки, бои-
тесь.

Он швырнул на землю горшок, горящие угли подо-
жгли сухой мох, и он вспыхнул ярким пламенем. Весь
Совет отпрянул назад перед языком пламени. Маугли
сунул в огонь сухой сук, так что мелкие ветки вспыхнули
и затрещали, йотом завертел им над головой, разгоняя
ощетинившихся от страха волков.

— Ты господин,— сказала Багира шёпотом.— Спаси
Акелу от смерти. Он всегда был тебе другом.
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Акела, угрюмый старый волк, никогда в жизни не про-
сивший пощады, теперь бросил умоляющий взгляд на
Маугли, а тот стоял, в свете горящей ветви, весь голый, с
разметавшимися по плечам длинными чёрными волосами,
и тени метались и прыгали вокруг него.

— Так! — сказал Маугли, медленно озираясь кру-
гом.— Вижу, что вы собаки. Я ухожу от вас к своему
народу — если это мой народ. Джунгли теперь закрыты
для меня, я должен забыть ваш язык и вашу дружбу,
но я буду милосерднее вас. Я был вашим братом во всём,
кроме крови, и потому обещаю вам, что, когда стану
человеком среди людей, я не предам вас людям, как вы
предали меня.— Он толкнул костёр ногой, и вверх поле-
тели искры.— Между нами, волками одной Стаи, не будет
войны. Однако нужно заплатить долг, прежде чем уйти.

Маугли подошёл ближе к тому месту, где сидел Шер-
Хан, бессмысленно моргая на огонь, и схватил его за
кисточку на подбородке. Багира пошла за ним на всякий
случай.

— Встань, собака! — крикнул Маугли.— Встань, ког-
да говорит человек, не то я подпалю тебе шкуру!

Шер-Хан прижал уши к голове и закрыл глаза, потому
что пылающий сук был очень близко.

— Этот скотоубийца говорил, что убьёт меня на Со-
вете, потому что не успел убить меня в детстве... Вот так
и вот так мы бьём собаку, когда становимся людьми.
Шевельни только усом, Хромой, и я забью тебе в глотку
Красный Цветок.

Он бил Шер-Хана по голове пылающей веткой, и тигр
скулил и стонал в смертном страхе.

— Фу! Теперь ступай прочь, палёная кошка! Но помни:
когда я в следующий раз приду на Скалу Совета, я приду
со шкурой Шер-Хана на голове... Теперь вот что. Акела
волен жить, как ему угодно. Вы его не убьёте, потому
что я этого не хочу. Не думаю также, что вы долго ещё
будете сидеть здесь, высунув язык, словно важные особы,
а не собаки, которых я гоню прочь, вот так! Вон, вон!

Конец сука бешено пылал, Маугли раздавал удары
направо и налево по кругу, а волки разбегались с воем,
унося на своей шкуре горящие искры. Под конец на скале
остались только Акела, Багира и, быть может, десяток
волков, перешедших на сторону Маугли. И тут что-то
начало жечь Маугли изнутри, как никогда в жизни не
жгло. Дыхание у него перехватило, он зарыдал, и слёзы
потекли по его щекам.
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— Что это такое? Что это? — говорил он.— Я не
хочу уходить из джунглей, и я не знаю, что со мной де-
лается. Я умираю, Багира?

— Нет, Маленький Брат, это только слёзы, какие бы-
вают у людей,— ответила Багира.— Теперь я знаю, что
ты человек и уже не детёныш больше. Отныне джунгли
закрыты для тебя... Пусть текут, Маугли. Это только
слёзы.

И Маугли сидел и цлакал так, словно сердце его раз-
рывалось, потому что он плакал первый раз в жизни.

— Теперь,— сказал он,— я уйду к людям. Но прежде
я должен проститься с моей матерью.

И он пошёл к пещере, где Мать Волчица жила с
Отцом Волком, и плакал, уткнувшись в её шкуру, а чет-
веро волчат жалобно выли.

— Вы не забудете меня? — спросил Маугли.
— Никогда, пока можем идти по следу! — сказали

волчата.— Приходи к подножию холма, когда станешь
человеком, и мы будем говорить с тобой или придём в
поля и станем играть с тобой по ночам.

— Приходи поскорей! — сказал Отец Волк.— О Муд-
рый Лягушонок, приходи поскорее, потому что мы с твоей
матерью уже стары.

— Приходи скорей, мой голый сынок,— сказала Мать
Волчица,— ибо знай, дитя человека, я люблю тебя боль-
ше, чем собственных волчат.

— Приду непременно,— сказал Маугли.— Приду для
того, чтобы положить шкуру Шер-Хана на Скалу Совета.
Не забывайте меня! Скажите всем в джунглях, чтобы
не забывали меня!

Начинал брезжить рассвет, когда Маугли спустился
один с холма в долину, навстречу тем таинственным су-
ществам, которые зовутся людьми.
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